
  
    
  

  



  Introductie



  Je collega’s gedag zeggen, je huis verkopen, je koffers inpakken en ergens anders op de wereld helemaal opnieuw beginnen. Een droom van velen. De avonturiers in dit boek lieten het niet bij dromen en gingen echt. Zij vertrokken naar Spanje. Sommigen op de bonnefooi, anderen na een gedegen voorbereiding. Zeven boeiende portretten van blijvers, elk met hun eigen verhaal. Over aanpassingsproblemen, cultuurverschillen, heimwee, vrijheid en natuurlijk het weer.

  

  Madelon Schoemaker (1968) schreef Reis om de wereld in 80 recepten en was co-auteur van Lekker! Leven, eten en bewegen met Barbara de Loor. Schoemaker heeft veel gereisd, onder andere door heel Spanje. Ze heeft een eigen bedrijf voor HR-management, bedrijfstraining en coaching.


  Meer informatie

  www.deboekenmakers.nl
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  Inleiding
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  Bas & Charlotte

  

  Ellis


  Margreeth & Herman


  Paul & Nuria


  Joan & Frank
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  Inleiding



  Toen ik vorig jaar met uitgever David van Iersel sprak over een nieuw boek, had ik direct een idee: een vervolg schrijven in de Voorgoed-reeks. Een land kiezen was geen probleem: Spanje natuurlijk! Hier heb ik als kind heerlijke vakanties doorgebracht met mijn ouders en zusje. Als volwassene kom ik er regelmatig met vakanties en voor mijn werk als humanresourcesmanager bij een internationaal bedrijf. Mijn Spaanse collega’s werden vrienden en sleepten me overal mee naartoe: stierenvechten, flamenco, cavahuizen en musea. Daarna zaten we op een zonnige patio met tapas en vrolijke muziekbandjes. Op zulke momenten verzuchtte ik altijd:‘Hier kan ik met gemak wonen.’


  Ik snap dus dat mensen naar Spanje emigreren en was heel benieuwd naar verhalen van Nederlanders die voor Spanje kiezen en de stap voorgoed hebben gewaagd. Zelf heb ik als kind van ondernemende ouders in verschillende landen gewoond, omdat mijn vader voor bepaalde tijd werd uitgezonden als weg- en waterbouwkundige. Hoewel het bij ons dus niet om emigratie ging was het avontuur er niet minder om. De familiebanden worden sterker als je met z’n allen een onbekend land ontdekt. In het begin ben je erg op elkaar aangewezen en loop je tegen dezelfde problemen aan. Als kind kijk je weer heel anders tegen de voor- en nadelen van het nieuwe land aan. Zo hadden mijn zus en ik het bijvoorbeeld erg naar ons zin in Kenia. Slingerende aapjes, giftige slangen en rijpe mango’s in de tuin. Sporten naar hartenlust. Weliswaar in een te groot gifgroen uniform, maar wel in de buitenlucht onder schooltijd. Vrienden werden op de nieuwe school snel gemaakt en met de oude vrienden hield je contact. De taal leek een obstakel maar sneller dan verwacht pikte je die op.


  De wil om te vertrekken naar een ander land begrijp ik daarom heel goed. De deelnemers uit dit boek hebben allemaal gemiddeld zes jaar geleden de stap genomen om naar Spanje te emigreren en willen niet meer terug naar Nederland. Als ze gedwongen zouden worden om Spanje te verlaten gaan ze bij voorkeur naar een ander warm land en het liefst Spaanstalig. Ze missen allemaal dezelfde dingen uit Nederland: vrienden, familie en warenhuizen zoals V&D en de Hema en de Hollandse kneuterigheid of gezelligheid. Gezinnen met kinderen lopen tegen andere dingen aan dan mensen zonder kinderen. Met name de crèches en scholen en het vinden van nieuwe vriendjes. Net zoals stelletjes andere uitdagingen hebben dan vrijgezellen. De stelletjes, al dan niet met kinderen, blijken meer moeite te hebben om Spaanse vrienden te maken dan vrijgezellen.

  

  Yoeri Debruyn - woont vier jaar in Spanje, maar weet zeker dat hij er blijft – ontmoet ik op aanraden van Elco, een van de geportretteerden in dit boek. Hij gaf als argument dat lezers Yoeri’s veelzijdige netwerktips goed zouden kunnen gebruiken en typeerde zijn vriend als een filosofische man die werkt als zelfstandig artiest. Om de kosten te drukken woont hij samen met een vriend. Daarnaast onderhoudt Yoeri een liefdevolle langeafstandsrelatie met een Italiaanse die in België woont.


  



  Ik spreek Yoeri op het terras van een ijssalon op Playa Cataluña. De geur van jasmijn hangt in de lucht. De komende paar uur zal hij ononderbroken en energiek praten over zijn leven in Spanje.‘Haast’ is een woord dat in deze streek niet thuishoort. Het mag hier allemaal wat langzamer, de Catalanen laten zich niet opjutten en Yoeri heeft zich enigszins aangepast. Het levensmotto van Yoeri is dat de weg even interessant en inspirerend is als het doel. Hij slaat enthousiast allerlei zijpaden in en geniet van de tocht. Het enige wat hij zeker weet, is dat zijn weg en het bijbehorende doel in Spanje liggen. De goed betaalde kantoorbanen in de telecom zijn verleden tijd. Dat hij nog maar een fractie verdient van zijn oude salaris, maakt hem niets uit. Hij is nu eindelijk waar hij wil zijn en dat geeft rust.


  Zolang hij zich kan herinneren deed Yoeri dingen die met Spanje en de latin world te maken hadden: salsadansen, de Spaanse taal leren en met Spaanse gerechten experimenteren. Hij geniet van het heerlijke weer, de warme mensen, de open en spontane cultuur, het ongeremde, de puurheid en de passie. Yoeri voelt zich er nog altijd toe aangetrokken.


  Wat Yoeri voelt hebben ze allemaal, de emigranten in het boek: ze willen niet meer weg uit Spanje. Hun hart voor immer verpand aan het aangename weer, geen files en geen stress. Alleen de liefde kan nog wel eens gedachten doen veranderen.


  Yoeri dacht het allemaal voor elkaar te hebben. Maar er gebeurde toch nog iets onverwachts. Hij ontmoette zijn vriendin net voordat hij naar Spanje zou vertrekken. Zij was de enige die Yoeri misschien had kunnen tegenhouden. Voor haar was het heel moeilijk dat Yoeri vertrok zonder dat hij in Barcelona iets concreets in het vooruitzicht had. Ze hebben nu een relatie op afstand. ‘Dat is en blijft een grote uitdaging, maar tot nu toe gaat het heel goed.’ Yoeri straalt als hij het over zijn Italiaanse schone heeft, maar hij blijft in Spanje. Zijn ouders waren ook niet dolenthousiast: ‘Mijn moeder was bang dat het contact zou verwateren, maar de afstand brengt ons gek genoeg juist dichter bij elkaar. De gesprekken gaan dieper en we spreken uit dat we om elkaar geven.’

  Veel vrienden stimuleren en bewonderen Yoeri juist, omdat hij doet waar hij zin in heeft. Dat willen ze zelf stiekem ook wel.


  Alle emigranten in dit boek hebben hun best gedaan om te integreren. Maar Yoeri heeft wel heel veel gedaan om zijn netwerk zo groot mogelijk te maken. In Barcelona schreef Yoeri zich in bij verschillende workshops en instanties. Hij meldde zich aan bij Spaanse netwerkorganisaties. Daarnaast pakte hij allemaal dingen op die hij graag deed, maar waar hij nooit aan toe was gekomen, zoals tangodansen en toneelspelen bij een internationale theateracademie, de Actors Workshop. Uitnodigingen van Nederlandse en Belgische clubs en verenigingen wimpelde hij vriendelijk af. Zo zou hij nooit met de ‘echte’ Spanjaarden in contact komen. In plaats daarvan sloot hij zich aan bij de Jove Cambra Internacional (JCI) ofwel De Junior Kamer. JCI is een wereldwijd netwerk van ondernemende en actieve mensen, die werkzaam zijn in het bedrijfsleven, non-profitorganisaties of in een vrij beroep. Daar leerde hij zijn businesspartner kennen met wie hij het bedrijf Solartys (www.solartys.com) heeft opgezet.


  De Toastmasters is een ander netwerk waar Yoeri zich bij aansloot. Het helpt je een betere spreker en leider te worden, zowel in het Spaans als in het Engels. Yoeri: ‘De Toastmasters bieden een plezierige en betaalbare manier om goede communicatievaardigheden te ontwikkelen.’


  Om zo veel mogelijk onder de Spanjaarden te zijn gaat Yoeri’s avonds regelmatig naar tangoles. Ook in het weekend krijgt Yoeri geen genoeg van het dansen, want dan bezoekt hij milongas en salsatecas. Dat zijn drukke en gezellige dansavonden waar de milonga en tango gedanst worden.


  Soms bezoekt Yoeri een vijfritmessessie. Dit is een actieve dansvorm gebaseerd op de vijf elementaire dansritmes. Yoeri ziet het vooral als een groepsmeditatie, waar je wel een beetje van transpireert. Het dansen van deze ritmes geeft energie, brengt je letterlijk en figuurlijk meer in balans en verbetert je conditie.

  

  Naast dansen houdt Yoeri ook erg van musiceren: ‘Ik speel cello in een band waar we film- en documentairemuziek improviseren. Momenteel repeteren we tijdelijk om de dag. Binnenkort moet namelijk de muziek klaar zijn voor een documentaire van de Spaanse televisiezender TV3. We moeten hard doorwerken om de deadline te halen.’


  Yoeri woont in Gràcia. Deze wijk heeft een gunstig ondernemersklimaat. Je vindt hier uiteenlopende zaakjes van modeontwerpers, schilders en andere creatieve geesten. Ook zijn er veel galeries. Zijn favoriete park, Park Güell van Gaudí, ligt ook in dit stadsdeel. Hij zit graag op het bankje van El Puente de los enamorados. Het is een rustpunt in de drukke stad. ‘Tijdens zonsondergang is dit echt het meest romantische plekje van Barcelona, samen met de Rambla del Mar, de houten boulevard langs de kust’, vindt Yoeri. Zoals veel andere emigranten, heeft Yoeri de moeite genomen om vrienden te vinden. ‘Barcelona is zeer internationaal en dat zie je terug in mijn vriendenkring.’ Yoeri heeft al veel Spaanse vrienden gevonden, iets minder Catalaanse en weer veel vrienden uit België, Duitsland, Argentinië, Colombia, Nederland en Peru.

  

  Yoeri’s advies aan landgenoten die dezelfde stap overwegen: ‘Zorg dat je je Noord-Europese stiptheid en je beleefdheid behoudt. Als je deze zaken combineert met een overdosis geduld, dan kom je er wel in Spanje. Mensen waarderen het hier enorm als je correct bent. Zelf moet je als een belofte niet wordt nagekomen, dit niet persoonlijk opnemen. De intentie is goed bij de mensen. Maar ze komen vaak te laat en houden zich in onze ogen niet altijd aan hun afspraken. Als je rustig blijft en het loslaat, komt het goed. Want een discussie ga je niet winnen, ze begrijpen oprecht niet waarom je geïrriteerd bent.’


  Zoals alle geportretteerden in dit boek is Yoeri blij dat hij de stap heeft genomen. ‘Ik vind mijn leven nu veel rijker dan vroeger, het contrast is heel groot. Ik zat in een strak carrièrestramien, maakte lange dagen en in het weekend werkte ik ook. Het eiste veel van me. Hier in Spanje neem ik ook de tijd voor andere dingen, en ben ik dus de stress kwijt die ik vroeger had. Ik ben tevreden. Ik heb de vrijheid om de dingen in mijn eigen ritme te doen. Mijn muziek vindt hier de juiste akoestiek.’


  De deelnemers aan dit boek


  Yoeri gaat volgens mij voorgoed in Spanje blijven. De tijd zal het leren. De portretten in dit boek tonen mensen die al een stapje verder zijn. Het zijn verhalen over zeer uiteenlopende maar zonder uitzondering ondernemende mensen met veel doorzettingsvermogen. Bij alle mensen vond ik veel passie voor Spanje en de Spanjaarden. Ze hebben allemaal moeilijkheden moeten overwinnen, van het weer tot het sociale leven. Maar het licht en de zon, de natuur en het vrije leven geeft hun leven zoveel glans, dat ze niet meer terug willen.


  Ik vond het een feest om al deze mensen te leren kennen en een kijkje (vaak ook letterlijk) in hun Spaanse keuken te kunnen nemen. Hopelijk word je net als ik geraakt door de levensverhalen van deze inspirerende mensen.


  Madelon Schoemaker


  Monica & Ronald


  Uitzicht, ruimte en vrijheid

  

  Monica Welsing (Bilthoven, 1958), Ronald Marees (Apeldoorn, 1958) en hun 14-jarige tweeling Berber en Sebastiaan Marees (Apeldoorn, 1995) wonen sinds2005 in Colmenar. Ze exploiteren sinds 2008 www.ontspanjehier.com, een vakantiewebsite over Andalusië voor de Nederlandse levensgenieter.



  



  Monica Welsing (51), Ronald Marees (50) en hun 14-jarige tweeling Berber en Sebastiaan Marees wonen in Colmenar, een dorpje in de provincie Málaga in het Zuid-Spaanse Andalusië. Ze exploiterenwww.ontspanjehier.com, een vakantiewebsite over Andalusië voor de Nederlandse levensgenieter. Voordat ze naar Spanje kwamen, waren Monica en Ronald eigenaar van een watersportcentrum met groepsaccommodatie in Friesland. Totdat het tijd werd opnieuw het roer om te gooien. Dat hadden ze namelijk al een keer eerder gedaan door in 1996 van Apeldoorn naar Friesland te verhuizen. Ze verkochten hun huis in Apeldoorn en gaven hun banen op. Ronald werkte als inrichtingswerker bij een beschermde woonvorm en Monica had een goed inkomen als zelfstandig tekstschrijver. De belangrijkste reden voor deze verhuizing was de hang naar vrijheid en avontuur en de steeds terugkerende vraag: ‘Is dit nou alles?’ Bovendien waren ze al jaren fervente zeilers. Bijna elke vakantie of weekend brachten ze door op het water in hun zeilboot. Toen ze de kans kregen een boerderij aan het water in Friesland te kopen, grepen ze die met beide handen aan. Bijna tien jaar lang runden ze met veel plezier een groepsaccommodatie met zeilbotenverhuur, maar toen was het ‘op’. Ze waren weer toe aan een nieuwe uitdaging. Het werd Spanje.



  ‘Overtuig me maar’



  Monica, een vlotte en hartelijke vrouw, aan wie niet te zien is dat ze tien tropenjaren achter de rug heeft van middernachtelijke gezelligheid en vroege ontbijtjes klaarmaken, legt uit dat plannen voor een verhuizing naar het buitenland al spelen sinds ze elkaar kennen. ‘Tijdens iedere buitenlandse vakantie kwam het wel een keer ter sprake en ook thuis hadden we het er vaak over dat we “in het verkeerde land waren geboren”.’


  Dat het Spanje moest worden, wisten Monica en Ronald toen ze ooit met vrienden meevoeren op een catamaran langs de Spaanse zuidkust. Ze vonden de Andalusische mensen zo hartelijk en open. De zichtbare invloed van de Moren maakte het land zo romantisch. Ze fantaseerden over hoe het zou zijn om in Andalusië te wonen.

  

  De plannen werden concreter toen Ronald op een dag in het vliegtuig stapte om de mogelijkheden voor wonen en werken in Spanje te verkennen. Monica: ‘Hij werd daar min of meer toe aangezet door mij. Ik wilde wel, maar durfde niet. Ik heb hem op pad gestuurd met de boodschap “Overtuig me maar”.’ Toen Ronald terugkwam met enthousiaste verhalen zijn ze nog diverse malen naar Andalusië geweest, de laatste keer tijdens een vakantie met hun kinderen die toen negen jaar waren. Onder het mom van nu of nooit, en ook vanwege de leeftijd van de kinderen, hebben ze toen de knoop doorgehakt en zijn ze vrij snel daarna vertrokken.

  

  Ronald, een levensgenieter die iedereen in het dorp lijkt te kennen omdat hij met iedereen een praatje maakt en regelmatig in het plaatselijke café is te vinden, knikt goedkeurend en vult aan:


  ‘In het gebied waar we nu wonen, La Axarquía, voelden we ons meteen thuis. Ook de centrale ligging in de buurt van een vliegveld – belangrijk voor toekomstige gasten – was een reden om juist hier te gaan wonen. Aanvankelijk waren we namelijk van plan om guesthouses te gaan verhuren. We hebben eerst een huis gehuurd en drie maanden daarna hebben we ons huidige huis gekocht; we wilden weer aan de slag.’


  De verhuizing naar Spanje heeft Ronald en Monica de rust, ruimte en vrijheid gegeven die ze wilden. Als levensgenieters spreekt de pluk-de-dagmentaliteit van de Spanjaarden hen erg aan. Ze leren steeds beter relativeren en merken dat ook hier het leven niet maakbaar is. Maar keuzes maken heeft consequenties. Zo moest Monica zich neerleggen bij het feit dat veel Nederlandse vanzelfsprekendheden overboord zijn gegaan. De centrale verwarming slaat’s morgens niet vanzelf aan en ook water en elektra zijn niet vanzelfsprekend. Ze zijn voor hun werk afhankelijk van de computer en dan kan plotselinge stroomuitval vervelend zijn. Hun afval moeten ze zelf wegbrengen en voor de post moeten ze naar het plaatselijke postkantoor. Dan, filosoferend: ‘De letterlijke afstand van Nederland werkt ook verhelderend, soms zelfs louterend. Vanaf de berg waar we wonen kun je erg ver kijken, in perspectief. Je leert dingen zien zoals ze zijn en beseft ook dat Nederland maar een klein radertje in het geheel is. Eigenlijk zou het voor iedereen goed zijn om een tijdje in een ander land te wonen.’


  Ze hebben hun plannen al diverse malen moeten bijstellen. Zo hebben ze hun aanvankelijke plannen voor het opzetten van guesthouses met een privéwoning laten varen. Wat ze zochten bleek onvindbaar of onbetaalbaar. Daarnaast doen veel anderen dit ook al.

  

  De tweeling was aanvankelijk nogal op hun hoede, maar inmiddels hebben Berber en Sebastiaan hun draai in Spanje gevonden. Het feit dat ze tweeling zijn heeft ze geholpen bij hun integratie. Ze konden op elkaar terugvallen. Hun band is daardoor nog sterker geworden. Sebastiaan, een lange vriendelijke tiener, vertelt over zijn Spaanse top vijf. Als eerste is hij dol op het weer, hun zwembad, het strand, zijn vriendinnen uit Antequera en op de stad Málaga. ‘Het weer in Nederland vind ik helemaal verschrikkelijk en het eten is ook minder lekker, maar ik ga zeker terug naar Nederland. Eerst maak ik mijn middelbare school hier af.’ Hij mist vooral de gezelligheid, zijn vrienden en de steden Amsterdam en Apeldoorn. Het leren van de taal viel Sebastiaan mee. ‘Dat was makkelijker dan gedacht.’ Desondanks heeft Sebastiaan in het dorp geen vrienden. ‘Sommige kinderen doen hier heel erg flauw. Wel heb ik Spaanse en ook een paar Engelse en Nederlandse vrienden buiten het dorp. Die hebben een andere mentaliteit en staan open voor mensen buiten hun eigen kring. De kinderen uit het dorp zijn zo boers. Het verschil met kinderen uit Málaga is enorm. Daar zijn ze ontvankelijker. In dit dorp mag je niet anders zijn, dan word je niet geaccepteerd.’ Berber, blond en een kop kleiner dan haar broer hoofdschuddend: ‘Sommigen schelden je uit omdat je nieuw bent.’


  Berber en Sebastiaan worden ’s ochtends met de auto naar de plaatselijke middelbare school gebracht. Deze ligt nog wat hoger op de berg. ’s Middags lopen ze meestal zelf weer naar huis. Echter, als het boven de dertig graden is, dan lopen ze liever niet. Een fiets hebben ze niet meer, daarvoor is de berg te steil. Op sommige dagen, bijvoorbeeld bij heftige regenval, is de weg onbegaanbaar en blijven de kinderen thuis. De school kijkt hier niet vreemd van op; ze zijn niet de enigen.


  Sebastiaan houdt net als zijn vader van lekker eten. Zijn favoriete gerechten zijn Spaans. Hij houdt van paella en de visjes die in Spanje boquerones worden genoemd. Berber houdt hier ook van.


  ‘Ik vind tapas heel lekker, vooral als ze door papa gemaakt zijn. Ook houd ik van het eten zoals boerenkool en snoep uit de Nederlandse winkel. Ik mis de Albert Heijn en de gezellige kaarsjes en lichtjes buiten en bij mensen thuis in de avond.’ Dan nadenkend:


  ‘Ik wil ook na mijn middelbare school terug naar Nederland maar ik weet het nog niet zeker. Ik heb hier veel Spaanse vrienden.’


  Het huis van de familie Marees ligt op zeshonderd meter hoogte in het achterland van Andalusië. Het uitzicht is fenomenaal. Monica herinnert zich dat ze de eerste keer zo overweldigd was door het prachtige uitzicht dat het eigenlijk teveel was. Ze moest het even rustig op zich in laten werken. Ronald omschrijft het als volgt: ‘Het landschap is lieflijk en landelijk maar heeft door die bergen ook een bepaalde dramatiek.’


  Het afscheid uit Nederland vonden ze bijzonder. ‘Mensen laten je dan weten wat je voor hen betekent.’ Ze hebben geen echt afscheidsfeest gegeven. Ronald: ‘In ons zeilcentrum organiseerden we in de Sneekweek altijd een mosselavond voor klanten en vrienden. Die hebben we de laatste keer uitbundig gevierd. Er was een lied en er waren een paar toespraken. Een enkeling stelde een confronterende vraag zoals “Wat doe je je kinderen aan?”.’


  Ronald maakt zich soms zorgen over het feit dat de kinderen op het platteland bepaalde prikkels missen. Die moeten ze dan maar via internet zoeken, zo redeneert hij. Bijvoorbeeld via vriendennetwerken zoals Hyves en op MSN. Op deze manier ontmoeten ze vrienden en vriendinnen in de steden en houden ze contact met vrienden in Nederland. De computer staat op een centrale plaats in de binnenkeuken. Zo kunnen ze met een schuin oog het internetgedrag van de kinderen in de gaten houden. Monica mist af en toe het bijkletsen met vriendinnen en collega’s, voor feedback en een klankbord. Vriendinnen heeft ze hier ook, maar het is toch anders. De vrienden hier kent ze nog geen twintig jaar, zoals haar oude vriendinnen in Nederland. Daarnaast wonen ze op het platteland en de mentaliteit is hier anders dan in een stad. Met mensen in de steden vindt ze makkelijker aansluiting en kan ze beter een goed gesprek voeren. Monica licht toe: ‘In Nederland woonden we ook op het platteland, maar daar waren de afstanden kleiner en hadden we een groter sociaal netwerk.’ Ze sluit ook niet uit dat ze over een paar jaar, als de kinderen klaar zijn met hun middelbare school, naar een wat grotere kustplaats verhuizen voor wat meer ‘reuring’. Monica lachend: ‘Sommige moeders willen hun kinderen niet bij ons laten spelen omdat we buiten het dorp wonen en ze bang zijn voor slangen en ander ongedierte. En misschien ook wel omdat we hier niet vandaan komen, ook al zullen ze dat nooit zeggen.’


  Monica en Ronald genieten meer van het moment. Zodra het weer het toelaat, leven ze buiten. Dan koken en eten ze ook in de buitenkeuken. De hometrainer staat ook op het terras, die is voor ’s winters als het zwembad te koud is. Over de lengte van het hele terras is een witgekalkte zitbank gemaakt. Het zwembad heeft een waanzinnig uitzicht op de Sierra Nevada. Ronald houdt de omgeving altijd goed in de gaten, dat is een van zijn hobby’s. Hij is het die als eerste een roofvogel of een onbemande brommer spot. Laatst stond er een brommer langs de weg. Die bleek van een boer te zijn die wilde asperges zocht. Ronald en Sebastiaan zijn diezelfde dag ook asperges gaan steken. Ronald had namelijk in het café gehoord dat er voor asperges geen grenzen gelden. Iedereen mag gratis en onbeperkt asperges steken, want de grond is van íédereen’. Ze werden uitgelachen want hun oogst van vijftien asperges vonden de buurtbewoners wel erg mager.


  Ronalds speurzin gaat ver: ‘Ik wil ook graag precies weten waar geluiden vandaan komen. Dat valt niet altijd mee. Het geluid van een balkende dario (ezel) reikt bijvoorbeeld twee kilometer ver. Toch kom ik er meestal wel achter. Ronald pakt een lange bamboestok en slaat ermee op een boomstam. Een dof getik is het resultaat. ‘Zo klinkt het als de boeren ’s ochtends de rijpe amandelen of olijven uit de boom slaan. Het duurde wel even voor ik doorhad waar dat geluid vandaan kwam.’ De boeren leggen een groot net op de grond waarop de amandelen of olijven worden opgevangen. Die gaan vervolgens in een juten zak op de trekker of achter in de kofferbak. In een speciale machine worden ze daarna ontdaan van takjes en blaadjes. Boeren en families die wat ruimer bij kas zitten huren een speciale plukmachine. ‘Die lijkt volgens Monica nog het meest op een omgekeerde paraplu waarin de losgetrilde amandelen worden opgevangen.’


  Spanje is de grootste amandelproducent van Europa. Een lokale boer vertelde Ronald vorig jaar dat de opbrengst weliswaar groter was dan het jaar daarvoor, maar dat de amandelen kleiner waren door de aanhoudende droogte. De kiloprijs ging omlaag. Leverde een kilo amandelen drie jaar geleden nog zo’n zeven euro op, vorig jaar was dat nauwelijks meer dan tweeënhalve euro en dit jaar krijgen de boeren maar 33 eurocent per kilo. Monica meelevend: ‘Een boer die hier vijfhonderd meter verderop woont, vertelde me vorige week dat vanwege de erbarmelijke lage opbrengst hij, zoals veel andere boeren, de amandelbomen op zijn akker heeft gerooid en daarvoor in de plaats olijfbomen heeft geplant. Die brengen meer op. Goed voor hem, jammer voor ons. Nu missen we die prachtige amandelbloesem, die in februari de lente aankondigt.’


  Vorig jaar werd er in Andalusië 35.000 ton amandelen geoogst. Zelf hebben ze ook prachtige amandelbomen in de tuin. Dus van de totale Spaanse oogst was ongeveer een kilo afkomstig van de bomen van hun erf. Een smakelijke amandeltaart is vandaag het resultaat. De voor- en achtertuin staan vol bomen met heerlijkheden. Een geurende citroenboom, een cactusvijgenboom en tabakskruid. Vanwege het vroege voorjaar waren de amandelen vroeg. Al in augustus konden ze de eerste amandelen uit eigen tuin plukken.

  

  Ronald vindt het uitzicht op het adembenemende landschap iedere dag weer een fijne gewaarwording. Hij gaat wijdbeens voor het zwembad staan en spreidt zijn lange armen om te benadrukken dat het hier zo mooi ruim is. Dan lachend: ‘Sommige mensen moeten wennen aan de stilte. Vrienden uit Rotterdam, die hielpen met de verbouwing, vroegen of het geluid alsjeblieft weer aan kon. Zij vonden de stilte oorverdovend.’


  Monica en Ronald adviseren nieuwkomers in Spanje niet te vlug te beslissen waar ze gaan wonen. Zelf hebben ze, achteraf gezien, te snel besloten. Ze zaten in een afgelegen en duur huurhuis en om daar weg te kunnen, kochten ze vrij vlug hun huidige huis. Hoewel het op een waanzinnige plek staat, hadden ze wat langer moeten wachten. Ze hadden wat meer huizen moeten bezichtigen om vergelijkingsmateriaal te hebben. De kinderen moesten naar school en zelf wilden ze ook weer aan de slag, daarom hebben ze wellicht wat overhaast hun huidige huis gekocht. Als ze meer tijd hadden gehad, dan waren ze eerst op diverse plekken gaan wonen.

  

  Hun uitzicht, de ruimte en vrijheid zijn de drie dingen die Monica en Ronald energie geven. Monica houdt zich grotendeels bezig met de website. Ronald werkt en klust er regelmatig bij. Daarnaast is hij ook locatiekok. Hij kookt bij mensen thuis en bij feesten en partijen op locatie. Ook geeft hij tapasworkshops aan Nederlandse vakantiegangers in Andalusië die hij via de website aanbiedt. Dat geeft hem veel voldoening.


  Aan de snelle integratie van de kinderen hebben de leerkrachten goed meegewerkt. Ze kregen extra taallessen en hoefden in het begin nog niet alle lessen te volgen. Berber heeft weleens moeite met de hiërarchie in de klas. ‘Soms is mijn Engels beter dan dat van de lerares. Als ik er dan wat van zeg als ze iets niet goed opschrijft, wordt me dat niet in dank afgenomen.’


  Berber en Sebastiaan zijn verbaasd dat ze niet veel over de Tweede Wereldoorlog leren op school. Over Franco weten ze echter alles. Monica vertelt dat als er politie voorbijkomt op straat iedereen deze mannen met groot respect behandelt. ‘Dat is vooral zo bij de guardia civil en geldt in ons dorp minder voor de lokale politie. Het komt niet in de mensen op om ze een grote mond te geven, zoals in Nederland nog weleens het geval kan zijn.’


  Monica heeft na hun emigratie een maand een intensieve cursus Spaans gevolgd. De rest van de familie heeft de taal vooral op straat en op school geleerd. Toch had het hele gezin binnen een half jaar het dialect van Andalusië onder de knie. Desalniettemin is dat het eerste advies dat Monica en Ronald aan alle Spanje-emigranten zouden willen geven: leer Spaans spreken. Het tweede advies is: zorg dat je een goed en vooral specialistisch ondernemingsplan hebt als je van plan bent een eigen bedrijf te beginnen.


  ‘Onzichtbare armoede’


  Ronald en Monica hebben gemerkt dat er in hun omgeving, op het platteland, door de crisis veel onzichtbare armoede heerst. Maar de zelfredzaamheid is groot. Zo heeft José, de Spaanse bouwcompagnon van Ronald, een vriezer met zelf geschoten konijnen en eet hij vooral wat er uit zijn tuin komt. José’s vader gaat zelfs nog overal naartoe met een ezel. Nu het reizen gratis is, omdat hij de pensioengerechtigde leeftijd heeft bereikt, gaat hij soms met de bus. De verhalen van José zijn schrijnend. Veel van zijn vrienden hebben geen baan meer. Als gevolg hiervan gaan ze weer bij hun ouders wonen en worden de kleinkinderen elders ondergebracht. Het valt Ronald op dat de Spanjaarden desondanks leven alsof morgen hun laatste dag is. Ze gaan van hun laatste geld nog ergens een hapje eten, in plaats van het op te sparen. Ze consumeren op een fatalistische manier. Laten we nu genieten en niet morgen. De mensen doen eerst en gaan dan denken – in Nederland is dat andersom. Dit komt door Franco denkt Ronald, omdat er toen niets mocht. De fascistische dictator Franco, die tot aan zijn dood in 1975 regeerde, is nog overal aanwezig. Bijvoorbeeld in de bioscoop, waar alle buitenlandse films nog steeds nagesynchroniseerd zijn, omdat hij niet wilde dat er andere talen in de bioscoop te horen waren.


  Pelgrimstocht


  Onderweg op de snelweg van Málaga naar huis, passeerde het gezin Marees-Welsing eind mei een huifkar met trekker. Het bleek een hele stoet. Complete families zaten gemoedelijk op de wagens en hadden duidelijk veel pret. Ronald dacht: Wat krijgen we nou?Pipo de Clown en Mamaloe op trektocht door Andalusië? Er werd gezongen, geklapt, gegeten en gedronken. Vrolijke gordijntjes wapperden in de wind, potten geraniums sierden de balustrade. Ze gingen niet harder dan twintig kilometer per uur. ‘Levensgevaarlijk!’riep de familie eerst nog. Tot ze later hoorden dat deze karavaan op weg was naar de grootste bedevaart van Spanje, de Romería van El Rocío. Heel gelovig Andalusië rukt uit om het feest bij te wonen. Sommige families sparen zelfs het hele jaar om mee te kunnen doen. Tractoren en alles wat kan rijden worden opgetrommeld om de tocht naar El Rocío af te leggen. De reis ernaartoe is minstens zo belangrijk als het hoogtepunt van de reis: het moment dat het beeldje genaamd de Virgen (de Maagd in kwestie) uit de kerk wordt gedragen en aan haar optocht door het dorp begint. ’s Nachts staan de huifkarren in een kring en wordt er tot in de late uurtjes gegeten, gefeest, gedanst en gezongen op de klanken van de rocieras (bedevaartsliederen). De kern van de bedevaartgangers wordt gevormd door de hermandades, broederschappen waarvan er inmiddels meer dan tachtig zijn. Het was de broederschap van Málaga, die de familie Marees-Welsing onderweg tegenkwam.


  Noche de San Juan


  Monica legt uit dat 23 en 24 juni, de kortste nacht en het begin van de zomer, in Colmenar ook reden voor een feestje is. Traditiegetrouw gaat dat gepaard met de opening van het gemeentelijke zwembad. Het was, volgens Monica, ook dit jaar weer een gezellige boel met veel drank (‘wikki-cola’) whisky-cola, verkleedpartijen, optredens en schelle muziek uit de luidsprekers van de immer verkeerd afgestelde muziekinstallatie. ‘Ook dit jaar vergaapten we ons vooral aan de dorpsmeisjes die alles uit de kast halen, of daar juist laten hangen, want ze zijn meer bloot dan aangekleed. Ze willen in ieder geval zo mooi mogelijk voor de noche komen. Vooral het gewiebel op de veel te hoge hakken vinden we hilarisch.’


  Ze zijn niet altijd blij met al die feesten. Het betekent toch vooral veel nachtelijk lawaai uit het naburige Riogordo, maar ook veel vuurwerk uit dorpen in de verte. Ronald lachend: ‘De beste remedie tegen al dat feestgeweld is om je één of meer avonden zelf in de feestvreugde te storten. Dat betekent in de meeste gevallen: je volgieten met drank en daarna uit je dak gaan bij het muziekpodium. Je moet wel tegen een stootje kunnen, want een beetje feria begint niet voor elven’s avonds en houdt pas tegen het ochtendgloren op. De feria van Riogordo spant de kroon, die duurt maar liefst tien dagen.’


  In Roon en Moon, het dagboek op de website, zijn leuke weetjes te vinden. Zo wonen er in Colmenar 3200 mensen, maar zijn er 17.000 auto’s geregistreerd. Dat is bijna een keer zoveel als er in de stad Málaga en drie keer zoveel als er in Marbella staan geregistreerd. De reden? Monica kan gelijk opheldering geven. ‘De belasting op kentekenregistratie op nieuwe auto’s is in Colmenar het laagst van heel Spanje.’ Uitleg over de dubbele achternamen is ook in het dagboek te vinden. Toen Ronald en Monica hier pas woonden verbaasden ze zich over al die dubbele achternamen in hun dorp. Tot ze erachter kwamen dat dit niks te maken had met de adellijke achtergrond van hun dorpsgenoten, maar dat het een oud Spaans gebruik is. Als een Spaanse vrouw trouwt, krijgen haar kinderen niet alleen de achternaam van haar man maar ook die van haarzelf. Monica: ‘Zo ontstaan er soms hele mooie combinaties, zoals Yolanthe Cabau van Kasbergen en Fatima Moreira de Melo.’


  ‘Onderweg word je soms aangehouden door een boer die je spontaan snijbiet en sla in je armen stopt’


  Het vijfjarig zoontje Hugo van hun vriendin Simone haalde tijdens zijn vakantie in Spanje zijn A-diploma. Net zoals heel veel ouders zag Simone op tegen de wekelijkse gang naar het zwembad. De kans om Hugo zijn zwemdiploma te laten halen tijdens zijn vakantie in Spanje, greep ze dan ook met beide handen aan. Omdat Hugo in Nederland al een half jaar zwemles achter de rug had, waren tien lessen van ieder twee uur voldoende om hem te laten afzwemmen. De dagelijkse lessen volgde hij in het zwembad van Monica en Ronald. Afzwemmen deed hij in het gemeentelijke zwembad van Riogordo, onder toezicht van een Spaanse badmeester en zijn eigen badjuf, de Nederlandse Jannie. Hugo slaagde met vlag en wimpel. Vanwege haar bijzondere aanpak, keek Hugo dagelijks uit naar de zwemlessen van Jannie. Zij heeft meer dan 25 jaar ervaring als zweminstructrice. Diezelfde Jannie is Monica’s personal trainer. Ze zorgt ervoor dat Monica fit en vrolijk wordt van de powerwalktrainingen. ‘Een van de leuke bijkomstigheden van fitness op het platteland is dat je onderweg soms wordt aangehouden door een boer die je spontaan snijbiet en sla in je armen stopt.’


  Hun eigen kinderen kunnen Ronald en Monica, ondanks het zwembad in hun eigen tuin en de zee op twintig minuten afstand, geen groter plezier doen dan met een dagje Acuático Mijas. In dit waterpretpark vliegt de tijd. Als ouders loten ze onderling wie zich dit jaar opoffert. Toch vermaken de ouders zich ook prima op zo’n dagje, verklaart Monica. ‘Niet zozeer vanwege de eindeloos lange rijen voor de kamikazewaterglijbaan of de wildwaterbaan, maar vooral uit sociologisch oogpunt. Ik raak niet uitgekeken op al die mensen! Op wat ze eten, aantrekken en uitdoen, op de te krappe badpakken en te kleine zwembroeken, ongeduldige moeders, boze badmeesters en al die andere scènes uit het dagelijks leven.

  

  Maanfestival


  Op een ligstoel bij het zwembad vertelt Monica over het jaarlijkse Festival de la Luna Mora, dat ieder jaar in september in de plaats Guaro wordt gevierd. Dan staat heel Guaro in het teken van de maan. Na zonsondergang blijven de lantaarns uit en gaan de kaarsjes aan. Duizenden lichtjes hullen de straten in een sprookjesachtig licht. Tijdens het maanfeest eren de bewoners het Moorse verleden. Behalve kaarsen is er van alles te doen voor jong en oud. Er zijn concerten, flamenco-optredens, dansen theatervoorstellingen. Elk jaar heeft een ander thema. Maar ieder jaar staan in het dorp kraampjes met van alles en nog wat. Zeep, thee, aardewerk, snoep en sieraden zijn te koop. Tarotlezers bieden hun diensten aan. Iedereen kan Arabische specialiteiten proeven en thee en mojito’s drinken. Guaro ligt in de Sierra de las Nieves, op de weg voorbij Coín. ‘Het is ook leuk om een keer te bezoeken’, aldus Monica,‘als er geen maanfestival is.’


  Romantiek in de bergen: picknick met huwelijksaanzoek

  

  Met hun website willen ze een platform zijn voor levensgenieters uit Nederland die voor vakantie of werk naar Andalusië komen. Ze willen een begrip in Nederland worden. Op hun website is een overzicht te vinden van vakantiewoningen, logeeradressen, gastronomische arrangementen en diverse cursussen zoals de Spaanse taal en flamenco dansen. Een van de eerste en allerleukste opdrachten kwam van de Nederlandse Leon: of ze ook picknicks met champagne verzorgden? Natuurlijk! Met aansluitend het verzoek om enige discretie, want het betrof een huwelijksaanzoek aan zijn vriendin Petra. Op het afgesproken tijdstip stonden Ronald en Monica met hun auto, een met Spaanse lekkernijen gevulde picknickmand en Spaanse champagne klaar op de afgesproken plaats. Monica geniet nog na: ‘We hadden afgesproken bij El Torcal, dicht in de buurt van de ‘Berg der Geliefden’. Dat leek ons een toepasselijke locatie. De verbazing was groot en de vriendin zei, tot opluchting van vooral Sebastiaan, “ja”. En ook de picknick was geslaagd, en daarmee onze eerste klus voor Ontspanjehier.’


  Ronald buigt zijn lange lijf over een klein kleverig plantje, de altabaca. Hij legt ondertussen uit dat in de natuur niets voor niets is.‘Ik dacht altijd dat dit plantje, met dat onooglijke voorkomen, het kleverige blad en de onaangename geur, onkruid was. Weg ermee!


  Niet wegdoen, weet ik nu. Het struikje is heel nuttig in combinatie met een ander gewas dat in onze tuin groeit: de grote schijfcactus. Met het kleverige blad van de altabaca verwijder je namelijk heel gemakkelijk die kleine gemene prikkers van de cactusvijgen, ofwel de chumbos die op deze cactus groeien. En dat is weer handig als je de vijgen wilt eten, want ze zijn heel lekker. Maar tjonge, jonge, wat een gedoe altijd met die stekels. Dat is nu een fluitje van een cent: als je de vijgen door het blad rolt, blijven de kleine stekels op het blad achter. Daarna kun je cactusvijgen makkelijk schillen.’


  Deze wijsheid heeft Ronald van José, een echte campesino met hart voor de natuur. José wist ook nog te vertellen dat de altabaca in tijden van tabaksschaarste in gedroogde versie werd gebruikt om te roken. Zo zie je maar weer, onkruid vergaat in dit geval juist wel.

  

  Het eerste Spaanse zwembadfeestje sloeg in als een bom

  

  In juni vieren Ronald, Monica en de tweeling twee verjaardagen: die van hun kinderen op 16 juni en die van Monica op 29 juni. Ze vieren het afhankelijk van hoe hun pet staat, het ene jaar uitbundiger dan het andere, maar ze slaan het nooit over. Het eerste Spaanse zwembadfeestje van de kinderen sloeg in als een bom. Niet alleen vanwege het zwembad en de hamburgers en het feit dat er zowel jongens als meisjes mochten komen, maar vooral omdat een zo uitbundige viering van je verjaardag in Colmenar nog tamelijk ongebruikelijk is. Volgens de rooms-katholieke traditie vieren de Spanjaarden namelijk niet hun geboortedag, maar de sterfdag van de Heilige naar wie ze vernoemd zijn. En in het dorp zijn nog best veel Francisco’s, Maria’s, Pedro’s, Juans, Mercedessen, Anna’s en Rocio’s. Toch vieren ook steeds meer kinderen hun verjaardag en hun naamdag. Ronald heeft nog wel wat advies voor als je een huis in de Andalusische bergen op het oog hebt of tot aankoop wilt overgaan. Het kan er namelijk behoorlijk koud zijn. ‘Houd er rekening mee dat je stookkosten aanzienlijk hoger kunnen uitvallen dan wanneer datzelfde huis in een lager gelegen gebied zou liggen. Elke honderd meter betekent namelijk ook een temperatuurverschil van gemiddeld een graad. Bij een hoogteverschil van bijvoorbeeld zeshonderd meter kan dat al gauw zes graden schelen. Bovendien schijnt de zon niet altijd in Andalusië en in de winter kan het ‘op hoogte’ of meer landinwaarts dan ook best fris zijn.’


  ‘De wind speelt daarbij ook een belangrijke rol’, zegt Monica


  ‘Deze kan in de bergen oplopen tot een kracht van vijf tot soms wel zeven op de schaal van Beaufort. Met deze, meestal oostelijke wind, voelt het dan nog kouder aan.’


  Ronald zegt dat je ervoor moet zorgen dat de capaciteit van je meterkast goed geregeld is en deze voorzien is van een goed functionerende aardlekschakelaar, zodat je in tijden van kou kunt bijverwarmen met bijvoorbeeld een elektrisch kacheltje. ‘Niets is zo vervelend als het wegvallen van de spanning door kortsluiting, bijvoorbeeld door heftige regenval, of door het gebruik van meer elektrische apparaten tegelijkertijd. Om nog maar niet te spreken over de schade die kan ontstaan aan je computer, televisie of andere gevoelige apparatuur.’


  Monica benadrukt dat het behalve genieten ook gewoon hard werken is in Spanje: ‘In dat opzicht is het niet anders dan in Nederland, alleen de kwaliteit van leven is hier beter en mensen kunnen nog genieten van kleine dingen.’


  Het feit dat Ronald en Monica al eerder een bedrijf hadden en ook al eens eerder het roer hadden omgegooid, heeft ze in Spanje zeker geholpen. Maar de economische crisis raakt hen ook. Minder mensen boeken nu vakanties en hun site rendeert nog niet. ‘Dat geeft soms stress’, zegt Monica, ‘en een deuk in je zelfvertrouwen. Op zulke momenten missen we Nederland en de nabijheid van vrienden en gelijkgestemden. We gaan daarom gemiddeld drie keer per jaar naar Nederland. Echt voorgoed teruggaan zou heel moeilijk voor ons zijn en zodra de zon weer schijnt, weten we weer zeker dat we hier op onze plek zijn.’


  Ronalds tapastip


  Vijgen met paté en room


  •5 verse vijgen


  •eendenleverpaté


  •verse room


  •verse peterselie


  Door de eenvoud en de smaak die hem doet denken aan vanille is dit een van zijn favorieten.


  Was de vijgen voorzichtig en snijd ze doormidden. Schenk in een lage platte schaal een laagje verse room, leg plakjes (diervriendelijke) eendenleverpaté op de halve vijgen en leg deze in de room (oppassen dat ze niet omvallen). Voeg voor een pittige smaak een paar flinke draaien aan de pepermolen toe en strooi er voor de kleur wat fijngesneden peterselie over. Deze tapa kort voor het serveren maken.


  Cactusvijgen

  De cactusvijg ziet er anders uit dan een ‘gewone’ vijg. Hij wordt ook wel woestijnvijg genoemd en is de vrucht van een schijfcactus. Deze plant komt van oorsprong uit Mexico.


  Spaanse zeelieden brachten de vrucht naar Zuid-Europa. In het voorjaar bloeit de vijgcactus met grote gele bloemen, waaruit zich in de zomer en de herfst grote zaadbessen ontwikkelen. De vruchten zijn zo’n acht centimeter. Tijdens het rijpingsproces verkleuren de vruchten van groengeel naar oranjerood. Het vruchtvlees is oranje van kleur met zwarte pitjes. Cactusvijgen zijn lekker in een fruitsalade, in plakjes bij een stukje koud vlees of gewoon om uit te lepelen. En ze zijn ook nog licht laxerend en goed voor de bloedsuikerspiegel. Er zit ook vitamine C en ijzer in. Roons taart met amandelcrème, peren en een beetje rum

  

  Wat heb je nodig


  Voor het deeg


  •250 g bloem


  •150 g zachte boter (in blokjes)


  •1 el koude melk


  •1 ei


  •1 tl poedersuiker


  •400 g gedroogde bonen (nodig voor vulling bij voorbakken) Voor de amandelcrème


  •150 g gesmolten boter


  •150 g amandelen (zelf geplukte zijn het lekkerst!),tot poeder gemalen


  •150 g suiker


  •2 eieren


  •2 el rum


  •2 el bloem


  

  Voor de vulling


  •3 stevige peren


  •1 vanillestokje


  •1/2 citroen


  

  Taartvorm van ongeveer 26/28 cm doorsnede


  

  Het deeg

  Stort de bloem op het werkblad, maak een kuiltje in het midden en doe daar de boterblokjes, het ei, de suiker en een beetje zout in. Meng alles maar kneed zo kort mogelijk en voeg dan de melk toe. Kneed de melk snel door het deeg, kneed verder met de platte hand tot een stevige massa. Maak een rol van ongeveer 5 cm dik, wikkel deze in folie en leg 25 minuten in de koelkast.

  

  Verwarm de oven voor op zo’n 175 graden.


  Rol het deeg uit tot een lap die past in de taartvorm, druk het deeg goed in de hoeken, snijd er dan eventuele randen af. Prik met een satéprikker gaatjes in de bodem en dek het deeg af met vetvrij papier, vul de taartvorm dan met de bonen en zet deze zo’n 10 minuten in de voorverwarmde oven.


  Dan haal je de taartvorm uit de oven en verwijder je de bonen en het papier.


  De vulling

  Snij het vanillestokje in de lengte door en doe het in een pan met een laagje water en breng het aan de kook.Schil de peren en snijd ze middendoor, verwijder de klokhuizen en wrijf ze in met citroenrasp en leg ze voorzichtig in de pan. Laat de peren afgedekt ongeveer 10 minuten zachtjes koken en laat ze afkoelen in het kookvocht.


  De amandelcrème

  Meng voorzichtig de gesmolten boter, het amandelpoeder en de suiker tot een glad mengsel. Voeg dan de eieren, rum en bloem toe. Pak nu de taartvorm en vul deze met de amandelcrème. Leg de peren in een stervorm op de taartvorm en besprenkel eventueel met citroensap. Bak de taart in ongeveer 40 à 45 minuten af.


  Eet smakelijk!


  De moeite waard uit Colmenar en omgeving:


  •Worst uit Colmenar


  •Wijn van Bodegas Bentomiz in Sayalonga, een Nederlandsewijnproducent die ook levert aan Nederlandse toprestaurants


  •In Mondron vind je de lekkerste olijfolie ooit


  •Mantecados, koekjes uit Antequera


  


  



  Elco


  ‘Op mijn vrije dagen maak ik het liefst muziek’



  Elco Vieberink (1970, Bolsward) woont sinds 2001 in Barcelona. Hij is eigenaar van Arthur Sealand S.L., een zaak in het ontwerpen en verhandelen van horecameubilair. Hij speelt in een band en is mede-eigenaar van een productiebedrijf dat documentaires, korte films en muziek voor onder meer de Spaanse televisie produceert. Zijn vriendin Pauline Güth van Duuren (Oosterbeek, 1969) woont in Nederland.



  



  Toen hij op zijn zestiende een documentaire zag over Zuid-Amerika en Spanje, wist Elco Vieberink (1970, Bolsward) direct dat hij ooit in een warm, Spaanstalig continent of land wilde leven. Inmiddels woont hij ruim tien jaar in Barcelona en vindt het er heerlijk!Zijn vriendin Pauline heeft tweeënhalf jaar bij hem in Spanje gewoond maar kreeg een prachtige baan in Nederland aangeboden. Zij is teruggegaan maar Elco is gebleven.



  Elco is opgegroeid in Drachten, waar zijn moeder een dansschool oprichtte. Ondernemen zit Elco in het bloed en de Hogere Hotelschool in Leeuwarden was dan ook een logische keus. Hij ging naar Zweden voor een master in Service Management en kreeg de smaak van het reizen te pakken.


  Zijn vertrek naar Barcelona bezorgde hem dan ook geen knikkende knieën. Al was het in het begin niet gemakkelijk om contacten te leggen: Catalanen kijken graag de kat uit de boom. Maar als Fries had Elco daar wel begrip voor. Inmiddels heeft hij een rijk sociaal leven naast een goedlopende eigen zaak in het ontwerpen en verhandelen van horecameubilair. Verder speelt hij in een band en is hij mede-eigenaar van een productiebedrijf dat documentaires, korte films en muziek voor onder meer de Spaanse televisie produceert. Hier ligt zijn passie en hij hoopt in de toekomst dan ook steeds meer tijd in zijn films en muziek te kunnen steken, liefst in Spanje. Elco straalt. Het Spaanse leven doet hem zichtbaar goed. Hij is in Barcelona helemaal op zijn plaats. ‘Ik had tien jaar geleden echt zin om naar Spanje te gaan.’


  Het kantoor van Elco ligt in de gezellige winkelstraat Calle Gran de Gràcia. Deze lange straat wordt ook wel de Fifth Avenue van Barcelona genoemd, omdat je er alle soorten winkels vindt die je maar bedenken kunt. De wijk is levendig en kleurrijk met veel bars, cafés en restaurants.



  Het is vrijdagavond even na zeven uur en alle winkels zijn nog open. De overbuurman van Elco zit buiten op een houten klapstoel. Hij is de eigenaar van een kleine supermercado en knikt de vele voorbijgangers en klanten vriendelijk toe. Wie in is voor een praatje, blijft even bij hem staan. De winkelier houdt de omgeving goed in de gaten vanachter zijn donkere zonnebril. Hij steekt op zijn gemak de straat over en legt bezoekers uit waar de deurbel zit van het kantoor van Elco. Niemand doet echter open. Het probleem is snel opgelost, want Elco komt breed glimlachend uit de supermercado met wat pakken vruchtensap en flessen wijn onder zijn armen. Hij kan met gemak voor een Spanjaard doorgaan, maar dan wel een erg lange. Zijn vrienden vinden hem een innemende man met veel talenten, die ook nog eens mooi en meeslepend kan vertellen.


  ‘In Zweden leerde ik Spaans’


  Elco: ‘Op mijn zestiende zag ik een documentaire op de televisie over Zuid-Amerika en Spanje en voelde me direct enorm tot het leven daar aangetrokken. De warmte van de mensen sprak me erg aan. Ik had het gevoel dat het culturele en sociale leven daar rijker was. Het verschil tussen de diverse Spaanstalige landen was me toen nog niet zo duidelijk. Later wel natuurlijk. Spanje is bovendien dichter bij Nederland en veiliger dan Zuid-Amerika.’


  Maar voor hij naar het zuiden trok, ging Elco eerst naar Karlstad in Zweden. Hier volgde hij een Master of Science in Service Management als vervolg op zijn hotelmanagementopleiding. In Karlstad leerde hij een Spaans meisje kennen, Marta, met wie hij uiteindelijk negen jaren samen zou zijn. Naast het Zweeds ging daarom ook het Spaans van Elco met sprongen vooruit. Marta deed een Erasmus uitwisselingsproject voor haar studie journalistiek in Bilbao. Eenmaal terug in Nederland kreeg Elco een baan bij AluLight aangeboden, een internationaal meubelbedrijf in Hillegom. Elco mocht er de export naar de Engelse en Duitse markt opzetten. Marta ging in Amsterdam internationale media studeren. Ze besloten in Zandvoort te gaan wonen. De export van meubels naar Engeland en Duitsland liep al snel goed en Elco kreeg de opdracht om Italië, Portugal en Spanje aan zijn takenlijst toe te voegen.


  ‘Italië bleek echt onmogelijk’, vertelt Elco. ‘Het is een land dat nog heel regionaal functioneert. Als je geen Italiaans spreekt, wordt het niets. Ik kwam er gewoon niet uit met die Italianen.’Met Portugezen en Spanjaarden lukte het gelukkig wel. ‘De Spanjaarden zijn opportunistischer dan de Italianen. Ze zijn ook minder trouw. Als ze denken dat ze ergens goedkoper terrasstoelen kunnen inkopen, zijn ze zo weer weg. Ik moest dus altijd scherp blijven en goed kijken naar de concurrentie. Maar voor een beginner is dat heel prettig, want je krijgt al snel een kans als je juist producten goedkoper dan de concurrent aanbiedt.’Zijn Spaans was toen nog op basisniveau, maar communiceren is nooit een probleem geweest.


  Volgens Elco gunnen mensen in Spanje elkaar eerder iets dan in Nederland, waardoor het met de terrasstoelen in Spanje wel lukte. Bovendien worden in Nederland jaarlijks slechts 400.000 terrasstoelen gekocht en Nederland heeft maar een kleine kustlijn. Spanje daarentegen heeft een heel lange kustlijn van 5000 kilometer. Elco loopt enthousiast naar een grote kaart en wijst de kustplaatsen aan: Barcelona, Valencia, Benidorm, Alicante, Málaga, Torremolinos, Majorca. Maar ook in steden als Madrid worden heel veel terrasstoelen verhandeld. Daarnaast zijn er de Canarische Eilanden, de noordkust van Baskenland, Asturias en de westkust van Galicia. Er worden in Spanje zeker zo’n vier miljoen terrasstoelen per jaar verkocht.


  Op een dag zei Elco tegen de directeur van Alu-Light: ‘Stuur mij een jaar naar Spanje, dan laat ik je zien dat het de investering waard is.’ De directeur voelde wel voor dit plan, maar zijn mededirecteur zette er zijn vraagtekens bij. Je kunt het gewiekst noemen, maar zodra de twijfelende mededirecteur op vakantie was, hakte de directeur de knoop door. Hij vroeg Elco waar in Spanje hij precies naartoe wilde. Elco: ‘We wisten in ieder geval waar we niet heen wilden. Marta wilde niet naar Catalonië. Zij vond de Catalanen een beetje krenterig en gesloten. Altijd met de hand op de knip en dat klopt achteraf gezien ook wel een beetje. Ik wilde niet naar Bilbao want dat is mij een beetje te provinciaals. Het is ver weg van alles en heeft niet de sfeer en uitstraling van Barcelona of Madrid. De directeur besloot uiteindelijk dat hij Barcelona wel een leuke stad vond. Het werd dus toch Catalonië. Het ligt dicht bij Nederland en bovendien heeft het een haven. Handig, want er moesten containers ingevoerd worden voor Alu-Light. Marta bleek gelukkig heel flexibel en besloot ook mee te gaan.

  

  In 1998 vloog Elco naar Barcelona om een huis te zoeken. Op zijn verjaardag, 14 juli, is hij vertrokken. Hij stapte uit de bus in het centrum van Barcelona en wist gelijk: ‘Dit komt goed, in deze stad ga ik prettig leven.’ Dan, met een glimlach: ‘Barcelona is een open stad. Iedereen die ik ken, voelt zich er snel thuis. Je ziet het aan de architectuur en de overzichtelijke indeling van de stad. De gebouwen zijn chique maar niet pompeus en qua stijl eerder art nouveau (Modernismo). Het nieuwe gedeelte, L’Eixample, is heel rechttoe rechtaan, net als New York, dus heel toegankelijk en gemakkelijk om er de weg te vinden. Het oude Gotische gedeelte, het Barri Gòtic, is wat mysterieuzer. Daar kun je echt verdwalen in het labyrint van smalle straatjes. Gràcia is weer romantischer en heeft artistieke gebouwen. Zo heeft de stad vele gezichten, weet ik nu.’


  Tegen zijn baas had hij gezegd dat hij het een jaar zou proberen.‘Maar ik wist dat ik niet terug zou gaan naar Nederland. Ik zou slagen in Barcelona. Dus maakte ik bijvoorbeeld ook snel werk van mijn huis. Ik had een heel leuke makelaar, Jordi. Hij heeft me alles laten zien. Deels lopend door de stad en soms achter op zijn motor. Mensen op straat keken ons na … de kleine, tengere makelaar van 1 meter 65 en ik met mijn 1 meter 95 achterop. Ze verwachtten dat we elk moment een wheelie zouden maken.’


  ‘Deze makelaar nam echt de tijd voor me. Dat vond ik heel prettig. In Nederland had ik de fout gemaakt in Zandvoort te gaan wonen, terwijl ik eigenlijk het liefst in Amsterdam wilde wonen. Ik dacht toen: Zandvoort is dicht bij Amsterdam, dan kan ik alsnog gebruikmaken van de faciliteiten van de stad. Zo werkt het helaas niet in de praktijk. Je gaat niet naar de bios of het café maar je blijft thuis, omdat het te omslachtig is voor een doordeweekse avond. Je leeft uiteindelijk toch waar je woont. Dus nu wilde ik echt ergens wonen waar ik me prettig voelde.’


  Na alle bezichtigingen hield Elco twee opties over: een prachtig art-decohuis in Calle Aragó in het chique L’Eixample of een heel gek en leuk huis in Gràcia, dat in het begin van de 20e eeuw was gebouwd in het bohemienachtige Gràcia. Het huis had twee woonkamers naast elkaar met Griekse zuiltjes, 1 ongelijkvloerse slaapkamer achterin met daarnaast een keuken zonder ramen. Maar het huis had heel veel sfeer. Marta wilde heel graag in de chique buurt. Elco: ‘Mijn gevoel zei me echter dat we voor het andere huis moesten gaan. “Sorry,” zei ik, “ik ga niet weer op een plek zitten die het net niet voor me is. Laten we het huis in Gràcia proberen. Ik weet zeker dat je je daar ook heel prettig zult voelen.” Dat bleek ook achteraf.’


  Op 28 juli trok Elco in zijn nieuwe huis. Een prima dag volgens Marta’s oma, die alle heiligen kent. Zij vertelde dat 28 juli de dag van de beschermheilige van de horeca is. Elco, lachend: ‘Ik wist, het komt helemaal goed met mijn terrasbusiness.’


  De tweede woonkamer werd het kantoor en Elco stortte zich helemaal op zijn werk. Marta zou zes maanden later komen, zij moest eerst haar studie nog afronden. Elco: ‘De eerste zes maanden kende ik niemand en had ik alleen maar zakelijke afspraken. Toen Marta kwam, gingen we naar een feestje: mijn eerste en enige feestje in een half jaar. Dat had ik nog nooit meegemaakt.’ Uit die avond zijn veel mooie contacten voortgekomen. Ricardo, een vriend van Marta uit Bilbao, is musicus en via hem werd op dit feestje de basis gelegd voor de huidige band. Elco had in geen tien jaar meer in bands gespeeld. Elco had de rust niet om erin te investeren, omdat hij steeds op plaatsen woonde waarvan hij wist dat hij er redelijk snel weer zou vertrekken. Maar eenmaal in Barcelona begon hij weer aan een band te denken. Hij besloot auditie te doen voor een band waar hij via Ricardo van hoorde. Hij sleepte zijn stokoude zware piano van 70 kg mee naar een betonnen kelder, de oefenruimte van de band. Zenuwachtig speelde hij zijn beste pianospel voor zijn potentiële bandleden en hij kreeg tot zijn grote blijdschap een plaatsje in de band!


  Een jaar later gaven Elco en Marta een barbecue op hun dakterras. En zoals dat gaat in Spanje nam Ricardo ook wat vrienden mee: Ander Duque uit Bilbao en Joaquin Gibanel uit Binefar. Ze konden het gelijk goed met elkaar vinden. Drie jaar later werd Ander zijn zakenpartner in UVEME, een productiebedrijf van met name documentaires. Met Ander kan hij lezen en schrijven. ‘Bij de meeste mensen heb je vijf stappen nodig voor je elkaar begrijpt, maar Ander en ik hebben aan één woord of blik genoeg. Dat heb ik maar met weinig mensen. Je begrijpt elkaar heel snel en toch ben je nooit uitgepraat.’


  In 1998 begon Elco dus in Barcelona om de Spaanse markt voor Alu-Light te verkennen. Hij had zijn baas beloofd dat hij binnen een jaar de omzet zou verdubbelen. Het was in een tijd dat AluLight als eerste bedrijf in China buitenmeubilair voor de horeca liet maken. In het begin hadden ze – in theorie – een goede positie. Elco kon uitstekende terrasstoelen aan de man brengen die goedkoper waren dan die van de andere aanbieders. Maar de Spaanse inkoopbedrijven moesten wel aan het idee wennen. De laatste vijftig jaar stonden alle grote fabrieken in Italië of Spanje. Alleen in deze landen werd kwaliteit geproduceerd volgens de Spanjaarden. Hoe Elco ook zijn best deed, de Spanjaarden bleven sceptisch. De algemene houding was dat wat er in China geproduceerd werd alleen maar rommel kon zijn. Gelukkig had hij al vrij snel de grootste speler in de Spaanse markt als klant. Maar het bleef wel heel spannend allemaal. In het eerste jaar reed hij met zijn grote Chrysler Voyager vol met samples door heel Spanje. ‘Dat was een mooie tijd’, mijmert Elco. ‘Ik heb veel aardige mensen ontmoet, in pittoreske hotels gelogeerd en overal heerlijk gegeten.’


  Elco bouwde goede relaties met uiteenlopende klanten op. Dat gebeurde vooral tijdens de lunch of het diner. Hij overnachtte in prachtige hotels. Toch was het na een tijdje mooi geweest. ‘Nu heb ik gelukkig geen auto meer. Ik houd eigenlijk niet van autorijden en je hebt toch niets aan zo’n grote auto in de drukke binnenstad.’Nu de contacten zijn gelegd, hoeft hij niet meer zoveel te reizen. Soms gaat hij met het openbaar vervoer of hij huurt een auto.


  Elco’s inspanningen begonnen vruchten af te werpen en hij vond al snel meer klanten/inkopers. De zaken gingen goed en hij mocht van zijn baas in Spanje blijven. Hij bleef het Spaanse aanspreekpunt voor het hoofdkantoor in Nederland. Daarnaast kreeg hij nieuwe uitdagingen. Nu Spanje zo goed liep, vonden de broers van Alu-Light het tijd voor een eigen fabriek in China. Elco is zeker dertig keer in China geweest om de Alu-Lightmeubelfabriek op te zetten in Qingyuan. Dat ging prima in het Engels. Wel heb je goede vertalers nodig. Dat bleken in China meestal vrouwen te zijn. Over het algemeen werken de Chinese vrouwen volgens Elco beter dan de mannen. Ze zijn in ieder geval veel betrouwbaarder. De mannen zijn vaak heel ambitieus en lastig te vertrouwen.

  

  Een stagiair in Barcelona via een bierviltje uit Drachten

  

  Toen Elco meer financiële zekerheid kreeg, vond hij het tijd om samen met Marta een groter huis in Barcelona te kopen. Het werd uiteindelijk een huis uit 1936 in het hart van de wijk Gràcia, in de straat Calle Gran de Gràcia. Een prachtig huisje met hoge plafonds en veel licht.


  De werkzaamheden bleven zich uitbreiden en Elco kon wel wat assistentie gebruiken. Deze kwam uit onverwachte hoek. Ben, de broer van Elco, kwam langs in Barcelona en bracht een bierviltje mee uit een kroeg in Drachten met daarop een emailadres. Hij had daar iemand ontmoet die stage wilde lopen in Spanje. Het ging om Rigtmar Brandenburg. Diezelfde week mailde Elco dat hij een stageplek had en als Rigtmar interesse had, moest hij maar langskomen. Rigtmar liet er geen gras over groeien en stond een paar dagen later voor zijn deur. Elco: ‘Het klikte gelijk. Achteraf kende ik hem al van vroeger toen hij danslessen volgde en ik af en toe mijn moeder op de dansschool hielp. Twee maanden na onze kennismaking begon hij als stagiair en werkten we samen vanuit het kantoor in mijn nieuwe huis.’


  Na de stageperiode bood Elco Rigtmar een vaste baan aan binnen Alu-Light. Deze functie heeft Rigtmar vier jaar vervuld en in die tijd zijn hij en Elco goede vrienden geworden. Daarna is Rigtmar zijn eigen consultancybedrijf begonnen. Net als Elco is hij in Barcelona gebleven. Hij richt zich op Nederlandse bedrijven die de Spaanse markt willen betreden. Rigtmar helpt hen op weg met de cultuur, de taal, juridische hulp en het vinden van partners. Dat loopt heel goed.


  ‘Rigtmars liefde voor Spanje begon acht jaar geleden, toen hij als vakantiekracht werkte in een pizzeria in Málaga’, licht Elco de achtergrond van zijn vriend en ex-collega toe. ‘Rigtmar is innovatief, doortastend en analytisch. Zijn bedrijf bestaat nu drie jaar en heeft veel kennis op consultancygebied.’


  Naast dit alles heeft Rigtmar ook een fietstoerbedrijf: Bajabikes. Hij zorgt voor Nederlandse gidsen die toertochten begeleiden vanuit Barcelona, Valencia en Madrid. Inmiddels werken er twintig Nederlandssprekende gidsen voor hem. Hij heeft contracten met een aantal reisbureaus in Nederland. Ook Rigtmar blijft hier dus nog wel even. Hij heeft bovendien een Spaanse vriendin op wie hij stapelgek is.’


  Elco begon een paar jaar later toen de markt er goed uitzag ook voor zichzelf, als meubelverhandelaar. Het viel het wel hem zwaar om bij Alu-Light weg te gaan. Hij had er veel geleerd en veel kansen gekregen. Maar er kwamen wat problemen met het hoofdkantoor in Nederland. Elco: ‘Ik wilde het bedrijf naar een hoger niveau tillen op het gebied van kwaliteit en ontwerp, maar zij vonden het goed zoals het was. Dat begrijp ik ook wel, want het is nog steeds een goedlopend en goed aangeschreven bedrijf. Alleen wilde ik graag weg uit de vechtmarkt waar de buit steeds kleiner wordt en met meer verdeeld moet worden. Als je een uniek ontwerp hebt en je hebt een eigen fabriek, dan kun je het exclusief houden voor je klanten. Maar destijds was Alu-Light soms slordig in kwaliteitsbeheersing. In Nederland kun je hier meestal wel omheen kletsen, maar in Spanje kan dat absoluut niet. Gaat het goed, dan zijn je klanten je vrienden, maar zo niet, dan moet je de betreffende klacht onmiddellijk oplossen. Anders is dat het einde van de relatie, hoe goed deze verstandhouding voorheen ook was. Als je niet voor je product staat, is dat dodelijk in Spanje.’


  Een businessplan was in een paar maanden geschreven. Zijn werkzaamheden liggen in het verlengde van wat hij voorheen deed. Hij heeft dan ook nog regelmatig contact met zijn vroegere werkgever, zonder dat dit wrevel geeft. Elco wilde zelf meubels gaan ontwerpen. Hij huurde een bekende ontwerper en een gerenommeerde tekenaar in. Zijn stiefvader is kunstschilder en maakte het logo van zijn nieuwe bedrijf Arthur Sealand S.L. Zo is Elco het avontuur aangegaan. Erg interessant en inspirerend, maar het bleek moeilijk om een merk in de markt te zetten. Gewaagde ontwerpen van een jonge, enthousiaste groep mensen zijn geen garantie voor succes. Maar Arthur Sealand S.L. loopt desondanks redelijk goed en is zelfs aan het groeien.


  Als student liep Elco er de kantjes vanaf tijdens de Spaanse lessen op de hotelschool. Hij haalde zijn Spaans weer wat op in Zweden.‘Toen Marta naar Nederland kwam, heb ik eigenlijk pas Spaans geleerd.’


  In Zandvoort vond Marta wat mensen die ook Spaans wilden leren en toen heeft ze een klasje gevormd. In dit klasje heeft Elco in ieder geval voldoende Spaans geleerd om zaken te kunnen doen. Dat bleek overigens veel gemakkelijker dan met vrienden in de kroeg kletsen. Elco: ‘Tijdens een zakengesprek leid ik het gesprek, je kent de handel en weet waar het gesprek naartoe gaat. Vrienden veranderen iedere vijf minuten van thema en maken woordgrapjes. Een dag werken vond ik prima, maar in het begin was ik na een uurtje in de kroeg met Spaanse vrienden helemaal kapot. Pas na drie jaar ging het vloeiend. Toen begreep ik de woordspelingen. Humor in een taal kan zo verwarrend zijn, daar zitten zoveel subtiliteiten in en verwijzingen naar liedjes, tv-series en ga zo maar door. Dat is in iedere taal zo.’


  Elco is in Barcelona helemaal op zijn plaats. Hij had tien jaar geleden echt zin om naar Spanje te gaan. Hij had toen een lichte hekel aan Nederland. Elco had het gehad met het (non-)verbale geweld; liep hij de kroeg uit dan voelde hij de agressie op straat. ‘Ik was altijd op mijn hoede als ik door het centrum naar huis ging. In Drachten en Zandvoort werd destijds veel gevochten.’ Ook vond hij Nederland een beetje saai. De mensen zijn er niet zo uitbundig als bijvoorbeeld in Spanje. ‘Maar later ben ik een aantal andere facetten van Nederland en de Nederlanders weer meer gaan waarderen.’Hij doelt op het arbeidsethos van de Nederlanders: zij zijn initiatiefrijk, pakken dingen aan, lossen dingen op. Elco: ‘Nederlanders hebben vaak goede ideeën.


  Het vertrek viel Elco destijds niet zwaar. Zijn vrienden vonden het geweldig, ze roken het avontuur en zagen een logeeradres in Barcelona wel zitten. ‘Mijn moeder en twee zusjes vonden het wel heel jammer. Mijn broer vond het oké, maar stond ook niet te juichen. Maar iedereen die me hier heeft bezocht, begrijpt nu mijn keuze. Ze zeggen: “Barcelona klopt voor jou.” Het past, het bruist en het leeft. Nu na tien jaar vinden ze het echter wel tijd dat ik weer eens terugkom.’


  Dat idee om weer naar Nederland te gaan is iets sterker geworden sinds Marta en Elco een aantal jaren geleden besloten uit elkaar te gaan. Ze kregen andere interesses en groeiden uit elkaar. Elco: ‘Ik heb nu een Nederlandse vriendin, Pauline. Haar heb ik op een van mijn vakanties in Nederland ontmoet. Ik zag haar in een kroeg in Arnhem en hoewel ik er toen van overtuigd was dat relaties niets voor mij waren, wist ik direct dat ik haar beter moest leren kennen... veel beter. In die kroeg zijn we in gesprek geraakt maar zij moest na een halfuur al weg. Gelukkig had ik haar kaartje. We hebben elkaar zes weken lang alleen maar geschreven en elk woord was raak! Ik heb haar vervolgens opgebeld en na tweeënhalf uur praten zei ik dat ze naar Barcelona moest komen. Twee weken later zagen we elkaar op het vliegveld. Daar hebben we elkaar voor het eerst gezoend.’ Vervolgens heeft Pauline tweeënhalf jaar bij Elco in Barcelona gewoond. Begin 2009 is ze weer naar Nederland vertrokken omdat ze daar een goede baan had gevonden. Ze is begrafenisondernemer en het was lastig om in Spanje werk te vinden. In haar vak speelt de taal een belangrijke rol, je moet alle subtiliteiten feilloos kunnen aanvoelen. Ze is nu gelukkiger in Nederland, hoewel de afstand tussen hen niet gemakkelijk is. Elco begint echter in Barcelona net heel goed aan de weg te timmeren met zijn documentaires en muziek. Hier heeft hij de laatste vier jaar heel hard aan gewerkt. Hij wil dat niet zomaar opgeven.


  Elco heeft in zijn tijd bij Alu-light verbazingwekkende sollicitatiegesprekken gevoerd met Spaanse potentiële medewerkers. ‘Als ik vroeg “Wat is je ambitie?” dan zeiden ze: “Ik wil goed worden.”Maar vroeg je verder dan zeiden ze: “Als ik voor vier dingen word betaald, ga ik natuurlijk geen vijf dingen doen.’’ Dat zou in Nederland niet snel gebeuren.’


  Elco vertelt lachend verder: ‘Een van de mensen die bij Arthur Sealand S.L. werkte was Antonio. Een erg aardige man van 51 die de boekhouding deed. Op een gegeven moment zag hij dat Rigtmar zijn kopje scheef onder het koffiezetapparaat had gezet. Antonio stond ernaar te kijken en zag het fout gaan maar deed niets. Hij zei alleen: “Dat gaat fout.” De meeste Spanjaarden hebben niet die drang om in te grijpen, zoals wij gewend zijn. In een handelsland als Nederland leer je initiatieven nemen. In Spanje zijn mensen dat niet gewend. En áls ze het doen, dan dekken ze zich drie keer in.’


  Er heerst volgens Elco een dubbele moraal in Spanje. ‘De mensen willen je graag helpen. Maar als het te goed gaat, dan gunnen ze het je toch niet. Terwijl ze zelf ook succesvol willen zijn.’Elco moest dus wel even wennen aan de Spaanse manier van zakendoen en samenwerken. Hij genoot daarentegen gelijk van de bijbehorende urenlange eetsessies. ‘Als een zakenrelatie je meeneemt naar een goed restaurant, dan weet je: dit zit goed. Maar als ze je meenemen naar een doorsneerestaurant, dan moeten ze het nog bekijken.’


  Eten heeft in Spanje veel meer waarde dan in Nederland. Elco heeft wel eens vol verbazing bij een anderhalf uur durende discussie gezeten, waarbij het alleen maar over goede olijfolie ging.‘Voor de grap zei ik dat Griekse olijfolie toch veel beter was. Nou, ik deed vanaf dat moment niet meer mee.’


  Nederlands brood


  Hoewel Elco het al jaren enorm naar zijn zin heeft in Barcelona, mist hij soms toch zijn familie en vrienden. ‘Het eerste jaar miste ik helemaal niets. Toen zat ik elke twee maanden in Nederland voor Alu-Light. Nu ik voor mezelf werk, kom ik er nog maar een paar keer per jaar. Hoewel het eten van fantastische kwaliteit is in Spanje, heb ik af en toe behoefte aan Nederlands brood. Een heerlijk vers broodje met verse vleeswaren, daar kan ik erg van genieten. Ook het brallen in de kroeg mis ik soms. Altijd het laatste woord willen hebben. Natuurlijk word je daar ook weleens moe van, maar vaak is het ook erg vermakelijk.’


  Arthur Sealand S.L. loopt vanaf het begin goed. Toch kende Elco ook spannende tijden en dacht hij erover om de huur van het kantoor op te zeggen en weer thuis te gaan werken om kosten te besparen. Elco heeft zeven mensen op de loonlijst staan en dat blijft een hele verantwoordelijkheid. De werkzaamheden van Elco veranderen per seizoen, omdat hij zowel binnen- als buitenmeubilair voor de horeca verkoopt. Het binnenmeubilair loopt het hele jaar door. De markt voor buitenmeubilair is heel erg hectisch in de maanden tussen september en april. De klanten moeten hun meubels uiterlijk in maart hebben. Ze hebben een productietijd van twee tot drie maanden en het transport duurt ook nog een maand. Elco moet de containers die vanuit China komen in de gaten houden, de transporten regelen en contacten met de fabrieken onderhouden. Als de containers in de haven zijn aangekomen, moeten er kwaliteits-controles uitgevoerd worden. Elco heeft een fijn team opgebouwd zodat hij meer tijd heeft voor zijn klanten, het ontwikkelen van nieuwe producten en het aanboren van nieuwe markten.

  

  Elco is nu bijvoorbeeld bezig met Mexico en Angola. ‘Angola is een van de snelst groeiende economieën van de laatste vijf jaar. Het weer is daar uitstekend. In heel Afrika wil men graag het toerisme promoten. Er worden daarom veel toeristenoorden gebouwd. Ik denk erover daar binnenkort samen met een Portugese handelspartner een showroom te openen. Daarnaast is Jan Willem Loggers, een ex-werknemer van mij, in maart met zijn vriendin naar Uganda vertrokken omdat zij daar een doctoraalstudie in communicatie tussen chimpansees is begonnen. Hij zit daar voor Text to Change, een Nederlandse non-profitorganisatie die het begrip van en voor AIDS


  onder de Afrikaanse bevolking wil vergroten. Jan Willem heeft tijd genoeg om contacten aan te boren in de toeristenbranche en zodoende onze meubels onder de aandacht te brengen.’


  Elco’s kantoor ligt op twee minuten loopafstand van zijn woning. Toen hij nog thuis werkte en uit het kantoor begon te groeien, vertelde Rigtmar steeds over dit pand. Hij liep dagelijks langs het verhuurbord. Elco lachend: ‘Hij heeft minstens twintig keer tegen me gezegd dat ik eens moest gaan kijken. Maar ik had het druk en dacht dat het belachelijk duur zou zijn. Maar Rigtmar hield vol en toen ben ik het een keer gaan bezichtigen. Ik was gelijk verkocht toen ik de ruimte zag met het enorme terras. Ik dacht: dit is helemaal te gek. De prijs viel mee, dus ik heb de stap genomen.’


  Muziek en documentaires voor de Spaanse televisie maken is wat ik wil


  Werk en privé houdt Elco gescheiden, ondanks de Blackberry die regelmatig piept als hij bijvoorbeeld met zijn band aan het oefenen is. De band bestaat uit Roy Marchbank, een Schot die Elco al jaren kent. Hij is een virtuoos op de elektrische gitaar die het conservatorium in Edinburgh heeft doorlopen. In de band zitten verder Yoerie de Bruyn (zie voorwoord) die cello speelt en Jeffrey Manoel, een Nederlandse akoestisch gitarist, gespecialiseerd in Zuid-Amerikaanse klanken en ritmes. ‘We zitten nog in het beginstadium waarin we elkaar op muzikaal gebied aan het verkennen zijn. De bedoeling is om met z’n allen te componeren op een zo spontaan mogelijke manier. Het liefst zou ik ooit concerten geven waarin we bijna alleen maar improviseren, met een aantal vaste lijnen. Als we wat verder zijn, wil ik ook gaan werken met gastmuzikanten, onder wie een Aziatisch-Amerikaanse tenor. Zij heeft een prachtige stem en zingt bij verschillende symfonieorkesten. Ook zou ik graag willen werken met een zwarte zangeres. Vaak wordt een mooie, zwarte stem alleen gebruikt voor R&B of jazz maar het zou ook anders kunnen.’


  Voor een deel maakt de band film- en documentairemuziek. Verder is hun stijl moeilijk te karakteriseren. Elco wordt geïnspireerd door Ryuichi Sakamoto (die de filmmuziek van Babel maakte) of liveconcerten van Sigur Rós. Elco: ‘Als je niet veel voelt, is het niet goed. Onze muziek moet je raken. Het kan bijvoorbeeld melancholisch, triest, drukkend of blij zijn.’


  Op zijn vrije dagen maakt Elco het liefst muziek. ‘De laatste jaren componeren we en nemen we tegelijkertijd op. Dan krijg je soms een muziekstuk dat je nooit had kunnen bedenken aan het begin van de avond. Dat is fantastisch. Je voelt allerlei verschillende energieën.’


  Zijn liefde voor muziek kreeg Elco met de paplepel ingegoten: ‘We hadden het vroeger, voordat mijn moeder in 1980 haar dansschool Dansida begon, niet breed. Mijn alleenstaande moeder had vier kinderen, maar ze zorgde ervoor dat het ons aan niets ontbrak. Na haar scheiding van mijn vader leefde ze een tijdje van de bijstand en van geld dat ze verdiende met het verkopen van een speciaal soort muesli. Van het weinige geld dat ze had, legde ze toch iedere maand honderd gulden opzij. Hiervan kocht ze uiteindelijk een piano. Iedere ochtend moesten we een halfuur pianospelen. Dit hebben we allemaal tien jaar volgehouden. Bij toerbuurt begon om zes uur mijn zus, daarna om half zeven mijn andere zus, vervolgens mijn broer en ten slotte ik van half acht tot acht uur. Daarna naar school.’


  Zijn moeder werkte zeven dagen per week, zonder rust. Ze was wel altijd vol aandacht voor haar kinderen als het nodig was. Elco’s broer heeft nu de dansschool overgenomen en zijn zus geeft klassiekballetles aan kinderen. Zijn jongere zus geeft streetdanceles.’


  Deze liefdevolle leerschool heeft zijn vruchten afgeworpen. Elco heeft in diverse bands gespeeld en een paar korte films gemaakt, samen met zijn zakenpartner Ander. De bijbehorende (piano)muziek heeft Elco gecomponeerd. De film Candy en Brandy (2007) heeft 21 prijzen gewonnen, niet alleen in Spanje maar ook in New York, Reykjavik, Californië en Sofia. Daarnaast is de film geselecteerd voor 37 filmfestivals over de hele wereld. Dit zou weleens de doorbraak kunnen worden waar Ander en Elco op hopen, want ze blijken erg ‘in the picture’ te zijn en krijgen telkens nieuwe opdrachten. Zo hebben ze al meerdere documentaires voor de Catalaanse televisie gemaakt, waarvan er een genomineerd is voor het internationaal filmfestival in Barcelona van 2010. Een andere was al geselecteerd voor het festival van 2009, in de categorie ‘nieuw talent’.


  Een belangrijk doel is dus bereikt; veel mensen kennen het tweetal nu, ze komen regelmatig op tv en bouwen een mooi portfolio op. Elco: ‘Nu het begint te lopen, durven we te investeren in allerlei apparatuur. Zoals professionele film-(voor HDTV) en fotocamera’s, licht- en audioapparatuur, microfoons en een eigen studio. Het is echt genieten nu het serieus begint te worden.’Dan trots: ‘Toen ik vier jaar geleden mijn eigen bedrijf Arthur Sealand S.L. had opgezet, moest ik eerst een maand naar China om contracten af te sluiten met verschillende Spaanse fabrieken. Ik had na een aantal weken flink wat werk verzet maar dat alles woog niet op tegen het nieuws dat Ander mij over de telefoon vertelde. We hadden een prijs gewonnen bij een internationale wedstrijd voor het componeren van nieuwe, originele muziek. Er hadden 560 bands aan deze wedstrijd meegedaan, er waren tien prijzen te verdienen en wij werden tiende. De jury werd bemand door Alaska, een Spaanse popdiva, en Jorge Drexler, die onder andere de filmmuziek voor Motorcycles Diaries heeft geschreven die uiteindelijk met een Oscar is beloond.’


  Elco gaat enthousiast verder: ‘We denken sinds kort zelfs na over een bioscoopfilm.’ Daarvoor willen ze alles zelf doen, van het script af aan. Ze hebben al ervaring met verschillende documentaires waaronder een drieluik dat onlangs uitgezonden werd op de Catalaanse televisie. Het drieluik bestaat uit drie documentaires. Barcelonarena, de eerste documentaire, gaat over een zoektocht naar een torero via een foto uit de jaren zestig. Ander Duque, de vriend en zakenpartner van Elco, maakt die zoektocht. Hij loopt met de foto door de arena en langs stierenvechterscafés en overal geven mensen commentaar op de foto. Uiteindelijk blijkt dat de man op de foto de vader van Ander is.


  De tweede documentaire, ELA, gaat over de dood. Vier terminaal zieke mensen spreken hierin hun laatste wens aan de wereld uit.


  ‘Ze waren blij dat wij die documentaire maakten. Je moet er heel integer en zorgvuldig mee omgaan, mensen geven je veel vertrouwen om alles op te nemen. Anderzijds gaven wij hun de kans hun laatste boodschap te ventileren.’


  Sexogenario, de derde documentaire, gaat over het seksleven van oudere mensen. De mensen bleken heel open en spraken aanstekelijk over seks. ‘Dat had ik niet verwacht, we hebben hier toch met veel katholieken te maken. Het was heel grappig. In Barcelona heb je danscafés voor ouderen, die zeven dagen per week tjokvol zitten. Iedereen is zestig plus en flirt met elkaar, en destijds ook met ons. Mensen pikken elkaar daar op. Een man vertelde dat hij het met veel verschillende vrouwen deed. Een ander dat hij wel wilde maar niet meer kon. En een schattig echtpaar van 75 dat het nog elke dag deed.’


  Elco en Ander hebben dit drieluik zelf aangeboden aan de Catalaanse televisie. Het werd enthousiast ontvangen en vrij snel daarna uitgezonden. Het zijn toch al gauw een paar miljoen mensen die naar de Catalaanse televisie kijken. ‘Nu gaan we ook produceren voor de Spaanse televisie. We werken aan een documentaire over een culturele beweging. We gaan eten met mensen die destijds actief waren in deze beweging en daarna una larga sobremesa, ofwel lang natafelen.’ Dit is meer een idee van Ander. Elco zit zelf ook boordevol ideeën, zowel voor de Spaanse als de Nederlandse markt.


  Uiteindelijk hoopt Elco dat hij het operationele gedeelte van Arthur Sealand S.L. kan overdragen. Hij wil afbouwen en meer tijd besteden aan zijn passies: filmmuziek, korte films en documentaires maken en daarnaast meer tijd aan zijn band besteden. Hij hoopt een goede operationeel directeur te vinden, zodat hij zich langzaam kan terugtrekken. Dat zal niet makkelijk zijn. Elco kent de markt als geen ander. Er zijn weinig mensen die alle fabrieken, concurrenten en klanten kennen. Elco: ‘Ik wil uiteindelijk alleen nog nieuwe projecten opzetten en de grote klanten blijven vertegenwoordigen.’


  De laatste tijd gaat Elco ook weer wat vaker naar Nederland, vooral om zijn vriendin te zien. Zij komt natuurlijk ook graag naar Spanje. Ze zoekt op internet naar leuke, landelijke adresjes en die bezoeken ze dan. Soms lopen dingen dan in elkaar over. ‘In een prachtige oude molen op het platteland hing een grote zwart-witfoto van de dichter en ex-torero Bernabé die in hun documentaire Barcelonarena zong.’ Ander had hem daarvoor gevraagd en de ex-torero werkte daar enthousiast aan mee.


  ‘Je vindt hier nog echt dorpjes waar de tijd heeft stilgestaan’


  Elco, enthousiast: ‘Je vindt hier nog echt dorpjes waar de tijd heeft stilgestaan. Dorpjes waar tachtig mensen wonen, zoals Fornillos de Aliste, vlakbij Zamora en Salamanca. Alle huishoudens hebben daar een wasmachine, maar toch gaan de oude in zwart geklede vrouwtjes van anderhalve meter lengte naar het centrale wasbassin in het midden van het dorp om de was met de hand te doen. Voor de laatste roddels en de gezelligheid. Daar lopen de vrouwen met takkenbossen en ezels door een prachtige omgeving. Je eet heerlijk in fijne restaurantjes met uitzicht op de vallei. Ze koken vaak op kooltjes en een rooster in plaats van op een gasplaat. In die dorpjes zijn de mensen heel open en nieuwsgierig. Ze willen weten wie je bent, welke taal je spreekt en wat je komt doen. Het is erg ontspannend om je te laten verzorgen in een herberg. De mensen vinden het gezellig dat je er bent, dat voel je.’


  In de loop der jaren heeft Elco veel Spaanse vrienden gemaakt. Daar heeft hij niet veel moeite voor gedaan, dat is gewoon zo gegroeid via de muziek en de film. Hij gaat bij voorkeur niet naar Café Amsterdam, een café speciaal voor Hollanders, en zoekt ook niet op andere manieren de Nederlanders op. Heel af en toe als er een mooie voetbalwedstrijd is, dan doet hij dat wel. Uiteraard komt hij nog vaak genoeg Nederlanders tegen, want er wonen er zo’n vierduizend in Barcelona. ‘Ik heb niet veel Catalaanse vrienden maar wel Spaanse vrienden uit Bilbao, Sevilla en Madrid. Dit komt waarschijnlijk doordat zij zelf ook geen vast (familie)netwerk hebben in Barcelona en meer openstaan voor nieuwe contacten. In Nederland heeft Elco ook veel vrienden met wie hij nog altijd contact houdt. Zij waren er voor hem toen zijn stiefvader overleed. Elco had een goede band met zijn stiefvader, Gerriet Postma, want ze hadden veel raakvlakken op het creatieve vlak. ‘Hij was kunstschilder en maakte vaak grote, onstuimige doeken. Hij was ook een prachtige en heftige persoonlijkheid. Het was hartverwarmend om veel van mijn vrienden te zien op zijn begrafenis.’


  Maar Elco kan ook genieten van zijn eigen gezelschap. Met een goed boek en een biertje op het terras is hij helemaal in zijn element. ‘Ik kan het met veel mensen goed vinden. Maar je echte vrienden kun je vaak op twee handen tellen. Die moet je koesteren.’ Hij verwijst hierbij naar het Spaanse spreekwoord: Quien mucho abarca poco aprieta. Wie veel omarmt kan nooit iemand echt aan het hart drukken.


  Elco heeft tips voor iedereen die er ook over denkt om in Spanje te gaan wonen:


  


  1.Leer de taal.


  


  2.Bedenk wat je echt leuk vindt en ga dat doen,al is het iets heel anders dan je gewend bent.


  


  3.Bereid je voor op de bureaucratie, deze is noggroter dan in Nederland en kost vaak ookmeer tijd.


  


  4.Je moet het ZELF echt heel graag willen.


  Het leven in Spanje bevalt Elco buitengewoon goed. Elco: ‘Iedere ochtend word je wakker met de zon. Heerlijk, dan heb je gelijk zin om op te staan, zelfs zo’n avondmens als ik.’


  Toen Elco net in Barcelona was in 2000, hadden de mensen het wat minder goed dan nu, omdat de banen toen niet voor het oprapen lagen. Elco: ‘Hoe minder je hebt, hoe meer je deelt. Economische groei heeft zijn weerslag op de sociale verhoudingen. Wat dat betreft is een financiële crisis op zijn tijd niet zo erg. Maar, vult Elco gelijk aan, in essentie zijn het allemaal warme mensen. Soms wat ruw, maar zonder dat het storend is. Ze kleden zich vaak wat provinciaals. Een bruin pak met blauwe schoenen is hier geen uitzondering. De mensen zijn soms ook poëtisch en breedsprakig. Het gaat vaak nergens over maar je luistert er toch graag naar.’


  Elco vindt het leuk dat het eten en drinken zo belangrijk zijn. Dat is iedere dag weer genieten. Alle producten zijn van goede kwaliteit.


  ‘Een diner is hier pas geslaagd als de kwaliteit van het eten goed is. Al was het nog zo gezellig, de avond viel tegen als het eten niet lekker was. Andersom is de avond toch geslaagd als het gezelschap te wensen overliet maar het eten van zeer goede kwaliteit was.’


  ‘Alles is hier mogelijk. Veel mensen hebben tijdens de dictatuur van Franco échte armoede gekend maar dragen dat met trots. No hay mal que por bien no venga: Slechte dingen gebeuren om het goede te bereiken.’


  Elco heeft hard gewerkt en al veel successen geboekt maar hij heeft nog steeds veel dromen. De sympathieke duizendpoot heeft zijn hart verpand aan filmmuziek, documentaires en zijn band in Spanje.


  Aan tafel met Elco


  Elco slaat het ontbijt over maar kookt iedere middag en avond heerlijk:


  Gamba’s

  Spaanse gamba’s van de bakplaat. Klein beetje olijfolie op de plaat, gamba’s (gepeld) erop, even bakken aan beide kanten en afblussen met citroensap. Serveren met behoorlijk wat zeezout. Heerlijk met zelfgemaakte mayo.


  Pinchos

  Deze borrelhapjes komen uit Baskenland. Klein stukje stokbrood met krabsalade, ansjovis en paprika en een prikkertje erin (pinchos).


  Tonijn

  Is in verschillende kwaliteiten te verkrijgen zoals de reguliere tonijn uit de supermarkten en ‘Bonito’ van de speciaalzaak. Deze worden een voor een gevangen met hengels. Heerlijk, een plakje op de grill en garneren met een uitje.


  Cochinillo uit het centrum van het land (Segovia en Salamanca) Speenvarkentjes die als geheel worden gebakken. De ingewanden worden verwijderd en daarna wordt het varkentje in de lengte doormidden gesneden en als het ware op de bakplaat uitgeklapt. De moeder van een vriend van Elco maakte dit voor hem. Omdat haar oven te klein was, werd hij bereid in die van de bakker van het dorp.


  Wijn

  Wijn heeft in Spanje veel betekenis. Wijn is het bindmiddel van het sociale leven. Er wordt wijn gedronken bij het eten, bij het uitgaan, op privéfeestjes of als stil gezelschap in de intimiteit van het eigen huis. Elco heeft vele wijnen geproefd in de afgelopen jaren: wijnen uit de Rioja, uit Somontano, de Penedès en de Priorato. Hieronder de wijnen die er wat Elco betreft uit springen. Bodegas Enate heeft een fantastische rode wijn en een roséwijn die precies doen waar ze voor dienen: licht en verfrissend en met persoonlijkheid.


  En zonder twijfel is de beste cava die van Juve y Camps. De kwaliteit van deze wijn is van hoge kwaliteit. Tweehonderd jaar geleden was Joan Juvé zijn tijd al ver vooruit en legde hij de basis voor het huidige bedrijf. Juve y Camps is nu een prestigieuze wijnmaker. Zie ook op www.juveycamps.com.


  Elke fles Enate is kunst. De flessen zijn een sculptuur van moderne kunst. Schilders zoals Antonio Saura, Eduardo Chillida, Antoni Tàpies en José Beulas hebben samengewerkt voor de etiketten. Heerlijke wijn in een prachtige fles. Zie ook op www.enate.es. De leukste tips en adresjes van Elco


  Bezienswaardigheden in omgeving Barcelona


  Iedereen kent de wonderen van de architectuur uit Barcelona, de tapasbarretjes en het strand maar als je de auto pakt, zit je binnen een half uur in de meest prachtige natuurreservaten en kom je in groenbeboste bergen en valleien waar riviertjes doorheen stromen. In de buurt van Vic en Olot kom je nog schitterende, authentieke dorpjes tegen.


  

  Muziektips


  •Ryuichi Sakamoto maakt prachtige filmmuziek van o.a.de film Babel.


  •Liveconcerten van Sigur Rós uit IJsland en Efterklanguit Denemarken zijn emotionele belevenissen.


  •Pianoconcerten van Keith Jarrett hebben sprankjes vanwaanzinnige genialiteit.


  •Radiohead kan zowel live als op albums fantastische,originele muziek maken.


  •Ólafur Arnalds.


  

  Filmtips


  •Closer


  •Babel


  •Volve

  

  

  Websites


  www.arthursealand.com (bedrijf Elco)


  www.uveme.es (bedrijf Elco en Ander)


  www.wooda.eu (nieuw bedrijf Elco, met partners uit Spanje, België en Portugal)

  

  www.brandenburgconsulting.eu (consultancybedrijf Rigtmar)

  

  www.bajabikesbarcelona.com (fietsverhuurbedrijf Rigtmar)


  Leuke, landelijke adresjes van Pauline zijn te vinden op: www.toprural.es


  


  Bas & Charlotte


  ‘De stap was zwaarder dan we ooithadden kunnen bedenken’


  Bas Hoijtink, geboren in 1970 in Eindhoven, en Charlotte Veling, geboren in 1974 in Heemstede, wonen met hun twee hoogblonde kinderen Julius (2003) en Feline (2005) en hond Ollie sinds januari 2006 in Dénia, in de provincie Alicante. Charlotte heeft een succesvolle decoratie- en meubelwinkel in het centrum. Bas runt een zeilmakerij op een prachtige locatie in de haven van Dénia.



  



  Bas en Charlotte ontmoetten elkaar op de Hogere Hotelschool in Maastricht waar ze allebei op de campus woonden. De beste vriend van Bas had tijdens deze studie een relatie met Charlotte, waardoor ze regelmatig met z’n allen leuke dingen ondernamen. Zeven jaar later komen ze elkaar weer tegen op een bruiloft van gemeenschappelijke studievrienden in Maastricht en het is gelijk raak. Anderhalf jaar later waren ze getrouwd. Ze besluiten in 2006 met hun twee kleine kinderen, Julius van drie en baby Feline, naar Spanje te verhuizen. Ze verlangen naar de warmte. De kinderen zijn nog jong en passen zich vast snel aan, denken ze. Dat was vier jaar geleden. Ze hebben hun draai nu gevonden, maar dat ging niet vanzelf. Het eerste jaar was veel zwaarder dan ze ooit hadden kunnen bedenken. Het lange wachten op de vergunningen en de wurgende bureaucratie was slopend. Alles waar ze vooraf voor gewaarschuwd waren, klopte. Het leven in Spanje bleek een grote chaos waarin ze hun weg moesten vinden. Charlotte had het het eerste jaar niet naar haar zin, ondanks het mooie huis met zwembad. Maar ze had er dankzij haar positieve instelling en doorzettingsvermogen vertrouwen in dat dit gevoel zou omdraaien. Want ondanks de moeilijke tijd genoot ze toch ook van het dagelijks leven. Ze leven Spaans en tegelijkertijd heel internationaal. Dénia en omgeving zit boordevol buitenlanders. Een Franse patisserie, een Italiaanse modezaak of een Nederlandse huisarts zitten allemaal om de hoek.


  'We hadden alles behalve de zon’



  Bas en Charlotte zijn twee gastvrije en zongebruinde Nederlanders die van aanpakken weten. Alert staat Charlotte in haar meubelzaak in het centrum en Bas in zijn zeilbedrijf aan de haven. Ze nemen beiden uitgebreid de tijd voor hun klanten.


  In vloeiend Spaans maken ze grapjes met hen en delen chocolaatjes uit. Om op een rustig moment in het Nederlands uit te leggen hoe ze in Spanje terecht zijn gekomen. Met ogenschijnlijk gemak hebben ze twee zaken opgezet in Spanje. Hoe en waarom deden ze dat, naast een gezin met twee kleine kinderen? Ze hadden het goed voor elkaar in Nederland. Charlotte was mede-eigenaar van een goedlopende lifestylewinkel in Heemstede en Bas had een uitdagende baan bij een internationale drankenimporteur. Ze woonden in een prachtig oud herenhuis in Haarlem. In hun schaarse vrije tijd deden ze leuke dingen met hun kinderen en waren ze druk met vrienden, familie en sporten. Waarom iets veranderen?


  ‘We hadden in Nederland alles behalve de zon’, roept Bas. Hun droom was ergens te wonen waar de zon het grootste gedeelte van het jaar schijnt. Met als gevolg meer buiten leven wat ten goede zou komen aan hun gezinsleven. Bas vond dat de kwaliteit van het leven hoger was bij vrienden die in een zonnig land woonden. Charlotte werd al snel aangestoken door zijn enthousiasme. ‘We gingen op vakantie en het was nu behalve genieten ook goed opletten’, aldus Charlotte. ‘Waar zouden we ons voor altijd willen vestigen?’ Zuid-Afrika vonden ze prachtig en was een serieuze overweging. Aardige mensen, het zonnige klimaat en de overweldigende natuur sprak hen erg aan. Maar helaas voelde het daar niet veilig genoeg en een zwaar beveiligd huis en dito leven zagen ze niet zitten. Australië leek hen allebei een geweldig continent, alleen zo ver weg voor familie en vrienden. Datzelfde gold voor Zuid-Amerika. Charlotte had haar oog laten vallen op Frankrijk en Spanje. In Frankrijk draait alles om eten, stijl, vormgeving en tafeldecoratie en dat paste mooi in haar woonwinkelconcept. Spanje sprak Charlotte ook aan. Charlotte: ‘Op het moment dat we een beslissing moesten nemen, sprak ik beter Spaans dan Frans. Ik had ook het gevoel dat de Spaanse taal me beter zou liggen en gemakkelijker was om te leren.’ Charlotte lachend: ‘En dat terwijl ik de Hogere Hotelschool bijna niet had gehaald op mijn Spaans.’


  Bas neigde vooral naar Spanje. Dat leek hem ook makkelijker qua taal en daarnaast kende hij al mensen in Spanje. Voor zijn baan bij de drankenimporteur was hij regelmatig in Spanje geweest, naar de sherrybodega’s in het prachtige wijnbouwgebied Jerez. Dit gebied ligt ten noorden van de baai van Cadiz, net iets boven zeeniveau. In de driehoek van Sanlúcar de Barrameda, El Puerto de Santa María en Jerez de la Frontera worden de beste en beroemdste wijnen van Spanje gemaakt, veelal van de druivensoort Palomino Fino.

  

  Jerez sprak Bas direct aan. Het heerlijke weer, de warmte van de mensen, smakelijke tapas. Het viel Bas op dat in de gezellige drukke bars van Jerez nauwelijks iets anders wordt geschonken dan sherry. Hoewel deze drank niet direct te vergelijken is met een huis- of tafelwijn, past hij uitstekend bij de verschillende tapas en de vele kleine pittige visgerechten. Wat zou het heerlijk zijn om in dit land te wonen! Samen met een bevriend stel hebben ze een jaar lang besproken of ze naar Frankrijk of Spanje konden en wilden emigreren. Het viertal werkte hard aan een businessplan, dat niet echt van de grond wilde komen. Charlotte wist dat ze graag weer iets met woninginrichting wilde doen. Met z’n vieren besloten ze drie weken naar de Costa del Sol te gaan om de omgeving en de mogelijkheden te gaan verkennen. Ze hadden daar allemaal goede verhalen over gehoord.


  Later bleek dat hun vrienden dit gedeelte van Spanje niets vonden en dat zij steeds meer naar Frankrijk verlangden. Zij vonden het ook een te groot risico om hun banen op te zeggen voor iets waar Charlotte en Bas meer gevoel bij hadden dan zij. Dus toen puntje bij paaltje kwam en Charlotte en Bas concreet overgingen tot actie haakten hun vrienden af. Charlotte en Bas maakten er geen probleem van dat het uiteindelijk toch meer hun droom bleek te zijn dan die van hun vrienden. Bas: ‘De meeste mensen zijn in eerste instantie heel enthousiast en worden gegrepen door de romantische kant van het verhaal. Als er echter banen opgezegd moeten worden en huizen verkocht, deinzen de meesten terug. Logisch, je moet er wel echt helemaal voor gaan want het is een heftig avontuur. Sommigen durven de knoop niet door te hakken en anderen laten zich tegenhouden door familie.’


  Charlotte en Bas gingen door met plannen maken en zijn in 2004een maand met zijn tweetjes op reis in Spanje geweest om definitief een plek te zoeken om te gaan wonen. Na veel gezien te hebben, sprak Dénia aan de Costa Blanca hen het meeste aan. Hoge temperaturen, ook in de winter, het heuvelachtige gebied, de kust met zandstranden, het mooie Spaanse achterland. De omgeving voelde veilig aan. Veel Nederlanders en Britten waren hen al voorgegaan, maar met hun winkelconcept hoopten ze zich te onderscheiden van de rest.Beide luchthavens (Alicante en Valencia) liggen op een uurtje rijden van Dénia en dat maakt contact met Nederland en vrienden erg gemakkelijk.Bas: ‘Ook kun je met de boot naar Majorca, Menorca of Ibiza voor een heerlijke vakantie.’


  Bas en Charlotte lieten hun oog dus op Dénia vallen. Hier konden ze goed uit de voeten met de Engelse taal en hadden ze meer vertrouwen in het succes van hun bedrijven dan in andere delen van Spanje. ‘Daar kom je niet aan de bak als je geen vloeiend Spaans spreekt.’ Daarnaast vonden ze de omgeving mooi: bergen, zon, zee, kilometers lange brede witte standen met grote inhammen en rotsen om de hoek. ‘Tien minuten landinwaarts kun je prachtige kersen- en olijfroutes rijden. Dit is vooral in het voorjaar prachtig!’ vult Charlotte aan. Ze gaat enthousiast verder: ‘Dénia heeft de meeste feestdagen ter wereld, namelijk 47, dus met die levenskwaliteit zou het ook wel goed komen!’ Het leven is een stuk goedkoper dan in Nederland dus zouden ze het, als het moest, nog een paar jaar kunnen uitzingen met hun spaargeld. Dat gaf het stel een relaxed gevoel. Zodoende konden ze zich focussen op het opzetten van de twee bedrijven.


  Charlotte en Bas merkten dat hun familie en vrienden niet zo enthousiast reageerden. Het had wel degelijk invloed op hun plezier. De eerste reactie van de ouders van Bas was er een van grote schrik. Nóg een kind weg uit Nederland! Bas z’n broer is met een Spaanse getrouwd en woont al jaren in Spanje. Nog een zoon en twee kleinkinderen in het buitenland zagen ze niet zitten. Maar ze komen regelmatig langs en genieten dan volop mee van de dagelijkse Spaanse belevenissen van het gezin. Uiteraard missen ze de kleinkinderen, maar ze houden inmiddels ook van het Spaanse leven. Bas: ‘Ze hebben ons zowel in Nederland als in Spanje altijd enorm geholpen en gesteund, dat waarderen Charlotte en ik enorm.’


  De moeder en de tante van Charlotte hadden het er ook erg moeilijk mee. Jaren hadden ze gehoopt op kleinkinderen. Nu waren Julius en Feline er net en vertrokken ze naar Spanje. Het idee dat ze de kleintjes weinig zouden zien, vonden ze verschrikkelijk. Charlotte: ‘Zelf vond ik het ook lastig. Mijn moeder en ik hebben altijd een sterke band gehad. Die werd nog versterkt toen mijn vader zestien jaar geleden overleed. In Spanje zou ik de gezelligheid van mijn moeder en de rest van mijn vrienden en familie moeten missen. Niet even bij elkaar binnen kunnen wippen, een borrel met elkaar kunnen drinken of elkaar dagelijks bellen is natuurlijk wel een enorme verandering. Mijn moeder paste twee dagen in de week op Julius, dus die band geef je niet graag op. Ze wilde ze zo graag zien opgroeien. Dat heb ik ook altijd heel moeilijk gevonden, maar ik denk dat we het gemis nu redelijk goed opvangen door elkaar veel te bellen en elkaar elke zes weken in Spanje te zien.’


  Gelukkig steunde Charlotte’s moeder haar dochter en schoonzoon aan alle kanten ondanks dat ze het er zichtbaar moeilijk mee had. Charlotte en Bas gingen dus met positieve energie en vol enthousiasme door. Ook als de ouders er niet achter hadden gestaan, zouden ze zijn vertrokken maar ze vonden het fijn om zich door hen gesteund te voelen.


  Op de vraag hoe lang ze over de mentale voorbereiding gedaan hebben, klinkt het eenduidig: ‘Ongeveer een jaar.’ Bas: ‘Toen we de knoop eenmaal hadden doorgehakt, bleef alleen de praktische voorbereiding over en deze nam een maand of twee à drie in beslag.’ Toch was de stap al met al zwaarder dan ze ooit hadden kunnen bedenken. Charlotte: ‘Hoogzwanger zijn en met een peuter van twee alles in Nederland opzeggen om in Spanje twee bedrijven te starten, was behoorlijk pittig. Eenmaal in Spanje viel de taal tegen, ondanks onze goede voorbereiding. Goede scholen en crèches vinden was erg lastig. De winkel moest verbouwd worden en dat gaf nog veel meer stress.’


  Het vertrek uit Nederland verliep echter snel en soepel. Of zoals Charlotte dat in vlot Spaans uit haar mond laat rollen: ‘Dat ging rápidamente y sin problemaso.’ De zakenpartner waarmee ze de brocantewinkel in Nederland had opgezet, nam haar deel van het bedrijf over. Charlotte kreeg een goed aanbod van hem voor haar woonwinkel en deze werd snel verkocht. Bas zegde zijn baan op. De frequentie Spaanse lessen werd opgevoerd tot vier keer per week. Ze kregen privéles van een professionele, Spaanse lerares. Charlotte: ‘Dat was wel nodig want ik was hoogzwanger en had grote moeite om me die laatste dagen te concentreren. Het huis in Haarlem werd te koop gezet en was binnen een week verkocht. Elk huis dat Charlotte inricht, lijkt namelijk te zijn weggelopen uit een lifestylemagazine. Inrichten is haar passie en Charlotte rust niet voordat het perfect is. Het stel had al goed gespaard en door al deze financiële meevallers konden ze het zeker een paar jaar uitzingen in Spanje, mocht de business minder goed lopen dan ze hoopten. Alle voortekenen waren dus gunstig. Koffers werden ingepakt. Afscheidsfeestjes georganiseerd. Het avontuur Spanje kon beginnen. De moeder en de tante van Charlotte besloten de eerste week mee te gaan om Charlotte en Bas te helpen. Aansluitend kwamen de ouders van Bas en aan het eind van de week zijn broer met gezin uit Barcelona. Heel betrokken en aardig van iedereen om hen zo te helpen en te steunen. Toch waren ze ook blij dat ze er na die eerste maand weer alleen voor stonden. Ze zaten zo vol plannen en ideeën en wilden eigenlijk alleen maar aan de slag. Ze konden niet wachten om hun eigen weg te vinden.

  

  Het energieke stel vond een lieve oppas aan huis en ze stortten zich op hun winkelconcepten. Bas en Charlotte zijn erg harde werkers en binnen een jaar stonden er een woonwinkel en een zeilmakerij. Toch viel het in het begin niet mee om een pand voor de winkel van Charlotte te vinden. Samen bekeken ze veel locaties totdat ze een mooi pand vonden tegenover de parkeerplaats van de grote plaatselijke markt, die elke maandag en vrijdag gehouden wordt. Tijdens het klussen aan het winkelpand zag Charlotte drommen mensen langs de winkel lopen en ze verheugde zich al op deze potentiële klanten. ‘Echter op de dag van de opening ging de parkeerplaats dicht. De eigenaar van de parkeerplaats had er andere plannen mee, die ik niet kende. Maar de gemeente keurde die af. Het is nu braakliggend terrein en dat blijft het ook zolang deze twee het oneens blijven.’ Charlotte lacht hartelijk als ze deze anekdote vertelt. Want haar winkel bleef over het braakliggende terrein goed in beeld. Haar prachtige en smaakvolle woonwinkel loopt vanaf de eerste dag goed.


  Het eerste jaar kwamen er vooral internationale klanten zoals pensionados met een tweede of zelfs derde huis in Spanje. Deze klanten voelden zich als eerste aangetrokken tot de meer internationale dan Spaanse woonwinkel. Het tweede jaar verschoof dit naar vijftig procent Spaanse klanten en vijftig procent internationale klanten. De reclame gaat vooral via via. De klantenkring groeit. Financiële druk hebben ze daarom gelukkig nooit gekend. Bas:‘Bij andere koppels hebben we gezien dat ze ten onder gingen aan financiële problemen en dat de stekker uit de business getrokken moest worden. Met als vervelend gevolg dat de relatie dan ook vaak misliep.’


  Het oorspronkelijke businessplan om in vijf jaar tijd drie woonwinkels op te zetten is bijgesteld. Bas heeft zich voorzichtig teruggetrokken uit de winkel. Hij wilde andere uitdagingen niet laten lopen. Charlotte: ‘Er gaat veel meer tijd en energie in de winkel zitten dan ik van tevoren had ingeschat en goed personeel is niet makkelijk te vinden. De winkeltijden zijn ook anders. Doordat je ’s middags dicht bent, draait de winkel wel van negen uur ’s ochtends tot negen uur ’s avonds. Het is dus even afwachten of ik nog meer winkels ga openen.’


  Charlotte wil met twee kinderen en een druk sociaal leven graag drie of vier dagen per week werken. Maar de aard van het beestje is daar uiteindelijk niet naar. Ze is toch een groot gedeelte van de week en het weekend met de winkel bezig. ‘Als ik al een moment voor mezelf heb, zoek ik toch weer iets op om te doen wat met de winkel te maken heeft. Ik werk hier twee keer zo hard als in Nederland’, zegt Charlotte vrolijk. ‘Maar zo voelt het niet. Ik ben veel aan het bellen, zit de mensen achter de broek. Dat had ik nooit gedacht, dit is echt een cultuurverschil. In Nederland was het nooit nodig om mensen te controleren. Voorlopig vind ik genoeg uitdaging in mijn winkel: het managen van personeel en projecten zoals het inrichten van de huizen van klanten. De andere winkels komen wel wanneer de tijd daar rijp voor is.’


  Hoewel Bas ook een eigen zaak zou opzetten was hij de eerste maanden fulltime met de winkel van Charlotte bezig. Zij had als eerste haar businessplan af en vanwege de drukte die haar winkel met zich meebracht, had Bas er zijn handen aan vol. Maar zodra Bas zich uit de winkel van Charlotte kon terugtrekken, richtte hij zich op een nieuwe uitdaging. Bas vatte samen met vriend Jeroen het idee op voor SailSelect, een watersportonderneming die zich richt op het importeren van jachtzeilen voor heel Europa. Jeroen had dit bedrijf anderhalf jaar eerder opgezet in Nederland. Dénia heeft drie havens en leek een perfecte basis om SailSelect España op te zetten. Bas leerde iemand kennen waarmee hij het kantoor kon delen op een mooie locatie in de haven.


  Bas: ‘Destijds in Nederland gaf vriend Jeroen aan dat hij toe was aan een nieuwe uitdaging, maar na vijftien jaar niet echt de stap durfde te zetten. Eigenlijk zat hij in een vergelijkbaar schuitje als ik. Dus ik grapte wat en raadde hem aan om op een dag zijn gympies aan te doen. Als zijn baas dan zou vragen waarom dat zo was (bedrijf met pakkencultuur) dan kon hij zeggen: “Ik kom mijn baan opzeggen en ga voor mezelf beginnen.” Ik had er verder niet meer aan gedacht, maar een maand later belde hij op. Hij vertelde dat hij zijn gympies aan had. De eerste stap voor SailSelect was gezet.’


  SailSelect is een internationale zeilmakerij. Jeroen heeft het merk bedacht. Bas: ‘Hij heeft het zeilbedrijf opgestart in Nederland, in Uitdam om precies te zijn. Jeroen is verantwoordelijk voor de Benelux, Duitsland en Portugal.’ De overige Europese landen doen ze samen. Ze hebben tien distributeurs, verdeeld over het hele land, inclusief de eilanden. De meeste tijd zit in het maken van offertes, onderhouden van contacten met distributeurs, internet en de telefoon. De regio Alicante, waar Dénia onder valt, doet Bas uiteraard zelf. De boten meet hij zelf in, dat heeft Jeroen hem geleerd. Grootzeilen, genua’s en spinnakers, alles kan SailSelect leveren.

  



  Het maken van zeilen is vergelijkbaar met maatpakken. In overleg met de klant kiest Bas een doeksoort en aan boord wordt alles ingemeten. Daarnaast is er altijd overleg en afstemming over het design en de afwerking van het zeil. Omdat zeilen geen massaproducten zijn, vormen het arbeidsloon en het kostentotaal een relatief grote component. Trend van de laatste tien jaar is dat het naaiwerk steeds meer wordt uitbesteed aan landen waar de loonkosten lager liggen, zoals in China. Ze laten de zeilen maken bij een Australische zeilmakerij in Thailand. Met deze fabrikant hebben ze al sinds het begin een goede band. Ze leveren ze alle soorten zeilen van cruising tot racing.

  

  Het mooie bedrijfspand van Bas staat in de marina deportiva, de haven van Dénia. Met uitzicht op de kabbelende, helderblauwe zee, de berg Montgó en de sfeervolle haven. Koffie, ontbijt, lunch en diner kun je volop krijgen in een van de vele gezellige restaurantjes op loopafstand. Op het dak van SailSelect heeft de eigenaar van de Republiek in Bloemendaal een van zijn drie Spaanse restaurantsloungebars geopend. Dat is een hippe zaak geworden waar je voor een zeer redelijke prijs heerlijk kunt eten.


  Het bedrijf van Bas is goed te combineren met zijn gezin en de woonwinkel van Charlotte. Bas kan gelukkig zijn eigen tijd indelen. Service als inmeten, advies en reparatie kan namelijk ook in de avonduren of in het weekend. Als het meer dan 35 graden Celsius is, dan gaat zijn voorkeur daar sowieso naar uit. Als het beter uitkomt voor Charlotte en de kinderen, maakt hij zijn offertes in de avonduren. De mobiel van Bas staat altijd aan.


  Vijf keer per jaar bezoekt hij een beurs. Meestal in Spanje zoals Madrid, Majorca en Barcelona. Als Charlotte inkopen voor de winkel gaat doen, neemt Bas de woonwinkel waar. Bas: ‘Ik weet tenslotte ook hoe alles werkt en doe het met plezier. Alleen gaat mijn voorkeur uit naar de zeilmakerij, dat is mijn ding!’


  Het leven in Spanje is totaal anders‘Op mijn vrije dagen maak ik het liefst muziek’dan in Nederland. In Nederland neemt iedereen zijn verantwoordelijkheid, terwijl in Spanje iedereen zich lijkt te verstoppen. ‘Morgen’ is een ruim begrip. De elektricien, loodgieter of makelaar kan gerust drie weken later komen. En dan zijn ze ook nog verbaasd als je er iets van zegt:


  ‘Maar ik ben er nu toch, waar maak je je druk om?’ Waar in Nederland een of hooguit twee keer iets vragen voldoende is, moet je in Spanje blijven vragen en controleren. De definitie van service is anders. Zoals van een makelaar. Je verwacht toch dat een makelaar omzet wil draaien en dus gewoon op tijd is. Bas: ‘Afspraak is in feite geen afspraak. Als je je dat realiseert, kun je er makkelijker mee omgaan en er je voordeel mee doen. Als je zelf te laat bent, raak je hier nooit in de stress. Want je weet: niemand wordt boos. Word je ergens te eten gevraagd om acht uur, ga dan rond een uur of negen.’ Als de wasmachine kapot gaat, komt er niemand de volgende dag, hoewel beloofd door de telefoniste. Wel komt er iemand twee dagen later onaangekondigd om kwart over negen ’s avonds. Ernstiger wordt het als het alarm van het huis afgaat. Dat gebeurde onlangs. Charlotte was net gearriveerd op het werk en moest van de alarmcentrale terug naar huis en zich bij de politie melden die al in het huis zou moeten zijn. De politie was echter nog nergens te bekennen. Anderhalf uur later slenterden ze op hun gemak bij Charlotte binnen. Ze konden het huis niet vinden. Niet heel erg rustgevend met al die gewapende overvallen van de laatste tijd. Gelukkig waren er geen sporen van een inbraak.

  

  De bureaucratie bleek een grote chaos waarin ze hun weg moesten vinden. Charlotte: ‘De Spaanse mantra is MAÑANA (morgen).’


  


  Bas had al snel de oplossing: ‘Stennis schoppen en vragen om de manager wil in de meeste gevallen wel helpen. Liever kom je tot een vriendelijkere oplossing.’ Deze was soms ook illegaal. Charlotte: ‘We hadden het pand al gehuurd, alleen helemaal leeg. Er zat zelfs geen ramen in. Om er elektriciteit, ramen en vloeren in te laten zetten, hadden we een vergunning nodig. Vanaf april zaten we hierop te wachten, maar keer op keer werden we naar huis gestuurd. Dit was killing, want de spullen voor de winkel waren al besteld en zouden geleverd worden. Maar de aannemer durfde niet te beginnen zonder vergunning.’ Toen ze in juli nog steeds niets hadden gehoord en de bouw in Spanje wegens de vakantieperiode de hele maand augustus stillag, besloten Bas en Charlotte toch aan de verbouwing te gaan beginnen. Ze hadden echter geen elektriciteit en water om te gebruiken voor de verbouwing. Dus besloten ze de buren te vragen of ze konden aftappen. Zo kwamen ze erachter dat het hele rijtje met winkels illegaal stroom en water aftapte, omdat niemand ooit een vergunning had gekregen. De elektricien die normaal voor het elektriciteitsbedrijf iedereen af- en aansluit, kwam bij hen langs om ze illegaal van stroom te voorzien. De winkel ging in oktober open, compleet verbouwd, echter zonder vergunning. Die kwam pas anderhalf jaar later. Toen konden ze eindelijk van hun wc gebruikmaken.


  In koffiezetapparaten zijn de Spaanse ondernemers niet geïnteresseerd. Charlotte: ‘Of je nu bij de kapper, een reisbureau of makelaar zit: een kop koffie voor je klanten en voor jezelf haal je bij het café om de hoek. Hier kies je voor de gezelligheid van het plaatselijk café. De mensen zijn tevreden als ze net genoeg verdienen om lekker te leven.’ Bas vult aan: ‘Ze houden ook van feesten. Deze zijn allemaal katholiek georiënteerd, maar de kerken zitten net als in Nederland niet al te vol.’ Spanje is een land waar alles kan en mag. Vuurwerk de lucht in met windkracht 8? Natuurlijk! Dat hoort bij het feest van San Juan. Dit vieren de Spanjaarden in de nacht van 23 op 24 juni. Allerlei objecten die voor de gelegenheid zijn gemaakt, worden door de feestgangers in brand gestoken. Het is oorspronkelijk een heidens feest ter ere van de zon. Wat er op het strand van Dénia bij hoort, is door het vuur lopen nadat er eerst op gebarbecued is. Als iedereen zijn buikje vol heeft en een slokje teveel op heeft, springen ze over het vuur, inclusief de omaatjes. De mensen springen daarna met z’n allen over de eerste zeven golven. ‘Mensen werken hier echt om te leven en niet andersom. Als ze maar goed kunnen eten en drinken. Dit doen ze zo veel mogelijk buiten de deur. Denia heeft dan ook rond de driehonderd geregistreerde restaurants.’ ‘Het Spaanse leven is helemaal zoals ik gehoopt had’, zegt Charlotte tevreden.


  De dagindeling blijft wennen. Siësta van half twee tot half vijf is een vreemde gewaarwording. Je ziet niemand meer op straat. Bas:


  ‘Ze hebben in Madrid voorgesteld om de siësta af te schaffen, zodat het voor het internationale handelsverkeer beter zou zijn. De Spanjaarden stemden echter tegen, vandaar dat bedrijven’s middags telefonisch niet te bereiken zijn.’ Om half elf ’s ochtends ook niet, want dan rent iedereen het bedrijf uit voor koffie met een zoet broodje. Als Nederlander met een eigen zaak werkt Bas toch door tijdens de siësta, nadat hij van een warme lunch heeft genoten. Even zwemmen doen ze vooral in het weekend. Charlotte kan wat beter loslaten, zij gaat regelmatig naar het strand met de kinderen of neemt een duik in het zwembad thuis in de tuin. Van half vijf tot half negen gaan ze weer aan het werk. De dagen zijn langer dan in Nederland en intensiever, maar toch meer relaxed. ‘De dagen lijken langer want je leeft intenser, je doet meer op een dag dan in Nederland’, zegt Charlotte. ‘Door de zon kun je meer hebben en kom je met minder slaap toe.’ Ze werken allebei meer uren dan ze van tevoren hadden gedacht, maar toch voelt het niet zo. Er is toch meer tijd voor het gezin dan destijds in Nederland. Maar uit eten en om een uur’s nachts met de kinderen een restaurant uitlopen, dat doen ze nog niet zo vaak als de gemiddelde Spanjaard. Spaanse kinderen gaan nog net niet mee naar een nachtclub, maar verder zijn ze vaak overal bij.


  Bas is een Madridfan maar hij mengde zich tussen de Barcelonafans in het plaatselijke café. Spanjaarden zijn heel verdraagzame mensen. Soms zitten ze met meer dan honderd mensen in een klein kamertje en dat gaat altijd goed. De mensen zijn warm en aanhankelijk, ze raken je regelmatig aan. Ze zullen je altijd helpen als ze merken dat je ergens mee zit. Bas was destijds op zoek naar een goede elektricien. Hij was aangenaam verrast dat hij via via in het café een elektricien vond die goud waard bleek te zijn voor hun huis en de beide zaken.


  Bas: ‘Je moet je er wel even toe zetten om te integreren. Het is makkelijker om terug te vallen op andere Europese migranten en vrienden die ook in Spanje wonen, dat is meer ‘eigen’. Zoals de overheid in Nederland wil dat de verschillende bevolkingsgroepen integreren, moet je dat natuurlijk ook zelf doen in het buitenland. De Spanjaarden kijken de kat uit de boom en je moet zelf actie nemen.’ Bas merkte tot zijn verbazing dat de vrouw van een Spaanse kennis hem pas uit zichzelf groette nadat hij haar vijf keer gezien had. De vrouw van een andere Spaanse kennis uit het café deed de deur niet voor hem open omdat haar man niet thuis was. Bas legde uit dat hij met haar man had afgesproken. Maar wat hij ook zei, het mocht niet baten: de vrouw deed de deur dicht met de woorden dat ze geen vreemden binnenliet. Achteraf hebben ze er met z’n allen hartelijk om kunnen lachen, het geeft wel aan dat het in het begin wat tijd kost om contacten te leggen. Nu hebben ze een mooie balans gevonden. De internationale clubs naast de Spaanse sportclubs geeft hen de afwisseling die ze nodig hebben.


  De kinderen helpen hen te integreren. Ze zitten op ballet, voetbal, golf en zwemles. En natuurlijk gaan ze naar school en naar de crèche. Zo leerden ze veel mensen kennen. Het stel wordt op straat regelmatig enthousiast begroet. Charlotte heeft een grote klantenkring opgebouwd. Met sommige klanten is ze zelfs bevriend geraakt.


  Net als in Nederland valt het niet altijd mee om je kind op een goed aangeschreven school te krijgen die bovendien in de buurt ligt. Maar Charlotte en Bas zijn niet voor een gat te vangen. Bas heeft een paar keer met het zoontje van de directrice van de favoriete school voor Julius getennist. Charlotte liep iedere week bij haar favoriete school naar binnen om te vragen of er misschien al een plekje vrij was voor Julius. Uiteindelijk kreeg Charlotte de dag voordat het nieuwe schooljaar begon te horen dat Julius op deze school kon beginnen. De crèche voor Feline was een heel ander verhaal. Charlotte: ‘Ik zag die smoezelige bedjes, die niet meer bleken dan oude matrasjes op de grond met de namen van de kinderen erop geschreven. De verf kwam van de muren. Ik zei tegen Bas: ‘Hier gaat mijn dochter niet naartoe!’ Alleen was het zo lekker dicht bij haar woonwinkel en de andere crèches waren meer van hetzelfde. Dus ging Charlotte overstag en de leidsters bleken vol liefde en warmte. Feline heeft het enorm naar haar zin. Het zijn crècheleidsters Marie Cruz en Gory voor en na. ‘Waar maakte ik me druk om?’ vraagt Charlotte zich nu lachend af.

  

  Kinderen zijn sowieso het grootste goed in Spanje. ‘Het gaat hier niet om materiële dingen maar om de persoon of het gezin zelf. Het huis kan op instorten staan of de auto is een oud wrak, dat doet niet terzake, als het maar goed met jou gaat. Een Spanjaard zal altijd naar je kind(eren) vragen.’ Als ze uit eten gaan met de kinderen hebben ze er geen omkijken naar, de serveerster zit dan gerust de hele avond met ze te kleuren. ‘Je hebt dus altijd een heerlijke avond en het eten is overal voortreffelijk’, aldus een tevreden Charlotte. Ze staat wel te popelen om de inrichting in de restaurantjes aan te pakken.


  ‘Kinderpartijtjes met negentig gasten zijn hier gebruikelijk’


  Voor kinderen is wonen in Spanje een feestje. Ze zijn door iedereen geliefd en ze kunnen veel buiten spelen in het zonnetje. Het is niet gebruikelijk dat de kinderen bij andere vriendjes thuis spelen. Al jong leren de kinderen dat je je vriendjes vindt op het speelplein voor het huis of bij het café. De meeste moeders blijven nog een of twee uur op het schoolplein hangen, zodat de kinderen daar kunnen spelen en zij kunnen kletsen. Of ze gaan naar het cafetaria naast de school zodat de kinderen daar kunnen rondrennen en de moeders koffie kunnen drinken. Het gelach en gegil dat uit deze kroegjes komt is in de wijde omgeving te horen en niemand neemt er aanstoot aan.

  

  In Dénia en omgeving is het gebruikelijk dat de hele klas voor een partijtje wordt uitgenodigd. Dit betekent in het geval van Julius 27 vriendjes en vriendinnetjes. Daarnaast komen er ook 27 paar ouders en vaak ook opa en oma mee. Broertjes en zusjes volgen vaak ook nog.


  Bij hoge uitzondering worden de partijtjes bij de mensen thuis georganiseerd, want meestal wordt het op locatie gedaan. De huizen zijn vaak te klein en men wil de troep niet in huis. Op dit soort feestjes zoeken de vrouwen elkaar op en de mannen hangen er een beetje bij. Zij letten vaak op de kleine broertjes of zusjes, die ook meegebracht zijn naar het feestje.


  Een oppas is in Spanje niet gebruikelijk. Uiteraard worden wel de oma’s en opa’s ingezet, maar wanneer zij niet kunnen dan gaan de kinderen mee op pad. Daarom zijn er vaak baby’s en kinderen in de winkel of het kantoor waar de moeder werkt. Het is Charlotte en Bas nog niet duidelijk of de Spanjaarden hun kinderen niet aan andere mensen durven toevertrouwen of dat ze de kosten te hoog vinden.


  De schoolvakanties zijn lang en lopen van half juni tot half september. De meeste moeders werken, dus het is goed organiseren waar de kinderen naartoe gaan tijdens de (zomer)vakanties. Vaak kiezen de Spaanse ouders voor alternatieven zoals zomerschool of strandschool. In augustus ligt alles een maand stil. Dan zijn bijna alle bedrijven een hele maand dicht. De ouders zijn dus vrij en zijn te vinden op het strand. Als de scholen weer beginnen staat er vier keer per week sport op de agenda. Voetbal en zwemmen zijn populair. De kinderen hebben het hele jaar dus veel buitenlucht.


  ‘Maak het 1e jaar de escapes zo klein mogelijk’


  Bas vond het eerste jaar het moeilijkst: ‘Dan zit je nog midden in de fase van de vergunningen en de bureaucratie. De taal beheersten we uiteindelijk toch minder goed dan we dachten en dat alles maakt dat we wel eens hebben overwogen om terug te gaan. Maar eenmaal uitgeschreven in Nederland en ingeschreven in Spanje, hier een huis hebben en niet meer in Nederland, dan denk je toch wel even na. Dan gingen we er weer tegenaan in Spanje. Overleef je het eerste jaar, dan ben je waarschijnlijk met succes geëmigreerd.’ Bas raadt iedereen daarom aan om het eerste jaar de escapes zo klein mogelijk te houden. Een huis in Nederland aanhouden vindt hij een escape. Bas heeft zich goed aan zijn eigen advies gehouden. Hij straalt nu aan alle kanten uit dat het de juiste keuze is geweest en hij geniet overduidelijk met volle teugen van het heerlijke Spaanse zonnetje en dito leven.


  Bas en Charlotte hebben nog meer advies voor mensen die willen emigreren:


  


  1.Zorg voor een goede voorbereiding.


  


  2.Maak een meerjarenplan.


  


  3.Geloof in je eigen plan.


  Bas en Charlotte missen verschillende dingen uit Nederland maar niet zodanig dat ze terug zouden willen. Bas miste in het begin zijn hockeyclub en in het bijzonder het naborrelen en de Van Dobbenbitterballen op zondagmiddag. Een hockeyclub is in de omgeving van Dénia niet te vinden. Maar hij volleybalt nu iedere woensdag op het strand met nieuwe vrienden en de bitterballen worden vervangen door smakelijke tapas. Charlotte mist het regelmatige contact met vrienden en familie. Maar bovenal haar beste vriendin Marije. Door het drukke leven spreken ze elkaar niet meer dagelijks zoals in Nederland. Charlotte:


  ‘Marije is net bevallen van een tweeling en dat geluk kan ik alleen op afstand met haar delen. Natuurlijk ben ik wel meteen op en neer gevlogen, maar uiteindelijk zie je de kinderen niet dagelijks opgroeien. Ook dat ik haar niet kan helpen met alles vind ik erg jammer. Ik vroeg me het eerste jaar regelmatig af hoe het kon dat ik toch niet zo gelukkig was als ik had gedacht ondanks mijn prachtige huis en tuin met zwembad’, blikt Charlotte terug. Maar ze heeft hier ook veel internationale vrienden gekregen en haar oude vrienden en familie komen regelmatig over. De logeerpartijen van vrienden en familie zijn gezellig maar wel intensief. Zowel Bas als Charlotte hebben allebei een drukke zaak die hun aandacht vergt. Wat Charlotte het meest mist, is de sfeer en gezelligheid van Nederland. Kleine winkeltjes waar je alles kunt vinden wat je nodig hebt. In Nederland zijn we verwend met alle luxe. Charlotte: ‘Vooral alle artikelen die je in Nederland kunt krijgen. Je kunt het zo gek niet bedenken of je kunt het vinden. In Spanje struin je soms drie supermarkten af op zoek naar dat ene ingrediënt, waarna je bij supermarkt vier bedenkt dat je toch een ander gerecht moet verzinnen.’ Ze bestelt daarom veel via internet. Tijdens de inkopen voor de winkel in Nederland worden er vaak nog snel wat persoonlijke spulletjes aan toegevoegd. Dat kneuterige kennen de Spanjaarden niet.


  Maar Charlotte is stellig: ‘We hebben er hier zoveel voor in de plaats gekregen, terug willen we nooit meer! De files, het grauwe weer, de overvolle agenda’s en de bureaucratie missen we geen moment en evenmin het geplande leven in Nederland. De agenda trekken zodat je over drie weken een afspraak hebt of het tegen elkaar opbieden in Nederland met auto, huis en inkomsten. Dat speelt totaal niet in Spanje. Mensen werken om te leven. Als ze maar regelmatig buiten de deur kunnen eten, is het goed.’De eerste tijd in Spanje was onzeker voor Charlotte en Bas. Alles was nieuw en de dingen duurden langer dan ze gewend waren. Dat legde druk op hun doorgaans stabiele en warme huwelijk. Ze voelden zich regelmatig machteloos omdat hun lot in de handen van anderen lag. Bas voorzichtig: ‘Je bent gewoon een buitenlander en dat heeft meer na- dan voordelen. Je moet wel erg sterk staan in je relatie om niet te gaan ruziën door al die onzekerheden en machteloosheid. Voordeel is dat de aanhouder wint, maar ja, dat weet je vooraf vaak niet!’


  Bas en Charlotte zijn nog altijd echte hispanofielen. Naast Dénia vinden ze Ronda, Granada, Córdoba, Sevilla en Jerez en alles eromheen geweldig. Dénia, aan de voet van de Mongo, heeft een schilderachtige binnenstad. En Jerez heeft de flamenco, sherry, tapas, en de Koninklijke Paardrijschool. ‘Dat is volgens mij het ultieme Spanje. De mensen zijn heel gastvrij, iedereen is welkom. Bestel je wat te drinken dan krijg je er een heerlijk hapje bij.’ Veel van hun favoriete restaurants vind je in Sevilla.


  ’Sfeervolle pleintjes met witgekalkte huizen met kleine patio’s maken het een romantische omgeving. ’s Avonds verandert het centrum in een enorm openluchtrestaurant waar iedereen met volle teugen geniet. De kioskjes zijn nog open en er worden loten en sigaretten verkocht en de terrassen beginnen vol te lopen. Je voelt dat er echt geleefd en genoten wordt.’


  ‘De meest romantische plek in Spanje is onze finca’, zegt Bas trots. Finca is het Spaanse woord voor landhuis, villa of buitenverblijf. De meeste finca’s zijn mooie en authentieke gebouwen. De muren zijn vaak dik en bieden goede isolatie. Bas gaat verder:


  ‘Dit is een fantastische oude finca die we vier jaar geleden hebben gekocht en opgeknapt.’ Het is inderdaad een prachtig traditioneel wit buitenverblijf dicht bij het centrum van Dénia en verscholen achter een groene omheining. De reis naar hun woonhuis gaat slalommend via amandel- en olijfbomen met op de achtergrond mooie golfresorts. Je komt via een brede oprijlaan binnen en een jonge zwarte retriever springt je enthousiast kwispelend tegemoet.

  

  De lucht is vol van de bedwelmende geur van oranjebloesem, die daarmee de volgende oogst aankondigt. Binnen is het erg smaakvol ingericht. Van de keuken tot de kinderkamers en van de serre tot de herenkamer. Alles ziet er even stijlvol uit. In de tuin staan veel uitnodigende zitjes. De zon kun je hier achter de bergen zien opkomen en ondergaan. De tuin is prachtig aangelegd. Er staan mooie, grote koningspalmen, sinaasappel- en citroenbomen. Er is speelruimte voor de kinderen en grenzend aan het zonnige terras is een mooi zwembad aangelegd. Charlotte en Bas hebben hier een half jaar lang verbouwd en een aantal kamers anders ingedeeld. De lucht is meestal strakblauw en ’s avonds kijk je naar een prachtige sterrenhemel. Charlotte vindt veel delen van Spanje prachtig zoals de witte dorpjes in Andalusië of de kersenroute in het achterland van Dénia. Ook de bergen richting Jávea zijn erg mooi. Als ze daarop staat en ze kijkt richting zee is dat echt prachtig. Op heldere dagen kunnen ze Ibiza zien liggen. Regelmatig eten ze in de bergen. Lekker en goedkoop. Een heerlijk driegangendiner waar ze thuis amper één gang van kunnen bereiden. De mensen blijken niet commercieel in de bergen. Ze koken graag en willen dat iedereen meegeniet. Het stel kookt zelf ook graag. Een moestuin is onlangs aangelegd achter het huis en doet het goed op de vruchtbare grond. De oogst is veel groter dan verwacht.Op momenten levert de moestuin iedere dag tien komkommers, kilo’s tomaten, meloenen en heel veel rode pepers.

  

  Charlotte is verrast dat ze nog geen echte Spaanse vrienden heeft. Bas: ‘We hebben wel veel internationale vrienden en Spaanse kennissen waar je wat mee eet of drinkt. Je wordt echter nooit bij Spanjaarden thuis uitgenodigd want men leeft buiten de deur. Zondag is voor de familie dus daar horen geen vrienden of kennissen bij. Men geeft niet om zijn huis of het interieur, de mensen wonen klein en doen er niets aan, op de klanten van Charlotte na. Dus dat nodigt niet uit tot het ontvangen van mensen.’ Dat is even wennen voor een stel dat houdt van de zoete inval. Maar ze hebben de situatie inmiddels geaccepteerd en als vanzelf doen ze nu ook meer dingen met de familie op zondag. De relatie met vrienden uit Nederland is anders geworden. Voorheen zagen ze elkaar drie uurtjes op een avond. Nu boeken mensen hen van tevoren voor een week. Dat is gezellig, maar ook lastig met twee zaken die altijd doorgaan. De vrienden vergeten dat nog weleens, zij hebben vakantie en willen hen graag uitgebreid spreken. Toch maken ze zo veel mogelijk tijd voor hun vrienden vrij. ‘Wij hebben het hier naar onze zin en we willen dat gevoel graag delen met vrienden.’


  Ze kunnen inmiddels niet meer zonder de Spaanse zon, sinaasappelboompjes en een glas lekkere rioja. De omgeving is erg mooi; het ritme, het leven, de gebruiken van Spanje hebben ze zich ondertussen al eigen gemaakt. Charlotte: ‘Ook van het eerste jaar, dat achteraf voor mij het moeilijkst was, hebben we genoten. Terugkijkend ben ik heel trots op ons doorzettingsvermogen.’


  Charlotte: ‘Ik heb het soms als heel pittig ervaren maar kan er nu met volle teugen van genieten. De kinderen hebben het gelukkig ook heel erg naar hun zin.’ Daarnaast hebben Charlotte en Bas het idee dat hun kinderen in Spanje een goede toekomst tegemoet gaan en een fijne jeugd hebben. De fijnste jeugdherinneringen van Charlotte voeren naar het strand waar ze met vriendjes en vriendinnetjes hele dagen verbleef. Overdag waren ze er met de moeders en ’s avonds kwamen de vaders. Dat kunnen ze hun kinderen alle dagen van het jaar bieden. ‘De mensen zijn over het algemeen heel positief. Hoe gek of raar het ook is wat anderen doen. Spanjaarden maken van elke dag een feestje’, verwoordt Bas de kern van het Spaanse leven. ‘Er is altijd wel een goede reden om de cava te laten vloeien: lentefeesten zoals het begin of einde van het oogstseizoen of heiligendagen.’ Dus terug willen ze niet!


  Aan tafel met Charlotte en Bas


  Dit is de favoriete borrelhap van Charlotte, die snel en eenvoudig te maken is.


  Wraps met gamba’s uit Dénia

  Maak de wraps even zacht en warm in de oven of magnetron. Smeer ze vervolgens lekker dik in met zoetzure chilisaus. Bekleed de wraps met gebakken gamba’s uit Dénia (bij gebrek hieraan kun je gewone gamba’s of plakjes gerookte kipfilet gebruiken) en rucola. Leg er eventueel nog een kerstomaatje op, maar gebruik dan alleen de echte van de markt! Rol de wraps ten slotte op en laat ze het liefst nog een uurtje lekker intrekken.


  Supereenvoudig, gezellig en niet te versmaden. Succes verzekerd.

  

  Pan tostado con tomate

  Dit smakelijke broodje eten de Spanjaarden en Charlotte en Bas graag als ontbijt. Tip: doe net als de Spanjaarden en eet dit lekker buiten de deur! Natuurlijk is het thuis ook heerlijk en gemakkelijk te maken.


  Rooster stokbrood en beleg dit met verse tomaat (geraspt, dat gaat makkelijker als de tomaat erg koud en stevig is), zout en goede olijfolie.


  Heerlijk met een verse jus d’orange en een kop koffie.

  

  Torijas (arme ridders)

  Dit zijn gesuikerde toastjes en ideaal voor bijna elke gelegenheid. Bijvoorbeeld bij de thee met de kindjes of lekker als nagerecht met ijs. Een soort Spaanse wentelteefjes.


  Ingrediënten voor 4 personen


  •1,2 dl witte wijn (vervangen door melk als erkinderen mee-eten)


  •2 grote eieren


  •12 dikke sneetjes oud stokbrood


  •4-6 eetlepels zonnebloemolie


  Schenk de wijn in een ondiepe schaal en haal het brood erdoorheen. Leg het brood op een groot bord. Klop de eieren in een ondiepe schaal. Haal de helft van het brood erdoorheen en zorg dat beide kanten bedekt zijn met ei. Laat 4eetlepels olie gloeiend heet worden en bak het brood in circa een minuut aan weerszijden krokant en goudbruin.


  Leg het gebakken brood het op keukenpapier, doe vervolgens het-zelfde met de tweede helft. Bestrooi voor het serveren met kaneel en suiker.

  

  Bizcocho borracho

  Bizcocho is een soort lekkere luchtige cake. Het wordt heel veel gegeten in Spanje. Kinderen trakteren ermee op school als ze jarig zijn. Je kunt deze cake bij de bakker bestellen, meestal in groot formaat van een meter bij een meter en in allerlei smaken, zoals aardbei of banaan. Bak hem thuis een à twee dagen van tevoren, dan is hij nog lekkerder.


  Ingrediënten voor 6-8 personen


  •boter voor het invetten


  •90 g bloem


  •6 grote eieren


  •90 g tafelsuiker


  •geraspte schil van 1 citroen


  •6 el geroosterd amandelschaafsel


  •2,5 dl slagroom


  

  Voor de siroop


  •120 g tafelsuiker


  •1,2 dl kokend water


  •7 el Spaanse brandewijn (vervangen door melk voor kinderen)

  

  Het deeg

  Verwarm de oven voor op 200 graden Celsius, vet een ondiep bakblik van 28 x 18 cm goed in. Zeef de bloem boven een kom. Splits de eieren en doe de eiwitten in een grote kom. Klop de eidooiers, suiker en citroenrasp in de keukenmachine luchtig. Klop de eiwitten tot ze zachte pieken vormen.Roer 2 eetlepels van het eidooiermengsel voorzichtig door de eiwitten, zeef er wat bloem over en meng voorzichtig met een grote lepel. Ga door met mengen tot het volledige eidooiermengsel en alle bloem zijn opgenomen.Doe het beslag in de vorm en strijk de bovenkant glad, bak de taart 12 minuten in de oven. Laat hem 5 minuten rusten en stort hem op een rooster. Laat de taart volledig afkoelen.


  De siroop

  Doe 50 gram suiker in een pannetje en voeg 1 eetlepel water toe. Laat de suiker karamelliseren en schud de pan iets, als een kant te snel bruin wordt.Dompel de bodem van de pan in koud water zodra het mengsel bruin is. Voeg de rest van de suiker toe breng het geheel opnieuw aan de kook, roer tot de suiker is opgelost. Schenk de siroop in een kan en voeg de brandewijn toe.Doe de taart terug in de vorm en besprenkel hem met de helft van de siroop.


  Neem een vorm met een inhoud van 7 dl, snij de taart in stukjes en schep de helft in de vorm. Bestrooi met 2 el amandelen en duw die in de openingen. Verdeel de rest van de taart en noten erover. Schenk de rest van de siroop erover, bedek de taart met folie en zet er een gewicht erop. Zet de taart tot gebruik in de koelkast. Klop de slagroom, ga met een mes langs de rand van de vorm en stort de taart op een bord. Bestrooi hem met de amandelen en serveer de slagroom erbij.

  

  Sherrytip: Noé

  De dertig jaar oude sherry van Gonzalez Byass.Dit is een heerlijke dessertwijn (net appelstroop) van de Pedro Ximénezdruif. Deze sherry combineert met bijna alle nagerechten.

  

  Favoriete tapa van Bas

  Sneetje stokbrood, met een in olijfolie gebakken ‘plak’ ossenhaas, daarop warme (bijna gesmolten) foie gras, Noé eroverheen sprenkelen, en vervolgens afserveren met zeezoutschilfers. Echt heerlijk en heel goed om het cholesterolpeil hoog te houden. Daar zijn Spanjaarden sowieso goed in.


  

  Verfrissende drankjes


  

  Vino de Sevilla


  •1/3 witte wijn


  •2/3 7Up


  •handje ijsblokjes


  •handje verse munt


  

  Longdrink met cognac


  •1/4 cognac


  •3/4 tonic


  •ijsklontjes


  Superfris!!


  

  Tinto de Verano

  Koude rode wijn (met fruitsmaak) met verminderd alcohol. Is verkrijgbaar in literflessen in elke supermarkt. Ook erg verfrissend. De leukste tips en adresjes van Charlotte en Bas De moeite waard uit omgeving Dénia


  •Vijgenbrood


  •Mistella (citroendrankje na het eten)


  •Worsten


  •Turrón (harde noga)


  •Jamón Ibérico (pata negra)


  •Chorizo


  •Muscaatdruiven


  

  Aanbevolen websites


  www.villadarte.es


  www.sailselect.es

  

  www.republicdenia.com


  

  Hotels


  •Hotel Chamarel, een schattig klein hotelletje met mooieingerichte kamers in het hart van het oude stadje.


  •Restaurant No 11, zit ook in het centrum en zij hebben boven het restaurant twee modern ingerichte studio’s. Je kunt hierlogeren voor 100 euro, en voor 150 euro krijg je een driegangendiner en ontbijt in de kamer geserveerd.


  •Marriott met 27 holes golfbaan en spa-center.


  •Hotel Mr Les Rotes en Hotel Los Angeles zijn niet duur, maarwel mooi en liggen beiden rechtstreeks aan het strand.


  www.hotellosangelesdenia.com


  www.hotellesrotes.com


  www.hotelchamarel.com


  www.no11denia.com


  www.marriott.com


  

  Verhuur (vakantie)huizen


  www.mardenia.com


  www.stenellainmobiliaria.com: een Duits stel en een Nederlander runnen dit bedrijf. Ze verlenen goede service. Inmobiliaria Lex (Marqués De Campo, Dénia) is al meer dan vijftig jaar in Dénia gevestigd. De mensen spreken alleen Spaans. Vakantietip


  In augustus is het erg druk en erg gezellig in Dénia. Er worden allemaal feesten, evenementen, concerten en optochten georganiseerd en bijna alles is gratis.


  


  



  Ellis


  Van alle kanten uitgenodigdvoor een drankje of een hapje


  Ellis Verdonkschot (Haarlem, 1975) woont sinds 2000 naar volle tevredenheid in Marbella, samen met haar kat Felipe. Ze is freelancer en werkt vijf dagen in de week als secretaresse bij een speelgoedbedrijf dat zich bezighoudt met de wereldwijde inkoop en verkoop van speelgoed. Verder is ze vertaler en contactpersoon voor Clubs of the World, een bedrijf dat zich richt op het uitgaanspubliek.



  



  Ellis Verdonkschot ontmoette in 2000 een leuke Nederlandse jongen in Marbella. Ze was er een weekje op vakantie en hij woonde al jaren in Marbella. Dat leek haar ook wel wat en ze vertrok een paar maanden later spontaan naar Marbella. Haar baan in Nederland vond ze op dat moment niet leuk en Ellis besloot om in Spanje een nieuwe baan te zoeken. Ze vond een baan als ‘nanny’ en dat was een prima eerste baan. Helaas liep de relatie met haar vriend op de klippen, maar de liefde voor Spanje bleef. Ellis houdt van mensen om zich heen. Al vanaf haar veertiende heeft ze verschillende baantjes in de horeca en kiest dan ook vol overtuiging voor de Hotelschool in Amsterdam. Daarna doet ze nog een marketingopleiding. Tijdens haar studies blijft de horeca trekken en werkt ze in allerlei horecagelegenheden. Zelfs naast haar baantje bij de Telegraaf op de klantenservice. Haar eerste echte baan was bij TeleMedia in Amsterdam (nu de Telefoongids) en daarna in Haarlem bij een softwarebedrijf.



  Ellis besluit om in Marbella te blijven. Het Spaanse leven past haar als een jas, ze voelt zich er helemaal thuis. Voor geen goud gaat ze terug naar Nederland. Ze is verknocht aan het leven dat zich het grootste gedeelte van het jaar buiten afspeelt. Ellis is in voor gekke dingen zoals op vrijdagavond bedenken dat het wel leuk is om te gaan skiën en dan zaterdagochtend vroeg op de piste van Sierra Nevada staan. Of ze doet mee met een romería en zit daarvoor met vrienden twee dagen lang op een paard om een heilige te eren. In de nachtelijke uurtjes zingt, lacht en drinkt ze dan van harte met haar Spaanse vrienden mee.


  Het is een mooie nazomerdag in oktober. De temperatuur is 31graden in Marbella en er waait een zacht verkoelend briesje. Het historisch centrum heeft mooie pleintjes zoals Plaza de los Naranjos bij het stadhuis. De smalle straatjes zijn opgesierd met fleurige bloembakken. Het oogt authentiek en sfeervol en de verzorgde witte huisjes zijn in Andalusische stijl opgetrokken. Bars, winkels en ateliers hebben uitnodigende kleine terrasjes voor de deur, maar de mensen zoeken liever verkoeling in de fraai aangelegde parkjes of op het strand. Achter het gehele strand ligt een gezellige promenade met in het midden een van de bekende stenen olifanten met een douche verstopt in de slurf. Er flaneert een bonte mengeling van de internationale jetset en ‘normale’ toeristen. Dit geeft een leuk afwisselend beeld. Mooie frêle dames op torenhoge hakken, die uit kristallen champagneglazen nippen staan naast dikke toeristen op sneakers die van een biertje en patatas bravas genieten. Het kan hier allemaal.


  Tapas eten tot je erbij neervalt


  Ellis, blond met bruine ogen, heeft een sportieve uitstraling. Ze draagt hippe glimmende sandaaltjes onder een kort rokje, een wit strak T-shirt en een dun zilveren sjaaltje. De outfit voor een mooie warme dag. De avond daarvoor heeft ze tot diep in de nacht gedanst in Olivia Valere. Er is niets dat daarop wijst want ze ziet er fris en fit uit. Vroeger ging ze vaker uit, maar de laatste jaren beperkt ze het stappen tot het begin van het weekend. Op maandag wil ze gewoon weer hard aan het werk.


  Ze heeft inmiddels veel Spaanse gewoontes overgenomen. Ze kan tapas eten tot ze erbij neervalt en komt, net als de Spanjaarden, zelf ook altijd te laat. ‘Je hebt geen zin om een half uur te wachten dus dan kom je natuurlijk niet op het afgesproken tijdstip.’ Soms, als ze zoals vandaag een sjaaltje om heeft, zeggen haar vriendinnen voor de grap dat ze eruitziet als een guïri. Dat is de benaming voor een Europese toerist. Het is geen scheldwoord, meer een plagerijtje. Het geeft aan dat haar Spaanse vrienden vergeten dat ze van oorsprong geen Spaanse is – hoewel ze haar wel de bijnaam Tulipan hebben gegeven. Dat betekent tulp en is een duidelijke link naar Nederland. Haar vrienden in Nederland noemen haar Marbellie of Elliebellie. Ze luistert overal naar en moet wel lachen om al die bijnamen.


  Het appartement van Ellis ligt op loopafstand van het strand en midden in het centrum van Marbella. Dit gedeelte van de stad heet La Fontanilla. Er ligt wit marmer op de vloer van de gemeenschappelijke gang. Ze huurt haar ruime appartement al drie jaar naar volle tevredenheid. Felipe – een mooie kat – is haar gezellige huisgenoot. Ellis houdt van La Fontanilla, de stadswijk waarin zij woont – dit is haar derde huis in deze buurt. Naar goed Spaans gebruik is het balkon erg groot in verhouding tot het binnenverblijf. Er staat een fiets, een grote eettafel en een wasrek en toch vallen deze dingen weg in de ruimte. Ze kijkt uit op het gemeenschappelijke zwembad, omliggende appartementen, de berg La Concha en op de Middellandse Zee. Ze woont in de winter praktisch alleen in het gebouw omdat de meeste mensen er uitsluitend in de vakantieperiode zijn. Ellis maakt weinig gebruik van het gemeenschappelijke zwembad want ze gaat liever naar het strand.

  

  Ellis wandelt op deze zaterdagmiddag op haar gemak langs haar favoriete routes in de buurt van Plaza del Mar en bewondert in de verte de berg La Concha. Het landschap landinwaarts is een levend schilderij. De berg ziet er iedere dag anders uit, vertelt Ellis. Soms kleurt hij goud en dan weer koper en incidenteel ligt hij half verscholen achter de wolken. Ze maakt om de haverklap een praatje met deze of gene en drinkt een Tinto de Verano (rode wijn gemixt met limón) met vrienden die ze onverwacht ziet zitten op haar favoriete terras La Red, dat verstopt ligt onder de boulevard van Playa de la Fontanilla. Ze blijft niet te lang zitten, want ze is op weg naar een afspraak met Miguel, een vriend die haar een half uur daarvoor heeft uitgenodigd voor paella op het strand. Ze maakt nog wel tijd voor een korte babbel met de vriendelijke, hardwerkende obers en de bardame.


  Alles wat ze belangrijk vindt is op loopafstand: haar opdrachtgevers, de gym, tapasbars, de bioscoop, winkels en cafeetjes. Ellis is helemaal op haar plaats in Marbella, vergenoegd zegt ze:‘Ik weet dat mensen bij Marbella al snel denken aan jetset, jaguars en juwelen, maar ik ken ook de ‘normale’ kant en geniet daar met volle teugen van. Uiteraard vergaap ik me ook nog wel eens aan alle rijkdom maar ik ken daar ook de keerzijde van. Ik deelde een periode, om kosten te besparen, een appartement met twee meisjes en heb een paar van hun kennissen ten onder zien gaan aan drugs, alcohol en prostitutie. Ik blijf uiteindelijk toch een nuchtere Hollandse en ben niet al te zeer onder de indruk van al die pracht en praal. Er is ook corruptie, er zijn illegale bouwprojecten en ook hier zijn drugsbendes actief. Maar met de arrestatie van burgemeester Julián Muñoz en enkele handlangers in juli 2006 keerde gelukkig het tij. Het is een heel groot schandaal geweest dat de naam‘Operación Malaya’ kreeg. Nog steeds zijn niet alle verdachten berecht.’


  Ellis had veel plezier in haar eerste baan als nanny voor een Nederlands gezin. Ze raakte gehecht aan het meisje waarop ze moest passen. Ze heeft nog altijd contact met het meisje, dat inmiddels in Nederland studeert. Via deze familie maakte Ellis kennis met het jetsetleven van Marbella. Zo was ze regelmatig op het jacht van de familie. Zo af en toe gingen ze varen, maar meestal waren ze op het jacht zonder te varen en bleven ze in de haven. Het jacht was een soort tweede huis, maar dan op het water. Ze was dan officieel aan het werk, maar het voelde niet echt als werk. Het jacht van de familie lag in Puerto Banús, de beroemde jachthaven van Marbella waar onder andere de koning van Saoedi-Arabië een pleziervaartuig heeft liggen. Volgens kenners is het een van de mooiste jachthavens van de Middellandse Zee. Ellis kent de geschiedenis: ‘De haven werd bedacht en gebouwd door meneer José Banús, met behulp van de gevangenen van Franco met wie hij goed bevriend was, als toeristische trekpleister à la Monaco. Puerto Banús werd gebouwd als Mediterraans havendorpje. Het heeft een capaciteit van ruim 900 boten die een lengte van 50 meter kunnen hebben.’


  De jachten zijn indrukwekkend en superschoon, want aan boord wordt meerdere keren per dag schoon schip gemaakt. In het weekend koos de familie sporadisch het ruime sop. Het gros van de boten blijft in de haven liggen om te zien en gezien te worden. De liefhebber van luxejachten en mooie auto’s komt hier dus goed aan zijn trekken. In de zomermaanden is een gloednieuwe sportwagen met daarin een beroemde acteur, sportheld of topmodel aan de orde van de dag. Volgens Ellis kun je hier al flanerend op de boulevard tussen de oliesjeiks terecht voor een nieuwe Louis Vuittontas, maar ook voor een goedkoper exemplaar van rond de dertig euro. De Diorwinkel schijnt hier de hoogste omzet ter wereld te maken.

  

  Ellis is op de mooiste zeiljachten geweest. Ze werd en wordt nog altijd uitgenodigd op privéfeesten van de rijken der aarde. Kortom: ze proeft af en toe het jetsetleven.


  Ellis werkte een jaar als nanny, daarna verhuisde de familie. Tegen die tijd sprak Ellis al goed Spaans. Ze had zich in de eerste week van haar verblijf in Spanje al ingeschreven voor een intensieve taalcursus bij een erkende school. Ellis spreekt nu vloeiend Spaans, dat wil zeggen Andalusisch, en daardoor slikt ze de woorden een beetje in. ‘Mensen denken dat ik uit Argentinië kom. Op de een of andere manier merken mensen nooit aan mij dat ik uit Nederland kom.’ Dat ze de taal al snel vloeiend sprak, opende vele deuren voor Ellis. Zo kon ze na deze baan al snel aan de slag als secretaresse op een Spaans advocatenkantoor. Hier had ze het erg naar haar zin. Met werkdagen van negen tot zes en tussen de middag altijd met zijn allen buiten de deur lunchen. Haar takenpakket breidde zich na een jaar uit. Ze mocht in de rechtbank civiele zaken vertalen, maar strafzaken helaas niet. Daar is een beëdigd vertaler voor nodig. Ellis heeft nergens spijt van, maar achteraf was een universitaire studie in plaats van een HBO-opleiding (Hotelschool) wel handig geweest. Dan had ze kunnen doorstromen naar een tolk- en vertaalstudie of rechtenstudie. Ellis: ‘Dan had ik nu meer opdrachten kunnen aannemen en een hoger tarief kunnen vragen.’


  Binnenkort hoopt ze met een cursus te gaan beginnen om toch iets van een officieel document te halen. Ellis: ‘Zo kom ik er ook!’


  Het advocatenkantoor waar Ellis werkte floreerde niet bepaald en moest in 2007 diverse medewerkers ontslaan. Tien van de veertien mensen werden ontslagen, waaronder Ellis. Ze besloot te gaan freelancen. Ellis: ‘Je hoeft je alleen maar aan te melden bij de belastingdienst als freelancer om BTW-afdracht te kunnen doen. Op dit moment werkt Ellis vijf dagen in de week als secretaresse bij een speelgoedbedrijf dat zich bezighoudt met de wereldwijde inkoop en verkoop van speelgoed. Deze baan heeft ze gevonden via een recruitmentbureau waar ze al een tijdje stond ingeschreven. Daarnaast neemt ze vertaalopdrachten aan. Die gaan meestal via een vertaalbureau. Maar via via komen er ook regelmatig vertaalopdrachten binnen. Vaak gaan die opdrachten verder dan alleen vertalen. Voor Muchachomalo, een nieuw Nederlands ondergoedmerk dat zich aan het positioneren is op de Spaanse markt, heeft Ellis eerst de website en daarna diverse contracten vertaald. Ook gaat ze, als vertaler, regelmatig een paar dagen mee naar de textielbeurs in Barcelona. De importeur van het merk is een jeugdvriend van Ellis die ook in Marbella woont.


  Ellis is tevens contactpersoon voor Clubs of the World, een nieuw Nederlands bedrijf dat zich richt op het chique uitgaanspubliek.


  ‘De oprichter van het bedrijf is een goede vriend van mij. Toen hij begon met het uitwerken van zijn idee was ik werkloos en heb ik hem daar een beetje bij geholpen. Het bedrijf werd in de markt gebracht tijdens het grote jaarlijkse openingsfeest bij Nikki Beach in Marbella. Het was een groot succes en er zijn stukjes over geschreven in de Telegraaf en in het blad Temperament (nu España magazine).’ Ellis is er dus van het begin af aan bij betrokken geweest en is nu de contactpersoon voor Spanje. ‘Dat houdt in dat als Clubs of the World cliënten heeft die een club in Spanje willen bezoeken, ik voor de reservering zorg.’ Ze bezoekt de clubs in Spanje regelmatig.

  

  Nu Ellis autónomo (freelancer) is denkt ze meer na over de sociale voorzieningen in Spanje. Deze zijn hier minder goed dan in Nederland. Ellis bedenkelijk: ‘Soms moeten ouders weer bij hun kinderen gaan wonen, omdat ze het anders financieel niet kunnen bolwerken. Bejaardenhuizen zijn hier duur als ze al beschikbaar zijn. Er bestaan alleen maar privéhuizen, deze zijn dus niet van de Spaanse staat.’


  De bedrijfscultuur van het speelgoedbedrijf is relaxter en informeler dan bij het advocatenkantoor. Ellis: ‘Daar had ik het ook naar mijn zin, maar nu heb ik weer tijd te over om van het Spaanse buitenleven te genieten. Tapas, ferias, mooi weer, strand, jetset, stierengevechten of skiën in Sierra Nevada.


  Als Ellis gewerkt heeft, kan het zo drie uur duren voor ze thuis is, ook al parkeert ze haar auto bijna voor de deur. Zodra ze zich in de buurt van haar huis begeeft, wordt ze van alle kanten uitgenodigd om aan te schuiven voor een drankje of een hapje. Soms neemt ze, als ze haast heeft, zelfs een omweg naar huis. Het liefst gaat ze na haar werk direct de sportschool in. Deze is op loopafstand van haar appartement en heeft uitzicht op zee.


  ‘Spanjaarden nemen je overal mee naartoe’


  Ellis is een van de weinige geportretteerden in dit boek die voornamelijk Spaanse vrienden heeft. Ze wordt ook regelmatig uitgenodigd op de fameuze Spaanse familiezondagen. Ellis vindt het heel gewoon en heeft er niet bewust haar best voor gedaan. ‘Ik heb verschillende banen gehad bij diverse advocatenkantoren en mijn oude collega’s zijn nu vrienden. De sportschool heeft ook veel vrienden opgeleverd. Spanjaarden nemen je overal mee naartoe en als het uitkomt ga ik ook overal op in.’ Zo ziet ‘Carmela’, de oma van goede Spaanse vriendin Maria, Ellis als kleinkind. Ze heeft een rosario (rozenkrans) van haar gekregen die haar geluk geeft en voor gevaar moet behoeden. Daarnaast krijgt ze tupperwarebakjes met eten mee, net zoals de ‘echte’ kleinkinderen, en ‘moet’ze bij alle (kinder)verjaardagen van achterneefjes en -nichtjes aanwezig zijn.


  Op Spaanse kinderfeestjes zijn doorgaans ook de ouders aanwezig. De kinderen gaan op een gegeven moment buiten de deur verder feesten en de ouders hebben binnen of buiten hun eigen feestje.‘Door de jaren heen heb ik zo ontzettend veel leuke Spaanse mensen leren kennen. Dat kwam natuurlijk ook omdat ik goed Spaans spreek. In het begin was het moeilijk om vrouwelijke vrienden te maken, maar stukje bij beetje is dat toch meer dan gelukt.’


  Ellis wijst al wandelend op een wooncomplex met pádeltennisbanen: ‘Sinds kort ben ik daar begonnen met pádeltennis, een kruising tussen tennis en squash dat hier héél veel gespeeld wordt. Ik heb twee keer per week les en ik denk dat dit weer een goeie mogelijkheid is om mensen te leren kennen. Heel veel wooncomplexen hebben eigen banen en dus kun je wanneer je maar wilt spelen met vrienden.’


  



  Haar Spaanse vrienden komen soms mee naar Nederland. Ze neemt ze dan mee op een rondvaartboot in Amsterdam en naar Volendam.‘Dat heb ik inmiddels wel gezien. Maar ja, ze slepen mij hier ook overal mee naartoe.’


  Met haar Nederlandse vrienden heeft Ellis ook nog goed contact. Misschien spreekt ze ze nu nog wel meer dan in Nederland want via Hyves, Windows Messenger en de webcam is er veel communicatie mogelijk. Ook door het mooie weer komen haar vrienden en familie haar maar wat graag opzoeken, sommigen zelfs meerdere keren per jaar. Vooral tijdens de zomermaanden lijkt haar appartement wel de zoete inval, een komen en gaan van dierbaren. Ze stopt even bij Avenida del Mar om een sms te versturen en ze vraagt zich hardop af of ze nog zou kunnen aarden in Nederland. Ze denkt van niet. Ze zou het Spaanse licht enorm missen, meer nog dan de zon. Het hele buitenleven bevalt haar goed. Al die spontane acties zoals een barbecue op een doordeweekse avond in het park in de zomer en een dagje skiën in Sierra Nevada in de winter. Net als het merendeel van de Spanjaarden ontbijt Ellis nooit thuis. Ze ontbijt pas rond een uur of elf als ze trek krijgt en dan bestelt ze in een café een pan con tomate. Dat is een vers warm wit of bruin broodje met geraspte tomaat met zout en olijfolie (zie recept bladzijde 114).


  Ze mist niet veel uit Nederland. Haar ouders nemen wel eens haring mee en vrienden hebben een pot pindakaas in hun koffer, maar als ze dat niet zouden doen zou het ook prima zijn. Het hele Hollandse gebeuren, de Nederlandse club, het Hollandse eten: het kan Ellis allemaal gestolen worden. ‘Ik heb dan ook geen Nederlandse televisie. Wel lees ik iedere dag de Telegraaf via internet om op de hoogte te blijven, maar verder mis ik misschien alleen nog Nederlandse tijdschriften. Dat leest zo lekker makkelijk op het strandbedje.’


  Ellis voelt zich helemaal ingeburgerd in Spanje. ‘Ik zou voor geen goud terug willen naar Nederland. Liever hier met minder centen maar met dit heerlijke relaxte leven, dan in Haarlem met poen in m’n zak en met de gordijnen dicht om zes uur ’s middags. Dan is het hier nog middag! Er is hier zoveel te doen. Hier leef je het grootste gedeelte van het jaar buiten.’


  Ze wordt de hele dag door gebeld en gesms’t. Mensen vragen haar of ze mee naar het strand gaat of dat ze paella komt eten. Monter zegt Ellis: ‘Op iedere hoek van de straat ken ik wel iemand. Dat is begonnen toen ik nog veel fietste omdat ik nog geen auto had. Als ik dan ergens was werd mij regelmatig gevraagd: “Jij bent toch dat meisje van de fiets?”’


  Ze durft het bijna niet te zeggen, maar ze vindt het geweldig om naar de stierengevechten te gaan. ‘Ik weet het, het is zielig, er wordt een dier dood gemaakt recht voor je neus. Maar het hele gebeuren eromheen, de muziek, de mensen, de sfeer, het hele ritueel ... Het is moeilijk uit te leggen maar het fascineert me.’ Ellis had van tevoren gedacht dat ze het naar zou vinden maar ze wilde toch een keer gaan. Om het gezien te hebben zodat ze er haar eigen mening over kon vormen. Ze had niet verwacht dat ze zo onder de indruk zou zijn.


  Ellis vervolgt hartstochtelijk: ‘Ook de ferias, de Spaanse feestweken in de dorpen vind ik grandioos. Heel veel mensen lopen rond in typische flamencokleding. Ze dansen en eten op straat, dat is voor mij echt Spaans, heerlijk!’ Semana Santa, de paasweek met z’n processies, vindt ze heel indrukwekkend om te zien. Ze concludeert: ‘Heel Andalusië is prachtig: Córdoba, Sevilla, Málaga, Granada, Tarifa.’


  Ellis besluit verder tevreden alsof ze een reisgids voorleest: ‘Hier aan de Costa del Sol, dus rond Marbella en Puerto Banús, is er altijd wel ergens een feestje. Je kunt het zo gek niet bedenken en je hebt het hier. Bijvoorbeeld een verlichte golfbaan voor de avonduren. Schitterende stranden. Door de geografische locatie en de omliggende bergen, heeft Marbella een uniek microklimaat. Het gehele jaar heerst er een milde temperatuur en er zijn geen strenge winters, noch bloedhete zomers. We hebben hier circa 320 dagen zon per jaar!’


  Aan tafel met Ellis


  Gazpacho

  Deze heerlijke koude Spaanse soep is de versie van Ana, een vriendin van Ellis. De soep is erg simpel en snel gemaakt. Serveer de soep als voorafje bij een etentje met vrienden. Maar je kunt het ook als drank serveren. Het recept is voor vier personen. Wat heb je nodig


  •100 g oud brood


  •800 g rode gerijpte tomaten


  •2 groene paprika’s


  •1 gepelde teen knoflook


  •1 kleine komkommer


  •1 dl olijfolie (virgen)


  •4 el azijn


  •7,5 dl water


  •1 msp zout


  

  Bereiding

  Doe het brood in een bakje water en laat het brood volzuigen met water. Was en schil de tomaten (dompel ze even in heet water, dat schilt makkelijker), de komkommer en de paprika’s. Zorg ervoor dat er geen pitjes achterblijven.


  Snijd alle schoongemaakte groente in kleine stukjes en mix alles in de mixer.Wanneer de groenten flink gemixt zijn voeg dan een schoongemaakte knoflookteen toe en mix nogmaals. Voeg daarna het natte brood, het zout, de azijn en olie toe. Opnieuw het geheel mixen tot er een homogene massa overblijft. Beetje bij beetje water toevoegen tot je de gewenste structuur bereikt (tussen crème en vloeibaar). Voeg, als het nodig is, nog wat zout toe.


  De gazpacho in de koelkast zetten en minimaal vier uur later afkoelen. Als het als drankje wordt bereid dan kunnen er ijsblokjes aan toegevoegd worden net voor het serveren.Seveer de soep flink koud in een glas of in een kom. Indien in een kom geserveerd, kunnen er fijngesneden blokjes tomaat, paprika, komkommer, ui en croutons aan toegevoegd worden als garnering.Serveer de garnering bij de gazpacho zodat iedereen naar eigen smaak een en ander kan toevoegen.


  

  De leukste tips en adresjes van Ellis


  Tapasbars

  Tonelito. Tapasbarretje in het oude dorp. Alleen ’s avonds open vanaf een uurtje of negen. Bij ieder drankje wordt een gratis tapa geserveerd. Er is keuze uit een lijst van vijftig tapas. De drankjes hebben normale Spaanse prijzen, het is hier dus niet duurder omdat er een gratis hapje bij zit.Tonelito zit in de Calle Pantaleón op nummer 4. Neem vanaf Plaza de África de doodlopende steeg net naast de BBVA-bank. Aan de linkerhand zit Tonelito.


  El Pintxo. Tapasrestaurant. Hier komen ze met borden met warme tapas langs. In iedere tapa zit een stokje en de prijs van de tapa is afhankelijk van de kleur, lengte en het soort stokje. Koude tapas zijn zelf uit te zoeken aan de bar. Het is belangrijk om op tijd te komen want het is hier altijd druk. Er is een nummertjessysteem voor binnen en buiten. Dit leuke restaurantje zit aan de Avenida Miguel Cano op nummer 7. Van de paardenkoetsjes richting het strand naar beneden lopen, tot je ongeveer 150 meter van de boulevard bent. Het restaurantje zit aan de rechterkant.


  Gorki. Luxe tapas, heerlijke wijnen. Staat bekend om de Spaanse ham. Tapas eten op stand. Zit op de Calle Pablo Casals 11. Bij Caja Granada, hoek naast Zara, Avenida de Ricardo Soriano, de hoofdstraat, naar beneden richting strand lopen, 2e straat links.

  

  La Fria. Vis en schaaldieren. Echt Spaans: een hoop herrie, papieren tafelkleden, niet duur en alles is heerlijk vers. Op tijd komen want het is hier altijd druk.Je vindt La Fria aan de Calle Alonso de Bazán. Vanaf Avenida Arias Maldonado richting Málaga gekomen, aan de rechterhand halverwege. Zit onder het appartementsgebouw Parque Marbella. La Red. Het favoriete terras van Ellis. Voor een tinto de verano of een clarita (bier met limón). Verder heerlijk Spaans eten aan het strand. Vriendelijke, hardwerkende bediening. In de zomermaanden ook ’s avonds open voor een diner op het strand. Reserveren is aan te raden, zeker voor een lunch in het weekend. Playa de la Fontanilla 6, zit verstopt onder de boulevard.


  Marbella

  Ellis raadt iedereen aan een wandeling te maken door het oude dorp, verrassende Andalusische straatjes met veel fotomomenten. Hier vind je verschillende prachtige kapelletjes, met bloemen overhangen balkonnetjes, een hoop restaurantjes met typische Andalusische patio’s waar je heerlijk buiten kunt dineren. Winkelen


  La Cañada, een groot winkelcentrum even buiten de stad. Ook leuk is een bezoekje aan de Rastro, een ‘vlooien- en antiekmarkt’ in Puerto Banús. Deze wordt iedere zaterdagmorgen gehouden bij de stierenvechtersarena Nueva Andalucía, niet ver van de haven van Puerto Banús. Het aanbod is heel uiteenlopend. Vaste prijzen zijn er niet, er moet gewoon onderhandeld worden. Het gedeelte met antiek staat in Puerto Banús aan de andere kant van de snelweg.


  Casco Antiguo

  De rand van de stad direct aan zee is het meest bekend, maar het oude stadsgedeelte van Marbella, het Casco Antiguo, is ook een echte aanrader. Met de gezellige markt, banken en blauwe ‘azulejos’ (tegels), bomen en fonteinen, maar ook de winkelstraatjes en huizen daar omheen.


  De vier stranden van Marbella

  Het Fontanillastrand bestaat uit zand en ligt tussen de jachthaven en Puerto Banús. Achter het strand ligt de promenade. Van maart tot en met september zijn er ligbedden, parasols, douches en toiletten. Het Bajadillastrand is een zandstrand tussen de vissershaven en de jachthaven. Achter het strand ligt een promenade. Van maart tot en met oktober zijn er ligbedden, parasols, douches en toiletten. Het Ooststrand is een zandstrand met ligbedden, parasols, douches en toiletten.


  Het Caribstrand bestaat uit zand en er zijn ligbedden, parasols, douches, toiletten en een bar en restaurants.


  



  Uitgaan


  Marbella heeft een bruisend uitgaansleven en de uitgaansgelegenheden liggen verspreid over de hele stad. De ‘jongere’ jetset gaat ’s avonds naar discotheek Dreamer’s in de Calle de Cádiz KM 175.In de oude stad is uitgaan beter betaalbaar en ook hier vind je een scala aan discotheken, bars en pubs.

  

  Suite is de club van Hotel Puente Romano, ’s winters binnen en ’s zomers buiten aan het strand, Moorse stijl, aanrader. Calle de Cádiz KM 177.


  Olivia Valere, aan de weg naar Istán, prachtig duizend-en-eennachtpaleis waar de internationale jetset zich vooral ’s zomers uitzonderlijk vermaakt met Cristal champagne, in de winter een stuk rustiger maar zeker een bezoek waard, moet iedereen gezien hebben.


  Salduba is de bar op de eerste hoek bij binnenkomst van de haven van Puerto Banús, een geliefd punt om van de ene verbazing in de andere te vallen gezien de hoeveelheid exclusieve auto’s en mensen van divers pluimage die voorbij komen flaneren, zien en gezien worden.


  Sinatra’s (bij de ingang van Puerto Banús – ook wel ‘Café Belangrijk’ genoemd onder de Engelsen) is meestal overvol. Je vindt er veel Engelse soapacteurs en ander ‘belangrijk’ Brits volk.

  

  

  Websites


  www.clubsoftheworld.com


  

  Uitstapjes in de regio


  Coín is een dorpje op 27 km afstand, ten noordoosten van Marbella achter de Sierra de Alpujata. Er zijn volop citroengaarden. De nauwe steegjes van het dorpje zijn niet geschikt voor autoverkeer. Ojén is een bergdorpje op 7 kilometer in de richting van Coín, de weg daarheen leidt door een woest maar fraai landschap. Hier is de tijd blijven stilstaan.


  Margreeth & Herman



  ‘Je wilt avontuur of niet’


  Margreeth en Herman Knepper (zij is in 1961 geboren in Zutphen en hij in Amsterdam in 1952) wonen sinds 2002 in een dorpje vlakbij Coín, in de provincie Málaga. Ze verhuren zelfgebouwde vakantiehuisjes. Ze hebben drie kinderen: Marcia en Lisette (2001) en Iris (1999).

  

  



  De energieke en avontuurlijke familie Knepper bestaat uit het echtpaar Margreeth Knepper-Van Goor en Herman Knepper en hun drie dochters. De tweeling Marcia en Lisette zijn acht jaar oud en Iris is tien jaar. Ze wonen zeven jaar in Camino de los Callejones, een buurtschapje vlakbij Coín dat in de provincie Málaga ligt. De poezen heten Isabel en Reus, de honden Baloo en Takkie. De laatste is vernoemd naar de teckel van Jip en Janneke. ‘Gip’,‘Ganneke’ en ‘Taqui’ volgens de charmante verspaanste meisjes. In Nederland had Herman een eigen advocatenkantoor. Margreeth was projectmanager bij het NOB (Nederlands Omroepproduktie Bedrijf) in Hilversum. Ze kochten een stuk grond ‘El Sigiloso’ van tweeënhalve hectare dat woest en leeg was. Geen water, geen elektriciteit; er was helemaal niets. Ze woonden ruim drie jaar met hun drie kleine kinderen (de tweeling was toen anderhalf en Iris bijna vier) in een caravan. Ze hebben zich het eerste jaar vooral mentaal aangepast aan de Spaanse omgeving en diverse bureaucratische barrières weggewerkt.


  Het tweede en derde jaar hebben ze zelf het zwembad en hun huidige broodwinning, de vakantiewoningen gebouwd. Allemaal met een prachtig uitzicht op de bergen, de Sierra Preita en de Sierra de las Nieves. Daarna bouwden ze boven op de heuvel een houten huis ter vervanging van de caravan. De familie Knepper leeft van de verhuur van de vakantiehuisjes. Extraatjes zoals de auto en vakanties betalen ze van baantjes die op hun pad komen, zoals het geven van bijles aan Nederlandse kinderen en bouwbegeleiding bij derden.


  De Spaanse, felle mentaliteit sprak het stel aan. Ze begonnen in Barcelona, omdat ze met een groepje mensen een mooi, oud, groot pand wilden kopen en dat opknappen. Maar naast het Spaans ook het Catalaans leren, dat in Barcelona wordt gesproken, sprak hen minder aan. Net zo min als het Catalaanse klimaat, waar regelmatig veel regen bij hoort. Zodoende kozen ze na een half jaar voor het zonnige Andalusië. De prachtige omgeving had al snel hun harten gestolen.



  El Sigiloso, het landgoed van Margreeth en Herman, is bereikbaar via een onverharde weg van krijtachtig wit gravel, omringd door honderden wiegende bamboebomen. Iedere dag rond half twee komt een geitenhoeder met een gelooide huid en een zwarte rieten hoed met ruim tweehonderd geiten en tien honden de berg af om de witte weg over te steken. De honden zien eruit als wolven en ze duiken op vanuit het niets. Ze houden de geiten bij elkaar. Deze aanblik geeft een instant vakantiegevoel. Geen haast; laat het Spaanse leven maar gebeuren. El Finca El Sigiloso ligt op een heuvel op het platteland tussen Málaga en Marbella en vlakbij Coín. Water is schaars in dit deel van Spanje. Margreeth en Herman halen hun water van honderddertig meter diep en pompen het de heuvel op. Ze beluchten het en laten het water enkele dagen rusten, waarna ze met koolstoffilters de zwavel en het ijzer eruit filteren. Ze vragen de huurders dan ook om kort te douchen. Huurders komen uit alle landen en er komen ook regelmatig Spanjaarden te logeren.


  Margreeth en Herman zijn blij dat ze de stap gezet hebben, nu acht jaar geleden. Het geeft ze vrijheid en ruimte om het leven in te richten zoals zij dat willen. Ze kunnen veel tijd met hun dochters doorbrengen en dat vinden ze een grote luxe.


  Herman, een vriendelijke man die van aanpakken houdt, blikt terug: ‘In 2003 begonnen we met de voorbereiding voor het bouwen van de vakantiehuisjes. “Simpel maar leuk” was ons motto.’Herman vervolgt: ‘In Spanje gelden wel wat regels waaraan je je moet houden. Wie een huis bouwt op het platteland, is verplicht een aantal bomen te planten. Wij plantten onze olijfbomen niet omdat er niet al genoeg waren, maar omdat ze weinig water nodig hebben en goedkoop zijn.’ De familie wilde oorspronkelijk de olijven die aan de bomen kwamen, gaan plukken en er olie van laten persen. De plaatselijke perser zegt echter ieder jaar dat ze minstens zevenhonderd kilo moeten inleveren om eigen olie te krijgen en dat vinden ze tot nu toe steeds een beetje veel van het goede. De paar kilo die ze handmatig plukken maakt Margreeth in, naar recept van een Spaanse buurvrouw. Ze eten ze dapper op, maar zijn blij dat na verloop van tijd gewoon weer een pot in de supermarkt gekocht mag worden.


  Verder kozen ze kurkeiken en een aantal amandelbomen om op hun terrein te zetten. Sinaasappelbomen zouden helaas niet gedijen op een berg. Herman legt uit dat deze langs stroompjes water moeten staan en constant bevloeid moeten worden. Dit zou te veel omhaal geven op hun berg. De aannemer deed het grove bouwwerk en Margreeth en Herman deden de rest. Margreeth, al even daadkrachtig als haar man, ging achter de bouwvergunning aan. Helaas werd, nog voor de mouwen opgestroopt konden worden, de hele familie ziek. Hoge koorts, hoofdpijn, spierpijn. Zo erg dat ze ’s ochtends hun bed niet uit kwamen. Maar met drie kleine kinderen in een caravan was er geen ontkomen aan. De eerste twee weken stonden in het teken van overleven. Daarbij was het ook nog noodweer. De bliksem sloeg in, met als gevolg dat ze drie dagen zonder stroom zaten. Het bleef pijpenstelen regenen, zodat ze in een modderbad van een vierkante kilometer zaten. Ze konden met hun auto het terrein niet meer afkomen.


  Wat doe je in zo’n situatie? Margreeth en Herman bedachten ter plekke een creatieve oplossing. Ze huurden een auto die ze verderop parkeerden. De kruiwagen werd voorgereden en de kinderen begrepen het plan gelijk. Ze klommen met z’n allen in de kruiwagen en lieten zich langzaam voortduwen door hun vader richting huurauto. De rivier die ze doormoesten en die normaal kurkdroog is, was in een bruine modderstroom veranderd. Waar tot overmaat van ramp een dood schaap in dreef. De wasmachine had er geen zin in en begaf het. Alles binnen was klam en kil. Dit was een beetje te veel avontuur en het humeur daalde ver beneden peil. Achteraf kan Margreeth er om lachen: ‘Tja, je wilt avontuur of niet.’


  Langzaam herstelde iedereen. De eetlust kwam terug en ze aten met smaak de spekpannenkoeken van huisvriend Koen, die ook op het terrein woont. Het weer werd het weer waarvoor ze kwamen, minimaal twintig graden, en de bloemen schoten de grond uit.

  

  Het bleek in de zomer nog veel warmer te kunnen worden in Coín. Heel soms zelfs boven de veertig graden. Een zwembad graven was dus geen overbodige luxe. Het werd er een van drieëneenhalf bij elf meter. Het water warmt in juli en augustus overdag op tot zo’n dertig graden en meestal zwemt de hele familie er aan het eind van de middag in. Tussen twee en vier uur ’s middags kun je niet veel anders doen, alleen relaxen of slapen. Dat is wel eens anders geweest. Margreeth peinzend: ‘Tijdens de eerste twee jaar waren we fulltime druk aan het bouwen en keken alleen af en toe tv. Niet om te ontspannen, maar om Spaans te leren.’


  Margreeth en Herman hielpen de kinderen waar ze konden met integreren. In Spanje gaan de kinderen in het jaar dat ze drie worden naar de kleuterschool. Hummels van tweeënhalf jaar gaan daarom soms al naar school. Iris moest dus meteen toen ze in Spanje kwamen wonen naar de eerste klas. Ze kwam de eerste twee weken regelmatig huilend thuis, omdat ze de taal nog niet sprak. Herman:


  ‘Margreeth oefende thuis veel met Iris met de taal en dat wierp al snel zijn vruchten af. Margreeth weet nu inmiddels ook alles van landschap, tuinbouw, menselijk lichaam, transport, dieren, rekenen en taalbegrippen in het Spaans. Ook de juf deed er alles aan om Iris te helpen.’


  Margreeth vult aan: ‘De juf van Iris zorgde ervoor dat we ouders van haar vriendinnen leerden kennen, zodat Iris ook buiten schooltijd en in vakanties met hen kon spelen en zo spelenderwijs de taal oppikte. Iris is gelukkig erg sociaal – ik zie haar nog de eerste keer bij een wildvreemd gezin naar binnen stappen om te blijven spelen zonder mij, terwijl ze nog nauwelijks een woord Spaans sprak.’


  Margreet is van alle markten thuis. Schilderen, tuinieren, bijles geven aan kinderen in de omgeving, ze draait er haar hand niet voor om. Herman trots: ‘Margreeth voelt ook precies aan wat onze huurders nodig hebben. Voordat mensen met kinderen nog maar kunnen bedenken wat ze nodig hebben, staat alles al klaar: een box, speelgoed, kinderbedje, kinderstoel en ga zo maar door.’


  De kinderen doen ook een duit in het zakje en geven aan dat Margreeth heel handig is met naald en draad. Iris enthousiast: ‘Op verzoek van de school maakte mama een mooi carnavalspakje voor mij. Met dat Heidipakje won ik een prijs tijdens de carnavalsoptocht van Coín.’


  Ze rent weg om als bewijs een beduimelde foto uit een kartonnen doos te vissen. Herman glimt als hij uitlegt dat ze ’s avonds op de lokale televisie kwam!


  ‘Feesten kunnen ze wel in Coín en omgeving’, zegt Margreeth. Tijdens de eerste week vakantie vanwege ‘Día de Andalucía’was er een bijeenkomst op het schoolplein waarbij ‘Andalucía!’gescandeerd werd, terwijl de mensen in hun handen klapten. Dit maakte veel indruk op de kinderen en trouwens ook op Margreeth en Herman. Evenals de feestweek van mei; 1 mei is de Dag van de Arbeid en 3 mei de Dag van de Kruisen – in het hele dorp worden dan kruisen versierd met bloemen. Natuurlijk valt er naast de eer ook een prijs te winnen. Er is die dagen van alles te doen in Coín: kermis, optredens met gezang en vuurwerk. De vrouwen dragen flamencojurken en er lopen veel paarden met berijders. De mensen drinken sherry en eten lekkere hapjes.


  Margreeth merkt op: ‘Het zijn echte ouderwetse dorpsfeesten en niet iets kitscherigs voor toeristen. Leuk dus.’


  Ze gaan er altijd een paar keer overdag naar toe en het laatste jaar gaan ze ook ’s avonds. ‘We hebben gewacht tot de kinderen wat ouder waren, want de kermis en feesttenten gaan pas om tien uur ’s avonds open.’


  De kinderen gaan in deze feestweek meestal ook op schoolreisje. Bijvoorbeeld met de bus naar een dierentuin in Fuengirola en naar een speelfilm in La Casa de Cultura, het locale openbare feestgebouw, dat tevens dienst doet als bioscoop en theater. Herman: ‘Er is vaak een minikermis op school en een extra gymnastiekdag. Iris is eind april jarig dus ze is op het eind van de week meestal helemaal op van al dat gefeest.’


  Een ander leuk feest in Coín is de Romería. Het beeldje van de heilige maagd van Fuensanta wordt dan vanuit de kerk naar een klooster tien kilometer verderop gebracht met een stoet koetsen. Al dagen daarvoor maken de dorpelingen van elke buurtschap hun koetsen mooi. Margreeth enthousiast: ‘De mooiste zijn de echte ouderwetse ossenkarren, compleet met ossen.’


  Achter elke koets lopen mensen in traditionele kleding en zo trekken ze naar het klooster. Volgens Margreeth duurt dit een halve dag, waarbij de mensen goed doordrinken. Iedereen loopt mee en de ouderen en kleine kinderen zitten in de koets. In totaal zijn er zo’n honderd koetsen. De Coíners blijven de hele nacht feesten en de mooiste koets mag de volgende dag het beeldje weer terugbrengen naar het dorp. Margreeth: ‘We zijn een paar keer gaan kijken bij deze evenementen. Het is een kruising tussen carnaval en het bloemencorso. We willen volgend jaar zelf meedoen met een stel buitenlanders! Het lijkt ons erg gezellig en goed voor de integratie.’


  Vrienden maakte de familie al snel. Ze gaven tuinfeesten voor vrienden in en om het dorp, met vlees op de barbecue en kinderen in het zwembad. Hun vriendenkring is erg internationaal met af en toe een verdwaalde Spanjaard ertussen. Want het aanleren van de Spaanse taal viel in het begin tegen, ondanks de lessen die ze in Nederland en Spanje volgden. Het duurde wel een jaar voor ze het plat Andalusisch goed konden verstaan en nog komt het regelmatig voor dat ze bij het afluisteren van een locaal gesprek geen idee hebben waar het over gaat. Lezen ging vanaf het begin prima. Herman heeft zich in Nederland met behulp van een LOI-cursus voorbereid. Margreeth heeft ook Spaanse les gevolgd in Nederland maar minder intensief. Margreeth: ‘Met drie kleine kinderen dacht ik: dat komt, eenmaal in Spanje, wel goed. Dat bleek ook zo te zijn.’Herman ging toch nog mee naar een Spaanse cursus in Coín, ‘want zo leer je weer mensen kennen’.


  Afspreken op een woensdag om elf uur is niet mogelijk in Andalusië. Herman heeft het nog wel eens geprobeerd, maar elf uur werd dan half twee. ‘Spanjaarden kunnen niet organiseren zoals wij gewend zijn.’ Het is niet een kwestie van niet willen, maar het werkt gewoon anders. Ze bekijken hoe het loopt en bedenken dan wat er nodig is. Nu zegt hij: ‘Bel maar als je in de buurt bent.’ Zonde, want het geld ligt op straat en de mensen werken wel hard en maken veel uren. Toch mist er een drive, waardoor ze of het geld of hun kansen niet oppakken.


  Herman en Margreeth doen naar eigen zeggen enorm hun best om te integreren. Zo lezen ze twee kranten: El Sur, een krant met vooral nieuws van de provincie Málaga, en El País. Margreeth:‘Herman pikt de nuances op en houdt ook van een praatje op het schoolplein dat verder gaat dan koetjes en kalfjes. Hij vraagt rustig aan andere ouders wat ze van Franco vonden. Dit is eigenlijk not done maar hij krijgt wel antwoord. De mensen geven aan blij te zijn dat het voorbij is.’


  Huisvriend


  Tijdens een trektocht door de Sahara leerden Margreeth en Herman hun huisvriend Koen kennen. Koen bleek ook plannen te hebben om naar Spanje te emigreren. Samen met een aantal andere Nederlanders die er ook oren naar hadden om naar Spanje te vertrekken, maakten ze plannen en keken ze rond in Spanje, maar uiteindelijk bleven alleen Koen, Margreeth en Herman over. Ze besloten samen te werken. Koen heeft geen financieel aandeel in El Sigiloso, maar krijgt per uur betaald. Hij is van oorsprong lasser en heeft een stalen huisje op het terrein gemaakt. Het is voor beide partijen ideaal. Margreeth en Herman kunnen met een gerust hart op vakantie, want Koen weet alles. Van inchecken, compressors en het zwembad. Hij woont voor weinig in een prachtige omgeving en heeft de vrijheid om veel te reizen. Op dit moment is hij op doorreis in Afrika. Zijn basis is Spanje, net als die van de familie. Hier voelt hij zich thuis.


  De honden Takkie en Baloo zijn ook goed geïntegreerd. Ze springen soms van plezier een kind omver maar ze doen niemand kwaad. Ze moeten in het voorjaar eigenlijk aan de lijn. Margreeth:‘Dat kwam een overduidelijk gewapende, stoere macho-guardiaagent op zwarte motor ons op een dag melden. Er schijnen veel jonge vogels en konijnen te zijn waar Takkie op jaagt en dat is niet de bedoeling. Dit wisten we niet, hoewel Takkie al wel enkele hagedissen had gevangen.’


  Meestal zitten de honden, als er gasten zijn, in een kennel. Is dit niet zo, of geven mensen aan dat ze het leuk vinden, dan lopen ze los.


  Herman legt uit dat de elektriciteit op het Spaanse platteland niet zo stabiel is. ‘Regelmatig valt ze uit, met name in de zomer, maar ook is de stroomtoevoer vaak laag. Bovendien hebben we een groot aantal apparaten die veel stroom verbruiken: compressoren, pompen, boilers, et cetera. Omdat het water hier veel roestdeeltjes en kalk bevat, hebben deze apparaten vaak een kort leven. Verder zijn veel producten die je hier koopt van slechte kwaliteit.’


  Margreeth vult aan dat ze er soms helemaal niet goed van worden:


  ‘De stereo en de video, respectievelijk twee maanden en een jaar oud, zijn beide alweer roto, een mooi Spaans woord voor “kapot”. De afwasmachine heeft het na enkele reparaties definitief opgegeven, het filter van het zwembad en de muis van de computer begaven het. Koen en Herman zijn dagen bezig geweest om de geiser te reanimeren. Dit soort dingen, net zoals de gemeentelijke contacten, kostten ons vooral in het begin veel energie.’


  Zo ging Herman in het eerste jaar regelmatig bij de gemeenteambtenaar en de stadsarchitect langs om over de voortgang van de bouw van hun huis te praten. Op een keer zei de ambtenaar aan het eind van het gesprek: ‘Ik moet u nog iets laten zien.’ Het bleken bouwplannen voor een nieuwe woonwijk, en wel bij hun huis om de hoek. De gemeente vroeg zich af of de familia hun stuk grond de bestemming ‘urbanisabel’ wilde geven. De familie Knepper had geen idee wat dat inhield, maar bij navraag bleek dat ze dan niet zelf meer mochten bouwen, maar dat hun grond wel twee keer zoveel waard werd. Het advies van plaatselijke deskundigen was te proberen het terrein te verkopen. Ze vonden het een ramp en Margreeth heeft er behoorlijk om gehuild. Dit was na alle bloed, zweet en tranen zo hun eigen stukje grond geworden, dat ze er heel graag wilden gaan bouwen en wonen. Maar de eventuele vijftig procent winst trok en het nieuwbouwproject om de hoek was geen aangenaam vooruitzicht. Dus werd er een groot ‘Te koop’-bord opgehangen. Ze besloten dat het bord er twee weken mocht hangen. Er kwam geen serieuze koper, het bordje ging weg en ze gingen weer verder. Inmiddels zijn ze over de schok van de nieuwbouwwijk heen. Het grootste deel komt behoorlijk ver van hen te staan maar voorlopig is er nog niks van te zien en is het maar de vraag of het doorgaat. Voordelen zouden er ook zijn, zoals een vaste telefoonlijn, gemeentewater, winkels en veel potentiële huurders. Margreeth licht toe: ‘Denk aan alle familie die op bezoek wil komen bij die mensen. Het waren wel twee rare weken vol tegenstrijdige gevoelens, we voelden ons even rijk en keken al rond naar andere grond. Toch waren we blij toen bleek dat het allemaal niet nodig was. De kinderen waren nog klein en merkten gelukkig niet veel van de onrust in huis.’


  Inschrijving in de plaatselijke crèche was gemakkelijk. De juffen vonden het alleen erg raar dat Margreeth en Herman hun eeneiige tweeling Marcia en Lisette in verschillende groepen wilden hebben, maar dit leek ze beter voor hun zelfstandigheid. In Spanje draagt een tweeling dezelfde kleren, dezelfde rugzak en zit in dezelfde groep of klas. Ook later op de kleuterschool moest deze discussie weer gevoerd worden – maar bij het verlaten van de school gaf een van de juffen aan dat ze het ontzettend leuk vond om te zien dat de meiden allebei apart op het schoolplein speelden met hun eigen vriendjes en vriendinnetjes. Margreeth was uiteraard blij dat de tweeling zich vanaf het begin prima vermaakte op de crèche. De meisjes dragen geen uniform, want dat voorschrift hebben alleen de dure, particuliere scholen.

  

  Margreeth en Herman gingen regelmatig naar een voorlichtingsavond van de crèche van de tweeling. Een van die keren werd er een deskundig team voorgesteld: een psycholoog, een fysiotherapeut en drie logopedisten. Elke ochtend zat er twee uur lang een van die deskundigen op de crèche om de ontwikkeling van de kinderen te volgen. De deskundigen vertelden welke problemen bij deze ontwikkeling kunnen horen, bijvoorbeeld moeilijkheden bij het zindelijk worden. Sommige deskundigen waren echt niet te volgen en andere begrepen ze redelijk. ‘Dit was afhankelijk van het al dan niet ABS spreken van de deskundigen. Sommige van hen spraken lokaal Coíns, inclusief inslikken van het eind van alle woorden en binnensmonds praten. Dit is te vergelijken met iemand die vergeten is zijn kunstgebit in te doen.’


  De juf van de crèche legde daarom de volgende dag alles nog eens uit. Margreeth en Herman vinden de mensen hier erg behulpzaam, warm en aardig.


  ‘Iedereen ritselt hier al’


  De verhuur van de huisjes brengt niet voldoende op om alles te bekostigen dat noodzakelijk en belangrijk voor ze is. Werk vinden naast de huisjesverhuur lukte in het begin niet. Wel konden Margreeth en Herman allebei aan de slag in een ‘echte baan’ aan de kust, als verkoper van onroerend goed of telefonisch verkoper. Daar voelden ze niets voor. Dat zou hun vrijheid veel te veel inperken. Margreeth: ‘Maar het vinden van externe opdrachten voor een aantal uur per week en dan liefst vrij in te vullen, valt niet mee. Iedereen ritselt en klust hier al bij. Dus het is goed zoeken en vooral veel netwerken.’


  De familie maakt makkelijk vrienden en kennissen. Bijvoorbeeld in een volle huisartspraktijk, toen de meisjes nog klein waren. Een mevrouw die zich blijkbaar erg naar voelde, had haar ogen dicht. Daarom zongen de meisjes Slaap, kindje slaap voor haar. Ook brachten ze, toen ze merkten dat ze succes hadden, Poesje mauw op hartverscheurende wijze ten gehore. Vanaf dat moment knikken de mensen uit de wachtkamer de familie vriendelijk toe als ze hen op straat tegenkomen.


  In het kader van de integratie hebben Margreeth en Herman zich opgegeven voor de Escuela de padres. Twee avonden per maand praten ze met zeven andere Spaanse koppels over opvoeding. Het is niet iets wat ze snel in Nederland zouden doen, maar de sfeer is zeer ontspannen, het is goed voor hun Spaans en er wordt altijd veel gelachen.


  Iris en Lisette komen de kamer ingelopen, want de Spaanse tekenfilm is afgelopen. Margreeth vertelt net dat Iris het erg naar haar zin heeft en het goed doet op school. Zelf vult Iris aan: ‘Ik vond het de eerste dagen niet leuk, omdat ik de taal niet kende, maar daarna kreeg ik al een paar vriendinnen en ging het Spaans steeds beter.’


  Ze is nog vol van haar tiende verjaardag. Iris mocht kiezen tussen een feestje thuis, met veel vriendinnen, of een uitstapje met een paar vriendinnen. Het werd dit laatste: de drie beste vriendinnen werden uitgenodigd en ze zouden naar het Krokodillenpark in Torremolinos gaan en daarna naar een soort Vondelpark om te picknicken en te spelen. Helaas was het slecht weer. Dus bedachten ze een alternatieve bestemming: een grot aan de andere kant van Málaga. Het bleek erg leuk. De meisjes waren nog nooit in een grot zo ver van huis geweest. De rondleiding van drie kwartier was grappig. De meisjes konden veel vragen stellen en vonden het guay (‘goed’).


  Ook Marcia en Lisette doen het erg goed op school, ze mochten beiden een klas overslaan. Margreeth en Herman hebben dat advies in de wind geslagen. Waarom veranderen als ze nu lekker in hun vel zitten? Thuis wordt er geen Spaans gesproken, omdat Margreeth en Herman het belangrijk vinden dat de kinderen met hun Nederlandse familie kunnen communiceren. Het voelt ook onnatuurlijk als de kinderen geen Nederlands meer spreken. Voor hun Spaanse woordenschat is het waarschijnlijk ook goed om gewoon het normale tempo aan te houden.


  Lisette heeft een Engelse vriendin, Marcia een Duitse en Spaanse en Iris een Spaanse, Argentijnse en Roemeense. Het platteland is internationaler dan ze hadden verwacht. Het zijn allemaal gezinnen die verwachten hier beter aan de slag te kunnen dan in het land van herkomst, meestal in de bouw of in de horeca. Zuid-Amerikanen hebben natuurlijk het voordeel dat ze al Spaans praten, mensen uit Roemenië leren de taal erg snel en Engelsen lukt het meestal niet of nauwelijks de taal te leren. Helaas zien de meiden een aantal vriendinnetjes weer vertrekken vanwege financiële tegenslagen. Margreeth en Herman hebben er gelukkig minder last van. Lisette laat trots haar nieuwe oorbellen zien. Ze heeft als een echt Spaans meisje gaatjes in haar oren. In Nederland kan dat gewoon bij de juwelier. In Spanje gebeurt dit als een meisje twee weken oud is bij de apotheek of een arts. Margreeth koos voor de arts. Hij deed het niet met een gaatjespistool maar met een naald. Het deed flink pijn. Margreeth viel bijna flauw en moest om een stoel vragen, maar Lisette gaf geen kik. Zo graag wilde ze de oorbellen. Marcia wil geen oorbellen en zij heeft ook nog eens kort haar – dat geeft regelmatig aanleiding tot misverstanden. Als mensen haar uitmaken voor jongetje, wordt ze erg boos en vindt ze de mensen maar dom.


  Dansen is de grote passie van Lisette en Iris. Ze zitten allebei op dansles. In mei, juni en met de kerst is het de tijd van de uitvoeringen. Lisette somt geestdriftig op: ‘We hebben opgetreden in Aqualand (waterpretpark) van Torremolinos, op scholen, in het bejaardentehuis in Alhaurín, in het centrum in Málaga en in pretpark Tivoli aan de kust. Er komen nog meer uitvoeringen aan en we vinden het leuk dat we zowel aan flamenco, moderne dans als buikdans doen.’


  Margreeth heeft paal en perk aan de uitvoeringen gesteld, want soms waren ze ingepland om elf uur ’s avonds en met een beetje pech wordt het dan gewoon middernacht voordat het begint. Margreeth lachend: ‘De juf is ambitieus en er moeten dure jurken aangeschaft worden. We hebben met de kinderen afgesproken dat ze daar wel drie jaar mee kunnen doen, mits ze niet te hard groeien of te veel eten.’ Margreet verzucht: ‘Spanjaarden vinden het normaal om voor zo’n jurk honderdveertig euro uit te geven en dan heb je het nog niet over de schoentjes, sjaal, kam, castagnetten en oorbellen.’ Ook doen ze aan buikdansen, waarvoor ze een sjaal met muntjes om moeten. Daarnaast dansen ze een moderne dans, waarvoor ze een kort rokje met balletpakje en balletschoentjes dragen. De dansles zelf is gelukkig goedkoop. Twee keer per week ruim een uur les kost veertig euro per kwartaal.


  Enthousiast rennen de meisjes naar boven en toveren uit een plastic zak de ene na de andere kleurrijke jurk. Margreeth lachend: ‘De taak van de moeder bij een optreden is om in vliegende vaart de dames van kleding te laten wisselen en de haardracht te veranderen, bijvoorbeeld in een echt Spaans knotje. De haren moeten zo strak naar achter dat de wenkbrauwen vanzelf omhoog gaan. Inmiddels willen ze ook oogschaduw en zwarte streepjes bij de ogen. Ik ben er mooi klaar mee. Dan is het zwemmen van Marcia toch een stuk makkelijker.’


  Marcia ligt met griep op de bank onder een fleece dekentje. Ze wil toch ook wat zeggen. ‘Ik voetbal het liefst, maar omdat er nu alleen maar jongens in het team zitten ben ik ermee gestopt. Nu zwem ik.’Lisette komt aanlopen met een bos medailles om haar hals en twee indrukwekkende sculpturen van zwemmers op het startblok. Trots zegt ze: ‘Dit zijn een paar van de prijzen die Marcia met zwemmen heeft gewonnen.’


  Margreeth vond het eerst jammer dat Marcia van voetbal is overgestapt naar zwemmen. ‘Het was erg leuk en lekker buiten, maar ze had er genoeg van om het enige meisje te zijn en tja, dat konden we ons wel voorstellen.’


  Nu zit ze dus op zwemmen en moet gelijk flink aan de bak. Ze traint drie keer per week. Marcia kan het erg goed en is verreweg de snelste van haar groep. ‘Dat is heel fijn voor haar, na het geëmmer van de machojongetjes bij voetbal. Ze zit inmiddels in het team van Coín. Daarmee worden wedstrijden gezwommen in de hele provincie Málaga, van Ronda tot Nerja.’


  Herman en Margreeth zijn ook sportief aangelegd. Ze deden drie jaar geleden met z’n allen mee aan een hardloopevenement in Coín. Dit bleek om een kleine drie kilometer te gaan, door het dorp. Hele families liepen mee, soms inclusief kinderwagens. Herman ging met de tweeling een beetje meer naar voren en Margreeth bleef met Iris wat relaxter iets meer naar achter, want met z’n allen bij elkaar blijven leek onmogelijk. Bij heel nauwe steegjes ontstonden enorme opstoppingen maar zo kwam iedereen weer op adem. Na afloop werden er gratis T-shirts, ijsjes en limonade uitgedeeld. Er deden ruim drieduizend mensen mee.


  Margreeth heeft een druk sociaal leven. Ze is om te beginnen lid van een Nederlandse damesclub. Het is een bont gezelschap van acupuncturisten, schilders en Reikimeesters en een energetische paardenmasseur, maar ook meer down-to-earthleden die een bedrijfje runnen, huisjes verhuren en websites maken. Een keer per maand komen ze bij elkaar. Verder is ze penningmeester van de AMPA-oudervereniging. Margreeth heeft het er soms moeilijk mee dat ze weinig inspraak heeft. Maar berustend zegt ze: ‘Ouders hebben hier niets te zeggen op de school van hun kinderen, dat is me na twee jaar AMPA en gesprekken met de directeur wel duidelijk. De wet verbiedt dat ouders op school komen helpen. Ouders zijn niet bevoegd en onverzekerd als er iets gebeurt. Je mag broodjes smeren met Dia de Andalucía, maar iets serieus ... Ze zijn er niet aan toe: er is geen schoolkrant, zelfs niet eenmalig als eindejaarskrant, er zijn geen middagactiviteiten, geen duidelijke informatie naar de ouders. Ze doen wat ze altijd deden en dat is niet veel. Maar het is volhouden en poco a poco gaat het komen.’


  Margreeth heeft zich ook verkiesbaar gesteld voor de ‘Consejo Escolar’. Dit is een ouderraad samen met de leraren, waar ze inmiddels is doorgestoten tot de financiële commissie. ‘Ook daar gaat het over wissewasjes en zijn de essentiële dingen allang geregeld en besproken. Toen ik zei dat ik graag een kopie van het schoolplan wilde, vielen ze van hun kruk. Ze zeiden: “Dat is heel dik, dat ga je toch niet lezen?”’


  Ze wordt er inmiddels niet meer beroerd van en als een vergadering verzandt in geneuzel, stapt ze gewoon na een uurtje op. Dan zegt ze blij: ‘Het blijft leuk om op de Fin de curso, dat is het feest aan het einde van het schooljaar, op het schoolplein met voorstellingen door alle leerlingen als enige buitenlandse achter de bar te werken en bij allerlei activiteiten wél in school te kunnen zijn. Ook hebben we ons jaarlijkse etentje en voorafgaand een gesprek met de gemeenteambtenaar. Dus ach, ietsje wijzer word je er altijd wel van en het is wel allemaal Spaans wat de klok slaat.’


  De huisjesverhuur loopt inmiddels goed. Maar het blijft iedere keer weer spannend. Met kerst en oud en nieuw zaten ze vol met Nederlandse en Spaanse gasten. In februari en maart hebben ze hier en daar een weekje verhuurd en vanaf eind maart is het behoorlijk druk. Sommige gasten blijven langer dan een of twee weken. Zoals twee oudere echtparen die een maand bleven. Dit waren erg leuke mensen die hielpen met onkruid trekken en poppenkleren breien voor Lisette. De huisjes kennen alle gemakken voor mensen met een rolstoel en invalide vakantiegangers weten ons nu ook te vinden.

  

  Margreet: ‘We zitten hier tijdens de vakanties vol met zonnende mensen en vooral veel kinderen. Dat is soms moeilijk voor die van ons, omdat zij bijvoorbeeld geen herfstvakantie hebben en er wel vriendinnetjes en vriendjes zijn. De meisjes willen dan natuurlijk ook zwemmen, spelen en laat naar bed.’


  Ook is het voor Margreeth en Herman lastig uitleggen aan gasten dat ze het niet leuk vinden als hun dochters ’s ochtends meedoen met chips eten bij het zwembad.


  Het weekend verloopt soms chaotisch. Op een willekeurige vrijdagavond gaan Herman en Margreeth met de meisjes en een vriendinnetje uit een huurhuisje naar de plaatselijke kermis. Hier komen de kinderen veel klasgenoten tegen en hebben ze dikke pret. Zaterdagochtend komen er al vroeg nieuwe mensen in de huisjes, anderen vertrekken en er moet schoongemaakt worden. Herman vertrekt naar een bouwklus in Casarabonela om een leverancier op te vangen. Er komen vrienden langs met kinderen die blijven eten. De kerstvakanties worden internationeel gevierd. Margreeth bakt met vriendin Jet in de felle zon oliebollen voor iedereen die met oudjaar op het terrein rondloopt. Vorig jaar waren dat dertig mensen. Na een paar jaar veel tijd bij huis te hebben doorgebracht, blijken Margreeth en Herman soms weer bijna in een oud, Nederlands ritme te zitten. Ze werken namelijk allebei veel buitenshuis met de daarbij horende logistieke problemen. Wie haalt en brengt de kinderen? Wie gaat mee naar dansles? Herman heeft naast de huisjesverhuur een baan als bouwbegeleider, wat betekent dat hij zowel helpt met zoeken naar een huis als adviseert bij de koop en bij het (ver)bouwen.


  Margreeth heeft naast de huisjesverhuur het beheer over een huis van Nederlandse eigenaars in een dorp verderop en geeft bijles aan Nederlandse tieners die hier nog maar kort wonen. Het lesgeven valt niet mee: ‘Er is een enorme taalachterstand en de motivatie van deze tieners houdt niet altijd over.’ Margreeth vindt het desondanks heel leuk om te doen. Beide klussen maken het leven nog wat afwisselender en natuurlijk drukker, maar gelukkig zijn het allebei zaken die voor een groot deel zelf te plannen zijn. ‘Wel moeten we oppassen dat het onderhoud van de huisjes, de tuin en het zwembad niet versloft. En de kinderen verdienen ook alle aandacht.’


  ‘Het levensonderhoud is hier goedkoper, zoals clubjes van de kinderen, schoenen, elektriciteit, gas, diesel, de kapper … maar wat veel mensen vergeten is dat je hier ook minder verdient.’ Herman en Margreeth werken soms voor tien euro per uur. In Nederland als advocaat en projectmanager waren dat wel andere bedragen. Bovendien zijn het vaak klussen van een beperkt aantal uren, dus sparen kunnen ze er niet van.


  Tot hun schrik en verbazing kregen Herman en Margreeth een jaar geleden een behoorlijke boete wegens het ontbreken van een bouwvergunning. Gelukkig kregen ze na veel gezeur een afspraak met de burgemeester. Ze haalden de kinderen uit school en namen ze mee naar de afspraak. Het idee hierachter was dat de burgemeester nu wist over wie hij aan het praten was. Dat het over mensen ging in plaats van over formulieren. De burgemeester stuurde het gezin naar een enorme vergaderzaal die naar citroen rook. Daar maakten ze een kort praatje, vervolgens bracht Margreeth de kinderen terug naar school en heeft Herman het gesprek gedaan. De kinderen vonden het wel interessant. Marcia had op school verteld dat ze met de president gingen praten. Nee, hij was niet bruin en hij zei ook niet


  ‘Yes, we can’. Ze vond hem maar klein en dik.


  De burgemeester gaf aan dat ze uitstel van betaling voor de boete aan moesten vragen. Hij zei ‘No te preocupes’, oftewel: maak je geen zorgen. Hoewel de ervaring heeft geleerd dat je je in zo’n geval juist wél zorgen moet maken, leverde dit gesprek toch een halfjaar respijt op. In die tijd zal deze kwestie wel opgehelderd zijn en zal de bouwclaim uitgezocht en verworpen zijn, verwachten Margreeth en Herman. Het is maar weer een voorbeeld van hoe traag en onvoorspelbaar de regels zijn. Juridisch gezien is volgens Herman Spanje nog behoorlijk achter. Hij vergelijkt het zelfs met een derdewereldland. Er zijn heel veel wetten maar niemand weet precies welke nu gelden. Het gaat in de praktijk meer om onderhandelen en afdwingen. ‘Eigenlijk moet je naar de burgemeester gaan en zeggen: “Daar wil ik een huis bouwen. Hoe moet ik dat aanpakken?” Dan weet je dat het lukt.’


  De volgende keer nemen ze ook niet weer een Duitse architect. Die deed alles te gründlich. Als ze ooit nog iets gaan bouwen huren ze een Spanjaard in, want die weet hoe het hier in de bouw werkt. Daar heb je in Spanje meer aan.


  Het avontuur trok Herman en Margreeth al heel lang. De tijd was rijp toen de meisjes nog heel jong waren, omdat ze voor hen nauwelijks aanpassingsproblemen verwachtten. Margreeth is blij dat ze de stap toen hebben gezet. Ze ziet aan veel oudere kinderen dat ze met moeite integreren en zich slecht kunnen aanpassen op school. Herman maakte zich soms wel zorgen of de meisjes geen plat Andalusisch zouden leren, maar dat blijkt in de praktijk mee te vallen. Op school leren ze algemeen beschaafd Spaans (ABS) en dat horen ze op de televisie ook, dus de ‘schade’ valt mee. Het verschil tussen ABS en het Andalusisch dialect is volgens Herman te vergelijken met het verschil tussen ABN en het diep onvervalst Limburgs. Achteraf was het leven en het integreren misschien toch makkelijker geweest in Barcelona, omdat de Barcelonezen een Noord-Europese instelling hebben. Maar had je in Barcelona ook makkelijk werk gevonden op zo’n mooie locatie? De ‘mañanamentaliteit’ en veel wachten horen in Andalusië bij het leven van alledag; in de rij staan bij de bank, een vergadering die niet op tijd begint en eindeloos voortkabbelt, een bestelling die maar niet aankomt – niemand die zich er druk over maakt. In Andalusië laten ze de kinderen ook rustig een uur wachten op het schoolplein. Dat zal in Barcelona of Nederland niet snel gebeuren.


  Op school met de lunch krijgen de kinderen maar liefst drie gangen te eten, met z’n allen in een grote zaal. Gelukkig vinden de meisjes dat erg leuk. Ze zijn gelukkig in Spanje en willen er voorgoed blijven. Toch zijn ze ook benieuwd naar Nederland. Daar zouden ze ook wel weer willen wonen. Iris is benieuwd naar wat er anders is, maar wil haar vriendinnen hier niet missen. Lisette en Marcia voelen dat ook zo.


  Vader en moeder missen maar een paar Nederlandse dingen. Allereerst de vrienden in Nederland en het lekker eindeloos slap ‘lullen’. Niet dat Spanjaarden dat niet kunnen. Daar zijn ze zelfs erg goed in. Maar het blijft lastig in het Spaans, ook al spreken ze het nu beiden goed.


  Maar ook de Hema, de Blokker of de V&D. Het warenhuisconcept kennen ze in Andalusië niet. Als je tien dingen op je lijstje hebt staan, moet je naar tien winkels. Margreeth geeft het voorbeeld van een aardappelschilmesje. Dit is te koop bij de ijzerhandel. Het duurde wel even voor ze dat doorhadden.


  Ook de Nederlandse gezelligheid bestaat hier niet. Mensen zien elkaar in het openbare leven, maar ze komen niet bij elkaar thuis op de koffie. Ze hebben wel veel Spaanse kennissen maar hun vrienden zijn vooral internationaal.

  

  De familie leeft met een mix van Nederlandse en Spaanse gewoontes. Zo ontbijten en lunchen ze met brood, zoals in Nederland. Het dagritme is wel enigszins aangepast en de kinderen gaan later naar bed vergeleken met Nederlandse kinderen, maar vroeger in vergelijking met Spaanse kinderen. Als er vriendinnen van de meisjes komen eten, dan wordt er wel uitgebreid geluncht. Kippenpootjes komen dan uit de oven en pannenkoeken of taco’s met alles erop en eraan. Margreeth maakt dan juist geen Spaanse gerechten, want die eten ze thuis altijd al. Daar kan ze voor haar gevoel toch niet tegenop. Als er vriendinnen blijven slapen, vinden ze wel dat de familie vroeg naar bed gaat. Zo kon het gebeuren dat om kwart voor twaalf ’s avonds een vriendin aan het bed van Margreeth en Herman stond om te vragen of ze nog even naar beneden mocht om televisie te kijken. Zo vroeg ging ze normaal nooit slapen!


  Margreeth en Herman hebben nu meer tijd voor hun kinderen dan in Nederland. De kinderen in Coín willen graag spelen met de meisjes maar hun ouders vinden El Siglioso vaak te ver. Dus Margreeth haalt en brengt de kinderen vaak. ‘De mensen zijn hier niet gewend om dingen buiten het dorp te doen. Er zijn families die hier al heel lang wonen, soms zelfs nog geen auto hebben en niet verder komen dan het parkje. Ook is het bij elkaar spelen hier niet zo gebruikelijk - men trekt met elkaar op binnen de familie. Zo mocht een meisje uit de klas van Lisette niet mee op excursie naar Málaga. Dat vonden de ouders te eng. Ze waren bang dat de leerkracht niet alle kinderen in de gaten zou kunnen houden.’


  De familie spreekt thuis Nederlands. Maar de tweeling spreekt bij voorkeur Spaans onderling. De meisjes schakelen feilloos over op Nederlands als hun oudere zusje of ouders binnenkomen. Het zorgt voor een grappige mengelmoes. Zo laat Lisette trots haar diario (dagboek) zien, en zeggen ze als het zo uitkomt: ‘Het kan me geen augurk schelen’ als letterlijke vertaling van ‘No me importa un pepino’.


  Marcia klimt graag in de cabaña (boomhut). Iris vertelt dat het wachtwoord voor de boomhut, die papa zelf heeft gemaakt, een Nederlands woord is. Dat mag uiteraard niet in dit boek vermeld worden. Marcia wijst vanuit grote hoogte naar beneden. Haar zusjes moeten, bij het naar boven klimmen, oppassen voor de vleugel van een roofvogel en de kale schedels van geiten die aan een tak door hen zijn opgehangen. Alles om de toegang niet al te gemakkelijk te maken. Het zijn stoere ‘campo-meisjes’. Margreeth en Herman zijn met positieve redenen vertrokken. Ze zochten avontuur. Ze zijn niet uit Nederland gevlucht omdat ze dingen wilden ontlopen. Daarom lukt het ze om in Spanje een goed leven te hebben, denken ze. Nederland is geweldig, maar ze zochten een uitdaging. Die hebben ze gekregen en ze willen nooit meer terug.


  De leukste tips en adresjes voor kinderen (en hun ouders) van Margreeth en Herman


  Een bezoek aan Gibraltar: Engelse pubs om even te relaxen. Je kunt er met een kabelbaan de rots op waar je brutale aapjes vindt en een fantastisch uitzicht op de tankers en Marokko hebt. De stranden op een half uur rijden van de huurhuisjes: altijd goed en nooit echt druk.


  Málaga wordt vaak onderschat maar het is een bruisende studentenstad. Er zijn veel leuke pleinen, tapasbarretjes, wandelstraatjes en kroegjes. Het heeft een mooi historisch centrum en een oude haven. Een mooi kasteel met tuinen – je kan van beneden in de stad helemaal naar boven lopen. Er is een haven met cruiseschepen en een parkje met speeltoestellen en bomen en planten uit de hele wereld. De binnenstad is autovrij en leuke musea zijn op loopafstand. Zoals het CAC: dat is een modern muziekmuseum met activiteiten voor kinderen. Het Picassomuseum is ook de moeite waard.

  

  El Chorro: stuwmeren waarin je mag zwemmen en varen – én de beroemde kloof waarin ze nu het levensgevaarlijk pad gaan restaureren – en je vindt er oude opgravingen.

  

  El Torcal: gebied met enorme geërodeerde stapels rotsen en mooie uitgezette wandelingen.


  Ronda heeft ook een beroemde kloof, een oude leuke binnenstad en een stierenarena.


  Kamperen in Cazorla, net boven Granada, is ook een aanrader; het is daar nog ruig en ongerept.


  

  Websites


  •www.elsigiloso.com: huisjesverhuur van Margreeth en Herman.


  •www.tivoli.es : een groot pretpark met attracties voor elkeleeftijd: van draaimolens en treintjes tot een enorm reuzenrad


  •www.zoofuengirola.com: een hele mooie overzichtelijkedierentuin met grote kooien.


  •www.aqualand.es: een waterpretpark in Torremolinos metglijbanen en zwembaden in alle soorten en maten.


  


  



  Paul & Nuria


  ‘Hier hopen we kinderen te krijgen’


  Paul Raijmakers (1964, Mierlo) woont sinds 1998 in Barcelona. In 2006 trouwt hij met Nuria Widmann Roquer (1972, Guatemala). Paul werkt als adviseur bij een softwareontwikkelaar en Nuria is architect.

  



  



  Paul Raijmakers, geboren in 1964 in Mierlo, woont en werkt sinds 1998 in Barcelona. Hij reist heel Spanje af om bedrijven te adviseren over financiële en administratieve programmatuur. Hij komt sinds zijn jeugd in Spanje. Zijn familie heeft een vakantiehuis in Tarragona, dat ligt 100 kilometer ten zuiden van Barcelona, waar Paul ieder jaar met zijn familie naartoe ging. Paul ontmoette in 2003 Nuria Widmann Roquer (1972, Guatemala) op een barbecue bij gemeenschappelijke vrienden in Barcelona. Paul viel gelijk als een blok voor Nuria. Zij ging pas overstag toen Paul haar op haar verjaardag verraste met een picknick van verse aardbeien, champagne en vervolgens virtuoos trompet voor haar speelde. In 2006trouwden ze. Ze wonen in hartje Barcelona. Nuria is architect en werkt voor diverse grote projecten in Barcelona. Projecten als het wittefietsenplan van de stad, nieuwe metrostations en de bouw van een designhotel. Voor het laatste werkte ze samen met de architect van het Centre Pompidou. Daarnaast heeft ze haar eigen adviesbureau. Hun kleine appartement is onlangs helemaal gerestyled en het is een echt hip minipenthouse geworden.


  De taxiroute vanaf de Ramblas naar Sardenya is op zaterdagavond hectisch. Bewoners en toeristen wandelen op hun gemak van tapasbar naar tapasbar. In een zijstraat van de Ramblas klinkt uit een open raam Spaanse operamuziek. Taxi’s rijden behendig langs de vele verkeersopstoppingen. Paul en Nuria wonen in een flat naast de Marina en Parque de la Ciutadella, het grootste park van Barcelona. De piepkleine eenpersoonslift van het gele gebouw eindigt in een smalle gang. Eenmaal binnen wordt alles anders. Het appartement, op de bovenste verdieping van het gebouw, is een pijpenla van 80 m2 met 30 m2 terrassen. Nuria heeft formidabel werk verricht en het huis doet licht en ruim aan. Het is er aangenaam koel, de ruimtes ruiken naar cederhout en uit hypermoderne, professionele boxen klinken rustige pianoklanken van Bebo Valdés. De tafel is feestelijk gedekt. De heerlijke geuren uit de open keuken verraden dat Nuria, een mooie en charmante vrouw, fantastisch kan koken. Paul, een slanke bourgondiër uit Brabant, zit er glunderend bij en vertelt enthousiast zijn Spaanse verhaal. In het Engels, zodat het voor Nuria ook te volgen is en zij hem hier en daar kan aanvullen.

  

  Paul kocht acht jaar geleden een klein appartement. Hij viel gelijk voor het prachtige uitzicht en de voortreffelijke locatie. Slechts tien minuten van het centrum van Barcelona en op loopafstand van de Parque de la Ciutadella en de zee. De twee balkons bieden een panoramisch uitzicht over de bergen, de zee en de stad. Hierdoor heb je midden in de stad toch een waar buitengevoel. Paul zou niet in een grote stad kunnen wonen zonder een mooi uitzicht. Nuria vond dat het kleine appartement potentie had en zag al helemaal voor zich hoe ze het appartement ging opknappen. Normaal gesproken hebben de appartementen in Barcelona veel muren en weinig ramen, dus weinig licht. Dat gold ook voor het oorspronkelijk appartement van Paul. Om meer ruimte en licht te creëren liet ze muren uitbreken. In het dak kon een groot raam worden gezet. Plafonds werden verhoogd voor het ruimtelijk effect. Er is geen airconditioning in het appartement maar wel een heel goed natuurlijk alternatief. Door de beide terrasdeuren en de centrale dakkapel te openen wordt een schoorsteeneffect gecreëerd. Warme lucht stijgt zo op naar de dakkapel en creëert tegelijkertijd een frisse bries in de woning. Afhankelijk van het jaargetijde en het tijdstip van de dag gebruiken ze de warme lucht of de natuurlijke verfrissing. De gemiddelde zomertemperatuur in Barcelona is rond de 30 graden Celsius. Er kwam een timer op de verwarming, zodat het appartement in de winter alleen wordt verwarmd wanneer het nodig is. Ze zijn dus erg blij met deze milieuvriendelijke oplossing.

  

  Nuria signaleerde een trend qua verlichting en home spa’s. Ze besloot deze eerst zelf uit te proberen voor ze het haar klanten adviseert. Een van de twee badkamers is daarom een home spa geworden met verschillende lichten. ‘Afhankelijk van je stemming kun je de badkamer rood, blauw, geel of een combinatie van deze kleuren maken’, zegt Nuria trots. Fris blauw voor als de dag begint of ’s avonds bij maanlicht. Geel voor een lange badsessie en rood om te relaxen. De andere badkamer is van kleine handigheden voorzien. Het licht zit verstopt in dubbele plafonds en de lichtschakelaars zijn verlaagd. Het viel nog niet mee om de aannemer van het nut daarvan te overtuigen. Voor Nuria was er echter geen twijfel mogelijk dat die lichtschakelaars lager ingezet moesten worden.



  ‘Je handen hangen in rust laag langs je lichaam bij je heupen. Er is op deze manier geen extra opwaartse beweging nodig als je het licht aan of uit wil doen. Je loopt langs en dan is het al gebeurd. Als je een wasmand in je handen hebt, kun je het licht met je heupen uitdoen.’ Kosten zijn bespaard omdat Nuria alle materialen die ze zocht rechtstreeks kon inkopen bij de fabrikanten. Nuria heeft ook buiten Spanje gezocht, als dat nodig bleek. Zo hebben ze wastafelkranen uit Duitsland, bamboeparket uit China en tegels uit Italiëlaten komen. De wastafels zweven aan de onderkant net boven de grond zodat je je voeten eronder kunt zetten en makkelijker voorover kunt buigen. Er is een grote, voorovergebogen kraan geplaatst zodat Paul moeiteloos direct onder de kraan zijn mond kan spoelen na het tanden poetsen.


  De twee balkons zijn ruim en hebben gezellige zitjes. Op één balkon staan een grote wasbak en de wasmachine. Nuria: ‘We drogen de kleding altijd buiten dus ook hier is geen extra stap voor nodig.’


  Paul wijst op de tafel: daar staan, heel decoratief, houten klompjes uit Nederland. Ze kozen in hun huis voor duurzame materialen die eenvoudig zijn schoon te maken. Na lang zoeken vond Nuria een rustige en geduldige Spaanse vakman die alle extra wensen als uitdaging zag en ze wilde uitvoeren. Iemand die bovendien echt van zijn werk houdt. Nuria bedenkt van tevoren hoe ze de ruimte gaat gebruiken. Ze stelt zich voor hoe haar klanten, of zijzelf in dit geval, eten, slapen en wonen in de verschillende jaargetijden. Ze gebruikt veelvuldig haar verbeelding, bezoekt galeries en verslindt vakliteratuur. Nuria vraagt zich altijd af hoe ze de dagelijkse dingen makkelijker kan maken. Zo heeft ze eens in haar studietijd voor het Historisch Museum in Wenen een opdracht uitgevoerd met als doel: meer bezoekers trekken. Het museum was een gesloten gebouw dat totaal niet tot de verbeelding sprak. Nuria kwam met het voorstel om vitrines te maken. Verschillende voorwerpen van de collectie konden dan getoond worden. De vorm en inhoud van deze vitrines wilde Nuria aanpassen aan de snelheid van passanten. Ze maakte een maquette – speed and perception – die aangaf dat je, afhankelijk van je snelheid, meer of minder ziet. Lopend zie je andere dingen dan op de fiets of in de auto. Het museum ging akkoord. Nuria richtte de vitrines zo in dat voetgangers, fietsers en automobilisten in één oogopslag konden zien wat er leeft binnen het museum. De omzet steeg inderdaad.


  Paul biedt cava en tapas aan die Nuria eerder die dag heeft voorbereid. Manchegokaas in driehoekjes gesneden, warme, pikante Spaanse worstjes en olijven. Paul gaat eens goed voor de vraag zitten, waarom hij in Spanje is beland. De opa van Paul kocht 45jaar geleden, toen hij met pensioen ging, een vakantiehuis in Cabo de Salou in Tarragona, niet te verwarren met Salou, de bekende toeristenplaats aan de Costa Dorada. Daar woonde hij de helft van het jaar. Voor de familie kocht hij een appartement, zodat ze hem konden bezoeken. De ouders van Paul hadden een eigen zaak, die ze twee à drie weken per jaar overdroegen aan vervangend personeel. Met hun vijf kinderen togen ze dan ieder jaar naar opa en oma in Spanje. Deze vakantiebestemming was voor Paul heel gezellig en vertrouwd.


  In Spanje zag hij vooral veel Nederlanders op het strand en op de boulevard. De Spaanse taal leerde hij in die tijd maar mondjesmaat. Hij besloot om in Nederland cursussen te volgen en leerde de taal toen veel beter spreken. Paul genoot van de vakanties met zijn familie. Hij hield van het buitenleven, de vriendelijke mensen en het heerlijke eten. Dat was toch anders dan in Nederland, hoewel hij daar ook veel buiten was om te sporten. Hij pakte bij regen en wind de fiets, eerst naar school en later naar zijn werk. Als projectmanager bij softwareontwikkelaar Exact zat hij toch al de hele dag binnen.


  Paul had voor Exact gekozen vanwege de internationale cultuur. Exact heeft vestigingen in veel landen. Hij hoopte op een overplaatsing naar Spanje. Daar had hij verschillende redenen voor: zijn toenmalige relatie met een Catalaanse, het heerlijke klimaat en het gevoel dat Spanje zijn tweede vaderland aan het worden was. Het bleek echter moeilijk te zijn om een werkplek voor Paul in Spanje te vinden. Hij besloot zelf op zoek te gaan naar een baan en alvast op de bonnefooi naar Spanje te vertrekken. Hij kon logeren in het vakantiehuis van zijn opa. De taal sprak hij ondertussen goed. Met pijn in zijn hart zei hij zijn baan bij Exact op. Hij vond al snel ander werk in Barcelona, maar tijdens de opzegtermijn kwam er toch nog een aanbieding van Exact. Ze vroegen hem om in Barcelona een kantoor op te zetten. Dat aanbod nam hij gelijk aan en Paul ging met een nieuw contract naar Barcelona. Dat was precies waarop hij gehoopt had. Barcelona lag dicht in de buurt van het familiehuis. Daarnaast vond hij het een fantastische stad, rijk aan cultuur, liggend aan de Middellandse Zee. Hij ging erheen en is niet meer weggegaan. Paul woont en werkt nu alweer elf jaar voor Exact in Spanje.


  Voor zijn baan moest hij veel reizen. Paul: ‘Onze bedrijfssoftware is beschikbaar in veertig talen en wordt in 125 landen gebruikt. Ik heb veel voor ze gereisd, onder andere naar Spanje, Cuba, Kaapverdië, New York, Wenen, Portugal en Griekenland en zou dat nog kunnen als ik zou willen. Maar op een gegeven moment ben je daar klaar mee en wil je ook wel weer een avond rustig op de bank met je vrouw bijkletsen.’


  Na verloop van tijd liep de relatie met de Catalaanse stuk. Maar het Spaanse leven beviel Paul zo goed dat hij besloot te blijven. Tot verdriet van zijn familie. Vooral zijn ouders zagen hem graag weer terug naar Nederland komen. Een broer van Paul was ook al vertrokken naar Vietnam. De ouders van Paul wonen, sinds ze met pensioen zijn, drie à vier maanden per jaar in het Spaanse familiehuis. Ze zien hem echter graag het hele jaar. Paul was niet te vermurwen en bleef. Als vrijgezel had hij een druk sociaal leven. Zijn vrienden sleepten hem mee naar allerlei evenementen. Een aantal jaren daarna ontmoette hij Nuria, een Guatemalaanse.

  

  Nuria is reislustig, ze heeft in New York, Wenen en Londen gewoond. Ze was van plan om in New York te blijven omdat ze daar interessante projecten had lopen. Het lot besliste echter anders. Ze werd door haar werkgever in New York voor een project naar Barcelona gestuurd. Een Brits architectenbureau, dat samenwerkte met een Catalaans bureau, had opdracht gekregen om een vijfsterrenhotel in Barcelona te restylen. Ze zochten een bouwkundig architect die goed Engels, Spaans en Catalaans sprak. Nuria werd gevraagd om voor een paar maanden naar Barcelona te gaan en dit project af te ronden. Ze nam de uitdaging graag aan. De rest is geschiedenis. Er wonen veel familieleden van Nuria in Barcelona dus ze voelde zich er al snel thuis.


  De ouders van Nuria ontmoetten elkaar in Florida op de universiteit. Haar vader was daar bezig met een master en haar moeder studeerde architectuur. Ze komen respectievelijk uit Panama en Guatemala. De grootouders van Nuria waren Catalaans. In de Spaanse burgeroorlog moesten zij, zoals vele Catalanen, uitwijken naar andere delen van de wereld. In hun geval werd dat Panama. Nuria heeft acht broers en zusters en allemaal hebben ze in het buitenland gestudeerd.


  Nuria vindt Guatemala een prachtig land. Ze is er opgegroeid en komt er nog om het jaar omdat er veel familie woont, waaronder haar ouders. Nuria: ‘Het is een democratie in opbouw, die tijd nodig heeft om te rijpen. Er is dus veel te doen voor mensen zoals mijn familie. We helpen allemaal waar we kunnen.’


  Paul heeft sinds hij in Spanje woont een standaard zomervakantiegevoel. Het licht, het eten en de spontaniteit van de mensen. Paul enthousiast: ‘Je leeft hier dag en nacht buiten, het hele jaar door. De lucht is altijd blauw, de zee ligt om de hoek en we ontbijten buiten op het terras.’ Het uitzicht is formidabel vanaf de negende verdieping. Op een heldere dag in de winter is de sneeuw op de toppen van het natuurreservaat Montseny te zien. Het is duidelijk dat Paul weinig aanpassingsproblemen heeft ondervonden. Hij vond de gemoedelijkheid en het ‘Brabants ketierke’ (Brabants kwartiertje) weer terug, wat wil zeggen dat het zowel in Spanje als in Brabant gebruikelijk is dat de mensen later komen dan afgesproken. Bovendien vindt hij de Catalanen en Basken harde werkers. Ondanks dit Catalaanse werkethos mist hij op sommige momenten het Nederlandse zakendoen. Hij mist de scherpte van de Nederlanders en het snelle schakelen.

  

  Voor een projectmanager met scherpe deadlines is Spanje niet het gemakkelijkste land. Paul moet regelmatig op zijn strepen staan om ervoor te zorgen dat mensen hun afspraken nakomen. In Nederland maak je afspraken met mensen die iedereen nakomt en wordt er al aan de volgende stap gedacht. Dat is in Spanje vaak niet het geval. Commitment is niet altijd vanzelfsprekend. Soms is het mañana, mañana … rustig aan; komt het niet vandaag, dan maar morgen.


  ‘Privé heeft dit echter ook voordelen, dat is de keerzijde van de medaille. Op de avond zelf besluiten om naar de film te gaan of uit eten is altijd mogelijk. De mensen zijn heel flexibel, dynamisch en leven in het hier en nu.’


  ‘Na acht jaar zoeken heb ik een harmonieorkest in Barcelona gevonden’


  Paul miste wel het muziek maken uit Nederland. In z’n vrije tijd mocht hij graag een nummertje blazen. Hij speelde jarenlang in Brabant in diverse orkesten zoals harmonie, bigband en carnaval. Op goed amateurniveau, zelfs tegen het professionele aan. Dat gaf hem veel voldoening. In Spanje wilde hij zich aansluiten bij iets soortgelijks. Dat viel niet mee, omdat ze in Barcelona vooral professionele bands bleken te hebben. In tegenstelling tot bijvoorbeeld Valencia, waar ieder dorp zijn harmonieorkest heeft. Net zoals in het zuiden van Nederland. ‘Na acht jaar zoeken heb ik nu een harmonieorkest in Barcelona gevonden.’ Paul vindt het heerlijk om zijn gevoel te uiten in muziek. ‘Ik speel weer trompet en dit instrument reflecteert mijn gevoel.’ Ze spelen op hoog niveau, maar de deelnemers hoeven niet per se geld te verdienen. Ze genieten vooral van het spelen. Daar komen ze voor. Het maken van vrienden in de muziekvereniging is moeilijker. Paul was gewend om in Nederland na afloop met z’n allen een pilsje in de bar te drinken en dan raak je al snel bevriend. In Spanje is het repeteren en daarna gaat iedereen linea recta naar huis. Soms gaan ze een weekend repeteren in een herberg. Dan heeft hij meer contact met de mensen, maar dat is toch anders dan hij in Nederland gewend was. Paul mist het ook dat hij niet meer met de fiets naar het werk kan, want op deze route zijn de wegen niet op fietsers ingesteld. Hij heeft er wel een goed alternatief voor gevonden. ’s Avonds jogt of skatet hij in het park. In het weekend gaat hij windsurfen en mountainbiken.

  

  Paul relativeert: ‘Het gras is altijd groener bij de buren. Een oudcollega van mij is na tien jaar Spanje teruggegaan naar Nederland voor zijn baan. Hij mist echter het licht, het eten en de spontaniteit van de mensen. Soms denkt hij erover om toch weer terug te komen. Spanje is zo divers, rijk aan cultuur en historie. Met open en vriendelijke mensen. Brabant heeft ook het gemoedelijke wat je hier weer terugziet in Spanje, mensen genieten echt van het leven, het eten en de familie.’


  Het leven van Paul ligt in Spanje. Helemaal nu hij getrouwd is met een Spaanssprekende vrouw. ‘Je moet keuzes maken in het leven. Spanje was een heel bewuste keuze. Het bedrijf van Nuria loopt goed in Barcelona; daar wil ze eerst de vruchten van plukken.’ Het is een hele prestatie om in een stad als Barcelona, die bekend staat om zijn architectuur, voet aan de grond te krijgen met je eigen architectenbureau. Barcelona is het mekka voor mensen zoals Nuria; liefhebbers van stedenbouw en architectuur. Met zijn modernistische meesterwerken van onder andere Gaudí, de vele gebouwen uit de bloeiperiode van de gotiek en de resten van een Romeinse legerplaats. Het oude centrum heeft veel middeleeuwse monumenten. Het is een cultuurstad met veel musea, theaters en concertpodia. Wereldberoemde schilders als Picasso en Miró werkten er geruime tijd en ze hebben beiden hun eigen museum. Je vindt er trouwens allerlei musea, van voetbal tot begrafenisauto’s. Straten en pleinen zijn net ‘stedelijke theaters’; de stad heeft zich in vijftien jaar tijd omgedraaid en ligt net als vroeger met zijn mondaine strandvoorzieningen weer aan zee.

  

  Nuria en Paul willen heel graag kinderen. Hier kijken ze reikhalzend naar uit. Spanje is volgens Nuria en Paul weliswaar niet het meest ideale land voor een modern gezin. Het loopt toch achter omdat het Francotijdperk heel conservatief was. De man werkte en de vrouw was thuis bij de kinderen. De gemiddelde werkdag is van acht tot tien uur ’s avonds zonder de siësta. De combinatie werk en gezin is nog niet vanzelfsprekend in Spanje. Deeltijdbanen zijn ongebruikelijk en de kinderbijslag is laag.


  ‘Publieke scholen zijn in de stad niet altijd goed en privéscholen zijn duur’, vertelt Paul. Er is bijna geen keuze in de stad, tenzij ze voor een privéschool kiezen. Buiten de stad zijn de publieke scholen over het algemeen wel goed. Kinderopvangcentra zijn voorlopig op één hand te tellen. Stellen krijgen later kinderen dus de opa’s en oma’s worden ouder en kunnen niet altijd meer oppassen. In de nabije toekomst zoekt de overheid vervanging; uiteindelijk komen er dus wel meer kinderopvangcentra. De balans tussen werk en privé is in Nederland beter te organiseren. De avond is langer als je om zes uur thuis aan tafel zit met de kinderen. Nuria heeft vervelende interviews meegemaakt, waarin ze haar vroegen naar haar burgerlijke staat en leeftijd. Zes maanden voor ze ging trouwen verloor ze haar baan. In het Spaanse bedrijfsleven ziet men vrouwen van in de dertig zonder kinderen als tijdbom en biedt hen liever geen baan aan. Het kindervakantieschema is erg onhandig voor werkende ouders, waardoor de combinatie zorg en werk veel organisatie vereist. De zomervakantie is bijvoorbeeld drie maanden. ‘Zoveel vakantiedagen heb je niet als ouders. Ook niet als je allebei apart vakantie opneemt.’


  Al deze moeilijkheden zijn echter geen reden om Spanje te verlaten. Ze vinden, als het zover mocht komen, wel een oplossing om de kinderen op te vangen. ‘Er is hoop. Er was drie maanden geleden een congres in Barcelona over vrijetijdsplanning. Europese experts legden uit hoe het er in hun landen aan toeging. Een topvrouw van IBM Spanje pleitte voor het afschaffen van vergaderingen na vijven. Alle vergaderingen mogen maximaal 45 minuten duren. De mensen worden langzaam wakker. Voorheen hadden ze geen keuze en nu wel. Er staat een nieuwe generatie op die hecht aan vrije tijd’, aldus Nuria. Twintig jaar geleden was Spanje een heel ander land. Toen werkte de man en zat de vrouw thuis met de kinderen. De Spanjaarden hebben al veel veranderd, vaak sneller dan andere landen waardoor er weinig tijd voor rijping is. ‘Er komt een omslag aan. Kijk naar de economische redenen. Op dit moment heeft Spanje met 1,75 kind per vrouw de laagste kindergroei. Dat resulteert in minder sociale zekerheid. De samenleving houdt van kinderen en heeft ze daarnaast nodig voor de economische groei. De immigranten brengen het gemiddelde omhoog, zij zijn de enigen die veel kinderen hebben.’


  Misschien gooit Paul als er kinderen komen het roer om. Net zoals zijn vader. Paul is er trots op: ‘Mijn vader was ambtenaar, 37 jaar oud, had vijf kinderen en besloot van de ene op de andere dag drogist te worden. Mijn moeder was tot die tijd huisvrouw. Zijn vader was een echte kruidenier en goed in onderhandelen. Hij heeft een opleiding tot drogist gevolgd en is gewoon gestart. Dat heeft hij tot zijn pensioen gedaan.


  Hij kocht een kleine zaak en mijn moeder hielp mee.’ Met een dergelijk voorbeeld ziet Paul het ook wel zitten om wellicht in de toekomst een sportzaak of een cateringbedrijf samen met Nuria te beginnen. Of misschien wel een Bed & Breakfast in de natuur!


  ‘Daar heb je wel een investering voor nodig en die voorzieningen hebben we nog niet getroffen. Dus eerst nog een paar jaar hard werken en sparen.’


  Paul had al veel Spaanse vrienden maar sinds hij samen is met Nuria heeft hij zijn vriendengroep behoorlijk uitgebreid. Zestig procent van zijn vrienden is nu Spaans/Catalaans en de overige vrienden komen uit alle windstreken. Vooral buitenlanders zoeken contact. De Catalanen zelf hebben meestal al veel familierelaties. De basis van de Spaanse taal heeft Paul in Nederland gelegd via een schriftelijke taalcursus. Om echt praktijkkennis op te doen vertrok hij direct na zijn afstuderen voor twee maanden naar een taleninstituut in Granada. Weer terug in Nederland hield hij zijn kennis bij met een avondstudie bij Schoevers. Daar leer ik de grammatica wel tot in de finesse, dacht hij. Helaas. Het bleek nét voldoende basis om in Spanje te werken en met Spaanse klanten te praten. Zijn manager bij Exact zette hem daarom eerst een maand op de helpdesk. Sommige klanten vonden het interessant om met een buitenlander te praten. Anderen vonden het irritant als hij ze niet snel genoeg begreep. Het duurde nog drie maanden voor Paul voor zijn gevoel goed meedraaide op zijn werk.


  De telefoon gaat met een ouderwetse rinkel. Nuria neemt op. Het is haar tante. Ze kletsen in hoog tempo over een afspraak dit weekend. Haar tante vraagt om een recept, ze wil haar collega’s de volgende dag trakteren.


  Tijdens het Francotijdperk kenden de mensen geen weelde of luxe. In die tijd was er weinig import en export. Na de dood van Franco in 1975 hebben de Spanjaarden een grote inhaalslag gemaakt, waarmee de achterstand in korte tijd was ingehaald. Paul: ‘Dat zegt wel iets over hun flexibele mentaliteit en aanpassingsvermogen. De andere kant van het verhaal is dat bepaalde processen nog moeten rijpen, zoals deeltijdbanen en gelijkheid tussen man en vrouw. De Spanjaarden genieten meer van het dagelijkse leven dan wij in onze calvinistisch ingestelde cultuur. Uitgeven in plaats van sparen!’


  In de jaren na Franco haalde Spanje in sneltreinvaart de achterstand op Noord-Europa in. Oude auto’s werden vervangen door luxeauto’s. Vooral de laatste vijftien jaar kan alles op krediet worden gekocht. De salarissen liggen ver onder het niveau van de Noordelijke landen terwijl het leven in de steden even duur is als in de Noord-Europese steden. Vooral jonge mensen laten zich verleiden tot een lening. Vijftien jaar geleden kochten de mensen nog een oude auto, tegenwoordig koopt iedereen een nieuwe auto op krediet.

  

  Paul heeft een duidelijk advies voor nieuwkomers: leer Catalaans. Binnen de grote steden kun je voor de dagelijkse beslommeringen met alleen Spaans uit de voeten. Maar in de kleinere steden en dorpen is Catalaans de hoofdtaal. De broer van Paul ging studeren aan de Erasmus Universiteit in Barcelona. Hij verwachtte dat iedereen op de universiteit Spaans zou spreken. Alles bleek echter in het Catalaans te zijn. Paul: ‘Besef waar je aan begint. De cultuur is anders. Vanzelfsprekendheden zijn niet zo vanzelfsprekend. Zoals sociale zekerheid. Als je 22 bent maakt het niet zoveel uit. Kom je met gezin en kinderen dan moet je goed nadenken over scholen en werk.’


  De werkdagen zijn langer en intensiever dan in Nederland. Maar Paul krijgt veel energie van de onbewolkte blauwe luchten en het mooie licht. Van de ontbijtjes met Nuria op het zonneterras. Hij is tevreden. ‘De stad en het rondlopen in Barcelona geven me een fijn gevoel. Ons huis is ook prettig en licht en heeft een mooi uitzicht. We liggen met maanlicht en de sterren in bed. Ik wilde altijd naar een land met zon en licht. ’s Zomers ben ik het liefst in de ochtend en avond aan het strand, net als de Spanjaarden. Ik geniet van het klimaat maar liever niet overdag, want dan is het mij te warm.’


  Nuria geniet ook van het Spaanse leven en haar werk. Zij adviseert in de ochtend de gemeente op het gebied van stedelijke projecten, zoals planning van de publieke ruimte en stedelijke infrastructuur, waarvan de metro een goed voorbeeld is. Het gaat om metrolijn 9 die dwars door de stad naar het nieuwe vliegveld gaat. Bicing is een ander project, als aanvulling op het openbaar vervoer. Het betreft publieke fietspaden en huurfietsen, waar mensen met een fietsabonnement gebruik van maken. Nuria heeft gezocht naar juiste locaties voor de fietsen. Op dit moment zijn er vierhonderd fietsenstallingen met ongeveer zesduizend fietsen. ‘Steeds meer mensen pakken nu de fiets in Barcelona. Er is nu meer te fietsen dan alleen de strandroute.’


  ’s Middags werkt ze voor haar eigen architectenbureau. Samen met een Spaanse collega-architect deelt ze een kantoor in het centrum van de stad. Ze werken regelmatig samen aan renovaties van gebouwen, winkels, restaurants en laboratoria. Ze houdt ervan om zich met de openbare ruimte bezig te houden.


  Dat Nuria een perfectioniste is, is ook in de keuken te merken: ook hier let ze op de kleinste details. De liefde voor eten zit in de familie. Nuria’s zus heeft een cateringbedrijf in Guatemala. Nuria heeft een eetgroepje opgezet met drie heel verschillende vrienden. Een biologe, een modeontwerpster en een office manager. Op woensdag, als Paul zijn muziekavond heeft, komen ze bij elkaar. Alle vier hebben ze dezelfde passie voor eten. Ze leren elkaar waar je de ingrediënten koopt en hoe je ze bereidt. ‘Ik snapte niets van het vlees, ze snijden het anders dan in Guatemala. Van inktvis wist ik ook niet veel. Iedereen weet iets anders. We leren elkaar snijtechnieken en struinen de markten en speciaalzaken af. Daarna eten we het met zijn allen op,’ vertelt Nuria. Ze ging koken toen ze voor het eerst alleen in Wenen woonde. Ze wilde gezond eten. In Wenen is ze koken echt gaan waarderen. Paul: ‘Voorheen wist ze niet wat ze met de leftovers moest doen maar nu zijn dat vaak de heerlijkste maaltijden.’


  Soms combineert de passie voor koken mooi met haar werk. Een vriend wilde een Aziatisch restaurant in Athene openen. Hij vroeg haar hem te helpen. Ze bezocht met hem verschillende Aziatische restaurants in Londen, omdat hij dat dé plek voor hippe restaurants vond. Ze beoordeelden de kwaliteit, de service, de omgeving, de keuken, het ontwerp en het design. Het was een interessant project. Nuria lachend: ‘Ik ken nu alle trends van de Aziatische restaurants in Londen.’


  Nuria’s familie heeft al vier generaties lang een grote suikerfabriek in Guatemala. Op het landgoed werd infrastructuur gecreëerd. Het is vergelijkbaar met een klein dorp. Haar zusjes helpen met de school in het dorp. Ze hebben ook een project voor oogziekten opgezet. Deze ziekte komt veel voor in het dorp. Nuria is bezig met het opzetten van een project in Barcelona om tweedehands brillen te verzamelen via opticiens. Deze stuurt ze naar het dorp in Telemán in Alta Verapaz in Guatemala. Een ander project in haar thuisland waar ze aan meewerkt, is het verzamelen van materiaal voor verloskundigen, zodat vrouwen daar thuis kunnen bevallen. Er is een gebrek aan artsen.


  ‘Ik mis in Spanje vooral het feit om iets te betekenen voor de samenleving. Het maakt niet veel uit voor de gemeenschap wat ik hier in Spanje doe. Als ik niet naar mijn werk ga dan maakt het niemand wat uit. Je kunt in Guatemala veel meer van jezelf laten zien. Je werk is daar niet alleen voor jou alleen maar ook voor anderen. In Guatemala zijn er veel maatschappelijke en sociale problemen. Mensen zijn bang en wanhopig. Als je daar wat doet, kun je echt het verschil maken.’ Op afstand probeert ze hen zo veel mogelijk te helpen.


  Toch kiest Nuria voor een leven buiten Guatemala. Terwijl ze het heerlijke dessert bereidt – bananencake met mascarpone en verse aardbeien – licht ze toe dat ze hier vooral is voor de liefde, dus voor Paul. Barcelona is zeker geen straf. De rijke cultuur, de bijzondere architectuur en de aanwezigheid van verschillende familieleden – met name haar tantes – maken dat ze zich helemaal thuis voelt.


  Nuria verbaast zich na al die jaren nog altijd over de Spanjaarden. Bij de lokale bevolking mist ze over het algemeen het gevoel voor nieuwsgierigheid. De Spanjaarden zitten vaak in een werkvacuüm, een afgesloten bel, en stellen zich niet snel open voor nieuwe impulsen. Ze zijn geslotener omdat ze al heel veel hebben in hun directe omgeving. De noodzaak om buiten hun directe omgeving te kijken, voelen ze niet. ‘Dat is natuurlijk ook mooi, mensen zijn heel tevreden.’


  Nuria kan echter niet met oogkleppen op leven; ze heeft andere impulsen nodig. Ze luistert graag naar muziek. Ze leest artikelen, gaat naar musea en houdt de sociologische veranderingen in de gaten. Dit alles verandert ook de werken woonplek van mensen. Nuria:‘Als je in een vacuüm zit, zoals de meeste Spanjaarden, hoe kun je dan creatief zijn?’


  Terwijl ze van het dessert genieten, blikken Nuria en Paul samen terug op de afgelopen jaren. Er zijn Paul beloftes gedaan op professioneel gebied die maar voor een deel zijn waargemaakt. Maar dit had ook in Nederland kunnen gebeuren. Als Paul alles in acht neemt, zoals het klimaat, de stad, de mensen en de professionele vraagtekens, is hij heel blij dat hij is gebleven. Hier heeft hij zijn vrouw ontmoet. Dat is reden te meer om heel tevreden te zijn. Spanje is hun basis. Hier hopen ze kinderen te krijgen. Allebei hebben ze hun familie grotendeels in het buitenland. De consequentie is dat ze veel op reis zijn of dat ze visite krijgen. Ze willen niet meer anders. Dit is hun thuis. Nuria heeft op werkgebied mooie uitdagingen. Paul heeft zijn trompetorkest gevonden. Ze hebben een grote vriendenkring om zich heen verzameld en leven in het hier en nu. Elke dag is een feestje.


  Aan tafel met Nuria en Paul


  Een heerlijk eigentijds Spaans menu met eenGuatemalaanse twist


  •Drankje: verfrissende watermeloen/muntsmoothie.


  •Aperitief: hartige bananenchips met verse chirmol (salsa)


  •Hoofdgerecht: tapado de corvina (in kokosnoot gestoomde vis)met witte rijst en avocadosalade


  •Dessert: vers fruit met kardamonmascarpone en mangocoulis


  •Drankjes na het eten: Ron Zacapa Centenario 23 años Reservamet ijs; voor non-alcoholisch digestief: papajasap met een beetje citroensap. Papaja’s hebben een enzym, papaïne, dat bij de spijsvertering helpt. Ananasenzymen helpen ook bij het verteren van proteïnen, maar papaja is de koning van de enzymen. Sommige mensen nemen zelfs papajazaadjes vóór een maaltijd met een glas water om hun voedsel beter te verteren. Dit doen ze als ze ergens eten waar de hygiëne te wensen overlaat.


  

  Veel reizigers houden zich iedere dag aan drie regels

  

  1.Eet papaja voor een maaltijd.


  2.Neem een klein glaasje sterke alcohol zoals tequila of whisky.


  3.Drink alleen gebotteld water.


  

  Watermeloen/muntsmoothie


  Doe in een blender 500 gram watermeloen (rijp, gekoeld, zonder zaadjes en in blokjes), een handvol muntblaadjes, een halve theelepel bruine suiker en ijsblokjes. Mix tot het een glad mengsel is geworden. Serveer in koude glazen met een muntblaadje ter garnering. Voor een alcoholische cocktail voeg je een theelepel donkere rum toe per glas.


  Hartige bananenchips

  Kant-en-klaar te koop bij de supermarkt of de toko met chirmol (tomatendipsaus)Rooster zonder olie 8 tot 10 zongerijpte tomaten. Haal de schil er vanaf. Je kunt de tomaten ook in heet water dompelen en de schil er dan vanaf halen. Snij de tomaten fijn en voeg 50 gram fijngesneden platte peterselie toe en een fijngesneden ui. Breng op smaak met zeezout, verse peper en een eetlepel olijfolie en het sap van een limoen. Lekker met (bananen)chips.


  

  Tapado de corvina

  In kokosnoot gestoomde vis voor 4 personen


  •bananenbladeren (verkrijgbaar op de markt of in toko’s) of aluminiumfolie


  •4 verse witte visfilets zoals zeebaars of corvina


  •1 blik kokosmelk


  •4 tomaten, in stukjes gesneden


  •4 knoflookteentjes, in stukjes gehakt


  •2 uitjes, fijngesneden


  •1 kleine rode peper, zonder pitjes fijngesneden(Nuria gebruikt handschoenen.)


  •sap van 3 limoenen


  •1 limoen in stukjes


  •verse koriander, fijngesneden


  •zeezout, peper naar smaak


  •1 groene peper, in kleine stukjes


  Fruit in een (terracotta) schaal uien, tomaten, knoflook en groene peper. Voeg de vis toe. Bak de vis 1 minuut aan beide kanten. Voeg koriander, kokosmelk, limoensap, zout, peper en rode peper toe. Bedek met bananenbladeren of aluminiumfolie. Bak 30 minuten in de oven tot de vis gaar is en de saus kookt. Decoreer met limoenpartjes en de overgebleven koriander. Serveer op een bananenblad met witte rijst.


  

  Avocadosalade


  •1 krop sla


  •1-2 mango’s, rijp en in stukjes


  •2 avocado’s, rijp en in stukjes


  •sap van 1 limoen


  •oregano


  •1-2 eetlepels olijfolie


  •zeezout en peper naar smaak


  Was de sla en houd vier grote bladeren achter, snij de rest van de sla in kleine stukjes. Roer in een kom olijfolie, oregano, zout en peper tot het smeuïg wordt. Voeg limoensap toe. Schenk dit over de mango en avocado en zet alles 20 minuten in de koelkast. Leg op elk bord een groot slablad met een bergje fijngesneden sla en schep daarop het mango/avocadomengsel.


  In Guatemala voegen de mensen extra limoen toe. Ze doen het overal over: op de tortillachips, gegrilde maïskolven, vlees, soep, pinda’s. De Spanjaarden doen iets rustiger aan met het limoensap. Vers fruit met mangocoulis en mascarpone-kardamon crème Vers fruit van het seizoen in stukjes gesneden. Nuria’s favoriete fruitmix zijn bramen, appelbananen (witte bananen met rode schil die extra aromatisch zijn), guava en ananas.


  

  Mangocoulis

  In de blender: 2 à 3 rijpe mango’s, sap van 1 citroen en eventueel bruine suiker naar smaak. Haal door een zeef en zet alles minstens een uur in de koelkast.


  Mascarponecrème

  Meng 200 gram verse mascarpone met het sap van 1 citroen, een eetlepel citroenrasp, een eetlepel honing,1/2 theelepel kardemon of 1,5 eetlepel kaneel. Roer tot het romig is.


  Serveertip: heerlijk met vers fruit. Besprenkel met verse kardemon of bruinesuikerkristallen.


  

  De leukste tips en adresjes van Nuria en Paul


  Muziektip


  •Lágrimas negras. Pianist Bebo Valdés en zanger Cigala Spaanse wijntip


  •Een goede Priorat of Rioja


  

  Authentieke architectuur


  •Barcelona Pavilion – Pabellón Nacional de alemania; hier vind jede internationale tentoonstelling uit 1929: Avenida MarquèsDe Comillas S/N; dit is een joya (juweel) van architectuur uithet ‘moderne’ Europa.


  •Caixaforum: voorheen was dit een chocoladefabriek uit hetmodernistische tijdperk. Nu is het een museum en media bibliotheek. Hier worden veel gratis exposities georganiseerd.Daarnaast vind je er fotografie en film. Het is volgens Nuriaalleen al interessant om er voor de mensen naartoe te gaan. Jeziet er allerlei soorten mensen: van artiesten tot gezinnen metkinderen en alles daartussen.


  •Fundació Miró: hier moet je naartoe gaan voor de collectie, hetgebouw en het uitzicht vanaf het dakterras


  •Paseo de Gracia: hier ga je naartoe voor de Catalaanse jugendstil en art nouveau van de tijd van Gaudí zoals La Pedrera enCasa Batlló. Maar ook andere bekende modernisten vandezelfde tijd.


  •Plaza del Rey (gotisch) met de beroemde Torre del Homenaje bijde ingang van het paleis van de koning en het museum FredericMarès (sculpturen). Er is een leuke binnenpatio voor een lekkerkopje koffie.


  •Hospital de la Santa Creu i Sant Pau: iedere vleugel heeft hierzijn eigen karakter en ingangen.


  

  Moderne architectuur


  •Torre Agbar van de architect Jean Nouvel. Bekend om zijnbijzonderere vorm en verlichting.


  •Gas Natural Office Building(www.mirallestagliabue.com) van de architecteBenedetta Tagliabue, ook bekend om haar bijzondere vormen en gevels.


  •Barcelona biomedical research park (www.prbb.org)van de architect Manel Brullet. Ook hier bijzondere vormenen gevels.


  

  Andere bezienswaardigheden


  •Panoramisch uitzicht vanuit de Teleférico (kabelbaan). Hetterras van Hotel Gran Florida (Tibidabo) en het dakterras van dekathedraal.


  •De buurt rond de kerk van Santa Maria del Mar – Borne, voorde kerk, het straatleven, hippe winkeltjes, restaurants, bars enambiance.


  •Fundació Picasso.


  •Ga naar een concert in het Auditori of het Liceu (het Palauis adembenemend maar de akoestiek is beter bij de twee bovenstaande.


  •Een ochtendstrandwandeling voor de drukte begint. Nuria organiseert rondleidingen architectuur voor architectenbureaus en andere belangstellenden uit andere landen en om hen de highlights te laten zien op het gebied van architectuur. Afhankelijk van de interesse van mensen en de beschikbare tijd kan de trip varieren van drie uur tot enkele dagen. In Barcelona en ook daarbuiten. Contact: nwidmann@coac.net


  

  Restaurants


  •Mercado de la Boquería: deze markt is te vinden naast GranTeatre del Liceu en La Rambla. Aan de achterkant zit een leukklein restaurant – La Rambla 100.


  •Restaurante Salamanca: traditionele vis en veel sfeer in de wijk


  


  Barceloneta – Almiral Cervera 34.


  •Restaurante La Palmera heeft een geweldige keuken – CalleEnric Granados 57.


  •Bar Mut voor aperitief en drankjes – Pau Claris 192.


  •Drankjes met stijl in de lounge van Hotel Omm – Carrer delRosselló 265.


  

  Websites


  Website Bicing: www.bicing.com.Dit is de website met het wittefietsenplan in Barcelona.

  



  


  Joan & Frank


  ’De nerveuze oogstperiodeis een test voor je huwelijk’


  


  Joan Neyndorff (1961, Den Haag) studeerde Nederlands en filosofie in Leiden en Frank Thies (1965, Groningen) fiscale economie in Groningen. Ze wonen sinds 2003 in Spanje en hebben een kleine ambitieuze wijnmakerij met drie hectare eigen wijngaarden (chardonnay en godello) in het Montmellgebergte in Catalonië.

  

  



  Joan en Frank ontmoetten elkaar in 1991 in Amsterdam waar ze allebei woonden en werkten. Eind 1994 vertrekken ze naar New York doordat Frank door zijn toenmalige werkgever PriceWaterhouse naar hun kantoor aldaar werd uitgezonden. Het wonen in New York is een fantastische ervaring en jammer genoeg moet het stel eind 1995 weer terug naar Amsterdam. Vier jaar later geven ze elkaar het ja-woord en trouwen ze in Amsterdam. Het Spaanse avontuur van dit gedreven stel begon in 2002. In El Montmell, negentig kilometer ten zuiden van Barcelona. Ze werden verliefd op de omgeving en kochten een landgoed (finca) met een aantal ruïnes en veertig hectare land, waarvan ruim drie hectare wijngaard. Ze zijn in eerste instantie van plan daar hun tweede huis te gaan bouwen. De huizen die er staan zijn volledig onbewoonbaar, dus besluiten Joan en Frank om tijdelijk op hun zeiljacht in Port Vell, de oude haven van Barcelona, te gaan wonen. Gedurende die tijd wordt de grote masia en guesthouse volledig gerenoveerd. Ondertussen gaan ze naar school om Catalaans te leren, dat naast Spaans de moedertaal is in Catalonië. Van de Spaanse boeren in de omgeving leren ze de wijngaard te onderhouden. In 2006 zijn ze definitief in hun superluxe finca gaan wonen. Daar werken ze sindsdien in hun wijngaard en wijnmakerij en ontwikkelen zich tot bevlogen ecologische wijnboeren en wijnmakers. Volgens hen het mooiste beroep dat er is. De weg er naartoe was echter veel zwaarder dan ze ooit konden vermoeden.



  Van de Herengracht naar een beschermd natuurpark



  

  Van Barcelona naar het huis van Joan en Frank in El Montmell is het een uur en vijftien minuten rijden. Het is een warme en bewolkte ochtend in april. De route is mooi: langs de kust van Barcelona en vervolgens de bergen in naar het dorpje Can Ferrer de la Cogullada. Dit gehucht bestaat uit een groepje traditionele huizen. Het okergele dorpsschooltje is meer dan honderd jaar oud maar nog altijd goed onderhouden. Het landgoed van Joan en Frank is bereikbaar via een hobbelige en stoffige route, die verscholen ligt achter het schooltje. De finca’s liggen hier ver uit elkaar. Het prachtige wijnlandgoed Finca Can Marlés ligt in één van de valleien van een beschermd natuurpark: het Montmellgebergte. De finca is omringd door veertig hectare vruchtbare grond, waarvan een groot gedeelte bestaat uit bos, wijngaarden, diverse weiden met olijfbomen, amandelbomen en vijgen. Frank zwaait enthousiast uit de verte. Hij is druk bezig in de wijngaard. Het landgoed is zo groot dat je er makkelijk zou kunnen verdwalen. Gelukkig komt Joan, klein en tenger, naar buiten gelopen. Met een zwarte en een chocoladebruine labrador in haar kielzog. Ze opent het gietijzeren hek voor de ingang van de finca. Joan kletst er onmiddellijk op los en lepelt feiten en data schijnbaar moeiteloos op, terwijl ze een rondleiding over het enorme terrein geeft.


  Ze woonden heerlijk aan de Herengracht, midden in het bruisende centrum van Amsterdam. De fitnessclub, de zeilboot, talloze restaurantjes, vrienden en familie: ze waren allemaal in de buurt. Ze zochten in eerste instantie een tweede huis in het zuiden van Europa, want ze waren nog niet toe aan een definitieve overstap, wel aan iets nieuws. ‘We hadden in de stad al genoeg gefeest, dus nu wilden we weleens de natuur in. We waren gestopt met roken. Met uitgaan hadden we niet veel meer. Met goede wijn en goed eten des te meer. Toscane vonden we op dat moment te populair. Het platteland van Spanje leek daarentegen ongerepter.’ Door het overwegend slechte weer in Nederland genoten ze ook niet echt meer van hun grootste hobby: zeilen. Terwijl ze daarvan juist zo lekker konden ontspannen. Het kwam te vaak voor dat het begon te regenen of te stormen juist op het moment dat ze bij hun boot aankwamen. In eerste instantie wilden ze helemaal niet naar Spanje verhuizen. Het plan was om er de boot neer te leggen en een tweede huis te zoeken. Van het een kwam het ander. Ze vonden het leuk als er wat wijngaarden bij zouden zijn, maar zeker niet met het idee om zelf wijn te maken, want het zou immers alleen een tweede huis zijn. In mei 2002 vertrekken ze met hun zeiljacht vanuit IJmuiden en zeilen ze met Frank’s broer Alfred en zijn partner Boudewijn hun zeiljacht naar Barcelona. Eind 2002 kopen ze hun wijnlandgoed. In die tijd werd onverwacht het bedrijf waar Frank oprichter en mede-eigenaar van was verkocht. Hij adviseerde bij (inter)nationale financiële transacties. Hierdoor besloten ze al begin 2003 naar Spanje te vertrekken. In 2006 besluiten ze hun appartement aan de Herengracht te verkopen omdat er door hen slechts nog sporadisch gebruik van wordt gemaakt. Vrienden en familie vonden het erg jammer maar ook spannend. De vrienden die al een tweede huis hadden in Barcelona vonden het geweldig.


  Joan en Frank zijn per toeval terechtgekomen bij het wijnlandgoed Can Marlés, vijftig kilometer van Tarragona. Ze reden tijdens een van hun vakanties als wijnliefhebber rond in een prachtig wijngebied, de Penedès, op slechts vijftien kilometer van de Middellandse Zee. Ze vonden dit een van de mooiste wijn- en cavagebieden van Spanje, met ten zuiden de wijnstreek Priorat en ten noorden dé stad van de cavahuizen: Sant Sadurní d’Anoia. Cava hebben Joan en Frank altijd in huis. Het is Spaanse, mousserende wijn, die vooral wordt geproduceerd in de Penedès. Cava wordt vaak als aperitief gedronken of bij het dessert. Het wordt tevens beschouwd als alternatief voor champagne, mede vanwege de goede prijs-kwaliteitsverhouding. Can Marlés ligt afgelegen, maar niet té afgelegen. De dichtstbijzijnde supermarkt vind je op acht kilometer afstand. En de buren, van wie de dichtstbijzijnde op driehonderd meter afstand woont, brengen altijd heerlijk vers fruit dat Joan en Frank zelf niet verbouwen, zoals kersen.


  ‘Soms ben je al duizend euro kwijt aan vergunningen voordat je dag is begonnen!’


  Naast al het fysieke werk in de wijngaard en de wijnmakerij zijn Joan en Frank behoorlijk wat tijd en geld kwijt met stempels en officiële documenten te vergaren om alles gedaan te krijgen. ‘Het vergt geduld om de bureaucratische papierhandel op poten te zetten. Helaas moet je overal voor betalen. Soms ben je al duizend euro kwijt voordat je dag goed is begonnen’, zegt Joan berustend. Frank: ‘De kleinste dingen, zoals een aansluiting van elektriciteit , hadden we bijna niet gehad. Pas na drie jaar kregen we een definitieve aansluiting. Je moet goed opletten waar je je wilt gaan vestigen want veel dingen zijn makkelijker als je in een dorp of stad woont. Ik zou het niet nog een keer doen als ik alles van tevoren had geweten. We hebben anderhalf jaar moeten wachten op een bouwvergunning, waardoor we veel meer geld kwijt waren aan bijvoorbeeld het staal dat in de constructie van het huis verwerkt zit, omdat de staalprijs enorm was gestegen in dat jaar. In totaal moesten we daarvoor ruim zestigduizend euro extra betalen. Als je eenmaal in het proces zit, ga je steeds verder en blijf je betalen. Maar nu kan het grote genieten beginnen. Echter, een volgende keer moet het huis er echt al staan.’


  ‘Bij regen gaat het suikergehalte naar beneden, dat is een test voor je huwelijk’


  In 2006 besluiten ze om hun droom ‘het maken van prachtige wijnen’ te verwezenlijken. Een groot gedeelte van hun wijngaarden wordt herplant met twee soorten Franse chardonnay en godello. Daarnaast wordt met de bouw gestart van de gedeeltelijk ondergrondse wijnmakerij. Begin 2008 is de moderne wijnmakerij gereed en in augustus wordt de eerste oogst verwerkt van 1 ha chardonnaydruiven van hun 26 jaar oude planten (de nieuw aangeplante wijnstokken waren op dat moment nog te jong). Een goede wijn voor bij een goed diner. Dat klinkt gemakkelijker dan het is. De bouw van de wijnmakerij was een enorm project en het was een hels karwei om hun oude druif eruit te slopen en de grond klaar te maken voor herbeplanting. ‘We hebben nu Franse chardonnay en godello, twee druivensoorten voor witte aromatische kwaliteitswijnen’, vertelt Joan trots. Boeren moeten sowieso flink doorwerken, maar wijnboeren werken in het hoogseizoen echt zeven dagen per week, acht uur per dag. Joan en Frank moeten elkaar daar soms in afremmen anders gaan ze continu door. Joan legt uit dat er met hun wijnmakerij veel extra taken bijkomen. ‘Met de oogst in september is het topdruk: je bent moe, je eet slecht en je moet de seizoenswerkers aansturen. Je doet proeven voor het suikergehalte, de pH en de zuurgraad van de druiven. Je wacht op het optimum voor de oogst. Als het regent, gaat het suikergehalte naar beneden en moet je weer wachten. Deze nerveuze periode van een paar weken is een test voor je huwelijk.’ Frank komt fris gedoucht aanlopen. De rondleiding wordt vervolgd als iedereen een glas cava in de hand heeft. In 2005 is de grote masia, de oude boerderij, volledig gerestaureerd. Joan en Frank hebben elke vrije minuut in het project gestopt en het resultaat mag er zijn. De stal is omgetoverd tot een gastenverblijf van zestig vierkante meter. De oude stijl is behouden en doet romantisch aan. De twee slaapkamers zijn sfeervol ingericht. Aangrenzend liggen de gezellige zitkamer, een kleine keuken, een lichte badkamer en een ruim, altijd zonnig terras dat uitkijkt op het gemeenschappelijke zwembad. Het ontvangen van gasten doen Joan en Frank erbij, als ze tijd hebben. Ze zijn daarom kieskeurig wat hun gasten betreft. Joan: ‘In de toekomst willen we ons vooral richten op enotoeristen (wijntoerisme) die zich volledig concentreren op het bezoeken van speciale wijngebieden en wijnroutes. In Californië en Zuid-Afrika is die tak van toerisme volledig ontwikkeld terwijl die hier nog in de kinderschoenen staat.’


  In Spanje gelden speciale regels voor bouwprojecten op het platteland. Frank: ‘Het is heel belangrijk dat er een ruïne staat op het stuk grond waar je wilt gaan bouwen. Anders kun je een bouwvergunning wel vergeten. Bovendien is het buitengewoon spannend of je goedkeuring krijgt van de plaatselijke gemeente.’


  Omdat Joan en Frank wilden bouwen kochten ze een landgoed met ruïnes. Toen ze na anderhalf jaar een bouwvergunning kregen konden ze eindelijk aan de slag. Weliswaar met de nodige beperkingen. Zo moesten de dakpannen oud aandoen of oud zijn en ook de te gebruiken kleuren werden voorgeschreven, zoals crème, zalm en wit. Joan vertelt lachend: ‘We hebben alles verbouwd met behulp van een heel eigenwijze architect en aannemer.’ Het viel niet mee om als Nederlandse vrouw van deze mannelijke aannemer wat gedaan te krijgen. De omgang met mannen is in dit gedeelte van Spanje voor een vrouw soms lastig. Als Joan iets vroeg kreeg Frank de uitleg. De eerste keer vond Joan dat nog vermakelijk, maar daarna raakte ze geïrriteerd. Gelukkig waren hun werklieden, de crew, afkomstig uit de Oekraïne en wel gewend om met een vrouw te werken. Hun woonhuis heeft Joan ontworpen. Het is een nieuw huis waarin ze bestaande materialen verwerkt hebben, zoals de oude stenen van de masia en de olijfhouten balken. Het is een typisch Spaans landhuis maar wel met een handgemaakte regenpijp erop. Het is ook licht en ruim, met veel kamers en ramen. Heel Nederlands, want de Spanjaarden hebben over het algemeen donkere huizen. ‘Waarom heb je licht nodig? Je leeft toch buiten’, zo redeneert de gemiddelde Spanjaard.


  De ruime open keuken heeft een mooi langwerpig kookeiland en aangrenzend een gezellige eetkamer. De knusse huiskamer met kussens op de grond en uitnodigende luie stoelen biedt uitzicht op het terras en het zwembad. De terrasdeuren staan bijna altijd open. Joan en Frank leven graag buiten en aangezien het Spaanse strand niet om de hoek is, hebben ze een zwembad om af te koelen. Boven bevindt zich een prachtige ruime slaapkamer met een grote open douche, een bad op pootjes, kussens op de grond en een chaise longue. De wastafels zijn gemaakt van oude stenen voederbakken. Naast de slaapkamer ligt een fitnessruimte, waar Joan regelmatig gebruik van maakt. Verder zijn er boven een relaxruimte en een werkkamer met een groot archief; vanwege de wijn hebben ze erg veel papierwerk. Vanuit alle kamers kun je de wijngaarden zien liggen die het huis omringen.Joan en Frank zijn met hun wijnmakerij niet over een nacht ijs gegaan. Ze wilden zich optimaal voorbereiden. In Vilafranca (de wijnhoofdstad van de Penedès) volgden ze pittige studie’s oenologie en wijnbouw. Tijdens deze studie’s maakten ze veel Spaanse vrienden. Ze vinden het een leuke wereld, al die wijnmakers onder elkaar. Daarnaast hebben ze een aantal wijnproefcursussen gedaan. Daar leerden ze zeventig fruit- en kruidsmaken herkennen. Lastig vindt Joan want op het laatst ruikt meloen hetzelfde als vijg. Ook vieze luchtjes moesten ze leren herkennen zoals dat van paardenzweet. Dit is een bepaald soort gist (Brettanomyces cerevisiae) die gepaard gaat met een defect in de wijn. Vooral de rode wijnen hebben daar snel last van. Wijnmakers moeten het uit hun wijnen kunnen halen. Ook hebben ze een oenoloog aangenomen die vele jaren ervaring heeft met het maken van kwaliteitswijnen. Joan en Frank maken de wijn en hij is hun technische vangnet en vraagbaak.


  Gewaarschuwd door Moët et Chandon


  Joan en Frank keken enorm uit naar de lancering van hun eerste gebottelde wijn. November 2009 was het dan zover. Toen kwam de 2008 Neyndorff Chardonnay op de markt. ‘We wilden een klassiek etiket, zoals veel Franse wijnen dat ook hebben. In Spanje zie je veel kleurige etiketten, liefst met cijfers en letters, bijna Mondriaans. Dat is ons te modern en past niet bij de uitstraling van onze wijnen.’ Ze hebben lang nagedacht over de naam voor hun wijn. Het eerste idee was Reynaert, zoals de vos in het dierenverhaal. Dit vonden ze een mooie, chique naam voor op hun toekomstige wijnen. Echter, de registratie van deze naam kwam hen op een aanval te staan van het Franse Moët et Chandon, het grootste champagnehuis ter wereld dat al 250 jaar bestaat. Moët et Chandon vond dat Reynaert lijkt op Ruinart, de naam van het oudste champagnehuis dat de holding Louis Vuitton Moët Hennessy (LVMH) bezit. Ze hadden al veel geld uitgegeven en besloten er niet tegen in te gaan. Bevriende wijnmakers zeiden: ‘Laat maar gaan. Je bent kansloos tegen zo’n groot champagnehuis. Je raakt alleen je geld kwijt en bent dan twee jaar verder.’ Daarom kozen ze voor de achternaam van Joan: Neyndorff. Een familienaam is in principe altijd te gebruiken. Hun eigen naam gebruiken vonden ze wel spannend en persoonlijk en achteraf gezien een betere keuze dan Reynaert. Op hun etiket prijkt een roos. Rozen worden in de wijnbouw gebruikt als waarschuwers tegen eventuele ziektes of ongedierte als luis en meeldauw. Ze worden geplant op de kop van de druivenrijen. Vroeger werden de rozen vooral neergezet ter bescherming van de wijnstokken. Doordat er met dieren werd geploegd werd aan het einde van elke rij een rozenstruik geplant. De dieren keken wel uit om te dicht bij de doornen van de rozenstruik te komen en hierdoor werden de druivenstokken beschermd.


  ‘Catalonië is niet zo romantisch als ik gedacht had’


  ‘Catalonië ligt heel noordelijk en is niet zo romantisch als ik gedacht had. Maar dat merkte ik pas toen we er al woonden. De Catalanen houden bijvoorbeeld niet zo van de traditionele, Spaanse dansen. Ze denken: “Ik ga een beetje met mijn rokken zwaaien, mooi niet.” Maar dat was wel het Spanje waar ik van hield! Namelijk Zuid-Spanje: flamenco, sherry en traditie’, zegt Joan lichtelijk teleurgesteld. Ook stierengevechten zijn heel populair met name in Zuid-Spanje, maar in Catalonië zijn ze er erg op tegen. Een ander voorbeeld is de siësta, daarvoor kleden de Catalanen zich niet uit. Na de lunch knappen de mensen soms een uiltje, maar ze gaan zich niet omkleden en in bed liggen. Volgens Joan zijn de Catalanen heel calvinistisch, heel Noord-Europees; ze moeten hard werken, dan hebben ze een goed aanzien. De ‘Spaanse’ dingen die er zijn, zijn voor de toeristen. Die associëren ze met Franco. Net zoals het liedje Viva España. Dat wordt niet gedraaid of gespeeld door de huidige generatie Spanjaarden. Joan en Frank merken dat het Francoregime nog vers in het geheugen ligt van de oudere mensen om hen heen. Ook op hun finca zijn mensen omgebracht. Als kind heeft hun bejaarde buurman gezien hoe de oude eigenaar van Can Marlés en zijn zoon werden neergeschoten. De buren bukken nog steeds achter het raam als de guardia civil langs komt. Die steunden destijds het regime van Franco. De Catalanen houden over het algemeen niet van Amerika, omdat het zich in die jaren niet uitsprak tegen de dictatuur van Franco. Joan en Frank houden wel van Amerika. Ze hebben in 1995 in New York gewoond en ervan genoten.


  ’Je kunt niet op deze waanzinnige plek zitten en tegelijkertijd het sociale leven van Amsterdam hebben’


  Joan en Frank missen hun oude vrienden en hun Nederlandse sociale leven. Joan: ‘Even naar steples, vervolgens naar de sauna op de fitnessclub, dat vond ik heerlijk. Of afspreken met wat vrienden in Café de Tuin in de Jordaan op zondagmiddag en wel zien wie er komt.’


  In Noord-Spanje blijken de mensen preutser dan in Nederland. De mooie open badkamer in de slaapkamer van Joan en Frank vonden ze hier erg gewaagd. In de Spaanse sportscholen zijn de sauna’s voor mannen en vrouwen gescheiden. Erg ongezellig, vindt Joan.


  ‘We missen onze Nederlandse vrienden, maar je kunt niet op deze waanzinnige plek zitten en tegelijkertijd het sociale leven van Amsterdam hebben’, vult Frank aan. Het stel gaat daarom in hun schaarse vrije tijd naar Barcelona, om lekker uitgebreid te eten en wat Nederlandse vrienden te zien. Frank: ‘Je verliest wel wat vrienden, je ziet ze nu eenmaal minder. Sommige krijgen kinderen en hebben minder tijd of zijn met heel andere dingen bezig dan wij. Veel vrienden komen langs. Dat is gezellig, maar toch anders dan voorheen. Wij zijn druk aan het werk in de wijngaard en de wijnmakerij. Boodschappen doen kost hier veel tijd. Je bent zo een paar uur kwijt met je inkopen op de markt en in de supermarkt.’ ‘Aan de andere kant vind ik het wel leuk om lekker voor vrienden te koken en mooie wijnen te schenken’, relativeert Joan. ‘Ze komen tenslotte niet even snel langs voor een borreltje!’ De Nederlandse televisie kunnen ze ook in El Montmell ontvangen. Ze kijken vaak naar Pauw & Witteman. Mijn tent is top is voor hen een ander belangrijk programma. Dergelijke (kook)programma’s geven inzicht in de huidige Nederlandse markt. Ze willen hun merk goed in de markt brengen. Joan mist het soms om te sparren met gelijkgestemden. Zo zou ze bijvoorbeeld graag eens met Herman den Blijker willen kletsen die toch ook in eerste instantie voor kwaliteit gaat en zich voortdurend de vraag stelt hoe een product het best in de markt geplaatst kan worden. Een helicopterview zien ze bij de nuchtere Spaanse wijnboeren toch minder. De wijnboeren, die het bedrijf veelal van hun (groot)ouders overnamen, hebben het vak in de praktijk geleerd. En in hun traditie wordt veeleer kwantiteit dan kwaliteit nagestreefd, of er nou voldoende markt voor is of niet. Ze vinden Joan en Frank geluksvogels, alsof hen alles komt aanwaaien. Zoals geld en een talenknobbel. Maar ze hebben jaren gewerkt voor hun geld en geen erfenis gekregen of de loterij gewonnen. Schaterend voegt Joan eraan toe: ‘Verder hebben we hard moeten studeren om de taal te leren en dat viel niet mee, want onze hersens zijn inmiddels een stuk minder geworden van al die wijn.’ Catalanen zijn van nature niet zo erg naar buiten gericht als Nederlanders. Toch willen ze ook internationaal meedoen en ze kunnen dat ook. Joan: ‘Maar dan moeten ze ook Engels spreken en niet alleen Spaans of Catalaans.’ De jongeren doen dat vaak wel. ‘Je bent zo goed als je laatste product, dat zeggen wij als Nederlander vaak.’


  Joan en Frank hebben de indruk dat de traditionele Catalaanse wijnmakers veelal denken dat ze hun wijn toch wel kwijtraken. Negentig procent van hen gaat daarom voor kwantiteit. Ze richten zich vooral op de lokale markt en verbeteren hun wijn niet. Ze begrijpen nog niet echt waarom het tegenwoordig een stuk slechter gaat met hun wijnverkoop, want de vraag naar hogere kwaliteit stijgt. Maar er zijn ook wijnmakers, veelal de jongeren, die net als Joan en Frank voor topkwaliteit gaan. Dat zijn gelijk vrienden, want ze herkennen zichzelf in hen.


  Joan en Frank willen absoluut niet terug naar Nederland. Joan: ‘Al waardeer ik het Nederlanderschap erg, juist doordat ik hier woon. Je wilt dingen goed doen. De gemiddelde Nederlander levert goed werk af. Maar de hectiek en de tijd die het kost om een parkeerplek te vinden in Amsterdam, ook al heb je een parkeervergunning, die missen we zeker niet. Evenmin als de files.’


  Do’s van Joan en Frank:


  


  •Leer de taal zo snel mogelijk.


  


  •Neem de zaken zoals ze komen.


  


  •Accepteer de gebruiken en gewoonten in zijn geheel.


  Joan en Frank spreken vloeiend Spaans en Catalaans. De mensen vinden dat dit getuigt van veel respect. In het Francotijdperk mocht de Catalaanse taal niet gesproken worden, daarom leggen de Catalanen er nu de nadruk op en spreken ze het bij voorkeur. Catalaans lijkt wel wat op Portugees. Maar volgens Joan kun je er niet in zingen, terwijl ze Portugese liedjes prachtig vindt klinken. ‘Als Spanjaarden te laat zijn, maak je dan niet druk. Je bent hier in Spanje niet gekomen om een hartinfarct te krijgen.’ Frank is het hiermee eens, maar heeft het er moeilijker mee. Hij houdt van duidelijke afspraken en vindt het zonde van zijn tijd om te wachten. Maar hij accepteert het wel anders redt hij het niet in Spanje. Joan: ‘Als immigrant moet je je realiseren dat je een volk helemaal moet aanvaarden. Ga niet alleen voor de ham, het weer of de olijven. Je accepteert het land als geheel. In het begin was het lastig integreren omdat je de taal nog niet kent, dan voel je je af en toe een klein kind.’ Joan en Frank ergeren zich niet snel, ondanks de papierwinkel en andere tegenslagen zoals problemen met vergunningen. Ze hebben geduld en geven niet op. Joan: ‘We zorgen altijd dat we er op het eind van de dag om kunnen lachen.’ Hoe ziet een gemiddelde dag van Joan en Frank eruit? Ze staan altijd rond zeven uur op. Afhankelijk van het seizoen gaan ze ploegen, snoeien of bladcontroles uitvoeren. Het hele jaar door is er altijd wel iets te doen. Zeker een uur per dag wordt besteed aan administratieve en commerciële werkzaamheden. Daarnaast is er altijd wel werk in de wijnmakerij. Vooral het snoeien is zwaar. Alle stokken van de wijngaard worden in een maand tijd, met zes uur per dag werken, gesnoeid. Na vier uur snoeien is het tijd voor de lunch en moeten de ruggen van Joan en Frank herstellen van het zware werk. Daarna gaan ze nog twee uurtjes door. Joan, zuchtend: ‘De seizoenswerkers, al die fitte jonge jongens van negentien uit Marokko, gaan maar door. Wij worden ouder. Zodra het kan gaan we op zoek naar een goede hulpkracht voor dertig uur per week.’


  Volledig ecologisch


  Finca Can Marlés staat ingeschreven als ecologische wijngaard omdat de druiventeelt en wijnproductie volledig ecologisch verlopen. Dit houdt in dat de druiven wél behandeld worden tegen ziekten, alleen uitsluitend met natuurlijke producten zoals sulfaat en de zogenaamde Bordeause pap. Deze pap is een mix van onder andere kopersulfaat en lijmsteen. Onkruid wieden doen Joan en Frank machinaal, met speciale zijploegen. Er worden dus geen chemische onkruidverdelgers gebruikt. Ook in het wijnmaakproces zijn slechts natuurlijke producten toegestaan en is slechts de helft van de gangbare hoeveelheid sulfiet als toevoeging geoorloofd. Frank:


  ‘Overigens zit aan sulfiet in onze wijnen nog niet eens de helft van de ecologische limiet.’ Het is dus zaak om heel hygiënisch te werken en alleen gezonde druiven te verwerken. Het grote voordeel van ecologische wijnbouw is dat het de natuur helpt te beschermen. Bovendien zit er substantieel minder sulfiet in ecologische wijn. Frank legt het verschil tussen sulfiet en kopersulfaat uit: ‘Sulfiet wordt toegevoegd aan wijn zodat deze bijvoorbeeld minder snel oxideert en kopersulfaat is voor bescherming van de plant tegen bepaalde ziekten.’


  In sneltreinvaart vertellen Joan en Frank in chronologische volgorde wat belangrijk is aan de druif voor het wijnproces. Wintersnoei en druiven geleiden, zomersnoei, druiventrossen uitdunnen en oogsten. In het najaar fermenteren ofwel gisten. Daarna begint de wintersnoei weer. De kwaliteit van de druiven op het moment van oogsten bepaalt het potentieel van de wijn die ervan gemaakt wordt. De meer verfijnde wijnen van hogere kwaliteit vereisen behalve wijngaarden met een specifiek potentieel in terroir, ook een echt getalenteerde wijnmaker. ‘Terroir is een term uit de oenologie’, licht Joan toe. Het betekent dat ‘bodem’ in de wijn kan proeven. Sommige wijnen geven zeer uitgesproken deze smaak weer. Het is zoals met de geur van sommige kaassoorten: je kunt het op prijs stellen of niet, maar het maakt wezenlijk deel van uit van de kwaliteit.’ Frank wijst naar de wijngaard: ‘Naast onze bijna dertig jaar oude chardonnaywijnstokken hebben we daar drie jaar geleden zevenduizend nieuwe plantjes geplaatst. Ze groeien heel goed hier, precies zoals we hadden ingeschat. Het kostte wel weer veel werk en geld. Wij verdienen niets de komende jaren. Maar dat vergeet je, want je wilt alleen een mooie wijn maken.’


  Joan vult enthousiast aan: ‘Allemaal Franse chardonnay hebben we hier. De Amerikaanse chardonnay heeft meer sap en is daardoor minder aromatisch. Hoe kleiner de druif, hoe groter het schilcontact, des te meer aroma. De schil geeft smaak. Een grote druif lest de dorst, maar heeft minder verfijnde aroma’s.’


  Na de oogst worden alle druiven uitgezocht en de slechte weggegooid. De goede druiven worden van de steeltjes ontdaan en vervolgens gaat alles naar de pers. Joan en Frank plukken zelf, met de hulp van seizoenswerkers. Joan: ‘Wij doen een aromatische persing: dat houdt in dat we persen voor maximaal 45 procent. Alleen het eerste en beste sap gebruiken we. Vervolgens fermenteert de chardonnay gekoeld op eikenhouten vaten met een inhoud van 228liter uit Allier in Frankrijk. De godello laten we gekoeld fermenteren in RVS-tanks.’


  ‘Het sociale leven heeft onze verwachtingen helaas niet overtroffen’


  Spanje heeft de verwachtingen van Joan en Frank niet overtroffen wat betreft hun sociale leven. Ze hadden gedacht dat ze op het Spaanse platteland een hoge kwaliteit van sociaal leven zouden krijgen. Dat valt erg tegen. Joan: ‘Mensen nodigen je niet zomaar uit. Dat doen wij wel. Ze komen dan langs en vinden het best leuk eens te buurten bij ons, maar ons nodigen ze niet snel uit. Het is niet hun gewoonte. Ik had gedacht dat de burgemeester ook een glas wijn zou komen drinken of dat hij ons voor een glaasje zou vragen, maar zoiets is niet gebruikelijk.’ Terug naar Nederland gaan ze niet. Ze hebben hier wijngaarden van hoge kwaliteit en dat kan in Nederland veel moeilijker. Daar is het klimaat niet naar. Te weinig zon, dus de wijnen zijn vaak ontzuurd of gezoet. Nederland is niet echt een wijnland bij uitstek. Desalniettemin heeft het stel enorm veel respect voor de liefde en inzet die de Nederlandse wijnboeren en wijnmakers tonen bij het maken van hun wijn. ‘Kijk, daar moet je toch een volhardende Nederlander voor zijn.’


  Joan en Frank wilden meer buiten de deur leven en dat is gelukt. Wel gaat alles in extremen. Het kan in Catalonië enorm onweren, waaien en regenen of ze hebben te maken met een hittegolf. De temperaturen zijn belangrijk voor de wijnbouw. Altijd vragen Joan en Frank zich af of de actuele temperatuur goed is voor hun wijnen of juist niet. Als het regent, bekijken ze of ze iets moeten regelen. Sinds ze wijnboer zijn en zelf wijn maken, nemen ze het heel serieus als de druif eraf moet. Ze hebben er tenslotte een jaar hard voor gewerkt. De vraag is altijd of de natuur het verbruit op het laatste moment. Een hagelbui op het verkeerde moment en de oogst is verpest.


  De wijngaarden van Joan en Frank liggen op vijfhonderd meter hoogte, wat heel belangrijk is voor de druif. ’s Nachts is het koud en overdag warm. Hierdoor blijven de zuren en aroma’s behouden en vindt de rijping langzaam plaats. Voor een Chardonnay van hoge kwaliteit is die langzame rijping echt van belang.


  Naast de druiven en hun wijn heeft ook de omringende natuur hun belangstelling. Gisteravond heeft het stel nog een vos gezien. Ze zien uilen, soms slangen en grote wilde zwijnen met hun kleintjes. Ze hebben na lang zwoegen een heerlijk huis. Dankzij de dikke muren is het ’s zomers lekker koel en juist warm in de winter.



  ‘Wijn drinken en wijn maken zijn echt twee verschillende dingen!’


  Frank krijgt nog iedere dag energie van het wijn maken. ‘Dat vind ik zo geweldig, daarvoor spring ik mijn bed uit. Het is een spannend proces; alles staat of valt met een mooie druif.’


  Joan: ‘Je gelooft in je druif. Het product daarvan in een fles te zien is zoiets onwerkelijks en moois.’ Ook het idee dat ze dit werk echt met zijn tweeën doen, maakt het speciaal. In de ochtend om tien uur, uit een van de houten vaten een monster halen met een pipet en dat dan samen bespreken. Het is overigens een vreemde gewaarwording om ‘ruwe’ wijn te drinken. Het stel laat ook andere wijnmakers proeven van hun wijnen in wording. ‘Voor ons is dit allemaal heel spannend. Hoort het naar appelsap te smaken?


  Een week later kan het echter naar citrusvruchten smaken, want je werkt met levende producten.’ Joan en Frank bellen regelmatig met andere wijnmakers voor overleg. Wijn is hun passie. Ze kunnen het er de hele dag over hebben met andere liefhebbers. Ze zijn erachter gekomen dat wijn drinken en wijn maken echt twee heel verschillende dingen zijn. Maar ze genieten van beide evenveel. De bevlogen wijnmakers sluiten deze dag af met – uiteraard – een mooi glas wijn (Godello). De weg naar hun huidige situatie was niet altijd eenvoudig. Maar ze omhelsden het land in zijn geheel en lachten om de obstakels die ze tegenkwamen. Samen overleggen ze op de veranda de commerciële stappen die ze de komende jaren willen nemen. Ze zitten vol plannen. Maar ze vergeten niet te genieten van alles wat ze al opgebouwd hebben. Het Spaanse buitenleven doet ze goed en ze zouden niet anders meer willen. Wijnmakers blijven ze voor de rest van hun leven!


  

  Aan tafel met Joan en Frank


  Meenemen uit Spanje


  •Fuet, dit is een lekkere droge worst


  •Spaanse ham


  •Lomo, chorizo Ingemaakte arbequinaolijven


  •Manchegokaas


  

  Mooie Spaanse wijnen


  •Priorat: ‘Clos de l’Obac’ van Costers del Siriuana Priorat:‘Nelin’van Clos Mogador Conca de Barberà: ‘Milmanda’ Finca wijn vanTorres Penedès: Pardas Xarel.lo van Pardas


  •Ribera del Duero: Pago de Carraovejas Rías Baixas: Terras GaudaValdeorras: Godello van Guitián


  

  Favoriet Catalaans gerecht

  Fideoa met gebakken inktvisjes, garnalen en andere schaaldieren met aliolisaus. Als je in Catalonië bent moet je dit lokale gerecht eens bestellen. Dit kregen Joan en Frank bij collega-wijnmakers en vrienden. Paco, hoofd van deze familie, is 74 maar ziet eruit als 60. Hij staat om zes uur op en is net met pensioen gegaan. Hij staat aan het hoofd van deze derde grootste wijnfamilie van Catalonië en toch blijven ze allemaal met beide benen op de grond staan. Ze ma-ken talloze wijnen en hebben een productie van miljoenen liters per jaar. Hij kookt dit lokale gerecht regelmatig voor Joan en Frank. Dit gerecht wordt met name aan zee geserveerd.


  Nawoord


  Bij het ter perse gaan van dit boek openden Charlotte en Bas een kerstwinkel in Dénia. Het ziet ernaar uit dat hun derde winkel ook een succes gaat worden. Elco en Yoeri zijn een nieuw bedrijf, Wooda, aan het opzetten met partners uit Portugal en Spanje. Ze bieden hiermee alternatieven voor het gebruik van tropisch hardhout. Dit boek kon alleen maar tot stand komen dankzij de hulp van veel personen. Vanaf deze plaats wil ik dan ook iedereen bedanken die heeft bijgedragen aan de realisering van dit boek. In het bijzonder wil ik de geportretteerden (en hun kinderen) bedanken. Dankzij hun medewerking en openheid konden de verhalen met succes worden opgetekend. De gastvrije Nederlanders lieten me allemaal een kijkje nemen in hun bruisende Spaanse leven. Alle emigranten vertelden me leuke en minder leuke anekdotes en gingen op zoek naar hun mooiste foto’s om het boek te illustreren. Daarnaast hebben veel mensen mij advies en inspiratie gegeven. Mijn partner Fokke van der Valk zorgde ervoor dat ik ter plekke in Spanje de verhalen kon uitwerken, terwijl hij met de kleine Thom in zee of het in het zwembad lag. Mijn dank gaat verder uit naar Birgitte Oldeman-Schoemaker, Francijn Hesse, Frank Neyndorff, Janneke Hofman, Nathalie Roet, Mariska Sandee-Nienhuis en Veronique Stals. Ook veel dank aan mijn ouders die mij al vroeg de liefde voor andere culturen en reizen bijbrachten. Tot slot dank aan de immer enthousiaste David van Iersel van De Boekenmakers. Hij heeft zijn hoofd voortdurend vol met fraaie ideeën en het originele idee voor dit boek kwam eveneens van hem. Samen met Bregje Linssen, Guy Notten en Christine Tinssen heeft hij er iets moois van gemaakt.
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